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No. 28216

AUSTRALIA
and

CHINA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at Canberra on 17 November 1988

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by Australia on 8 July 1991.

AUSTRALIE
et

CHINE

Convention tendant i eviter la double imposition et 'a preve-
nir l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu.
Signee 'a Canberra le 17 novembre 1988

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistre par l'Australie le 8juillet 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of Australia and the Government of the

People's Republic of China,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Agreement shall

apply are:

(a) in Australia:

the income tax, and the resource rent tax in

respect of offshore projects relating to

I Came into force on 28 December 1990, the date of the last of the notifications (of 28 February 1989 and
28 December 1990) by which the Contracting Parties informed each other that the last of such things had been done as
were necessary to give it the force of law in Australia and in China, in accordance with article 27.

Vol 1642, 1-28216
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exploration for or exploitation of petroleum

resources, imposed under the federal law of the

Commonwealth of Australia;

(b) in China:

the income tax imposed under the laws of the

People's Republic of China.

2. This Agreement shall also apply to any identical

or substantially similar taxes which are imposed after the

date of signature of this Agreement in addition to, or in

place of, the existing taxes. The competent authorities

of the Contracting States shall notify each other of any

substantial changes which have been made in their

respective taxation laws within a reasonable period of

time after such changes.

ARTICLE 3

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term "Australia", when used in a geographical

sense, excludes all external territories other

than:

i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald

Islands; and

Vol. 1642, 1-28216
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(vi) the Coral Sea Islands Territory, and

includes any area adjacent to the

territorial limits of Australia (including

the Territories specified in this

sub-paragraph) in respect of which there is

for the time being in force, consistently

with international law, a law of Australia

dealing with the exploitation of any of the

natural resources of the seabed and subsoil

of the continental shelf;

(b) the term "China" means the People's Republic of

China and, when used in a geographical sense, it

means all the territory of the People's Republic

of China, including its territorial sea, in which

the laws relating to Chinese tax apply, and any

area beyond its territorial sea, within which the

People's Republic of China has sovereign rights

of exploration for and exploitation of resources

of the seabed and its subsoil and superJacent

water resources in accordance with international

law;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean, as the context requires,

Australia or China, the Governments of which have

concluded this Agreement;

(d) the term "person" includes an individual, a

company and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or

any entity which is treated as a company or body

corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean,

respectively, an enterprise carried on by a

resident of a Contracting State and an enterprise

Vol. 1642, 1-28216
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carried on by a resident of the other Contracting

State, as the context requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Chinese

tax, as the context requires;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed by

Australia, being tax to which this Agreement

applies by virtue of Article 2;

(i) the term "Chinese tax" means tax imposed by

China, being tax to which this Agreement applies

by virtue of Article 2;

(J) the term "competent authority" means, in the case

of Australia, the Commissioner of Taxation or an

authorised representative of the Commissioner

and, in the case of China, the State Taxation

Administration or its authorised representative.

2. In this Agreement, the terms "Australian tax" and

"Chinese tax' do not include any penalty or interest

imposed under the law of either Contracting State relating

to the taxes to which this Agreement applies by virtue of

Article 2.

3. In the application of this Agreement by a

Contracting State, any term not defined in this Agreement

shall, unless the context otherwise requires, have the

meaning which it has under the laws of that State from

time to time in force relating to the taxes to which this

Agreement applies.

ARTICLE 4

Resident

1. For the purpose of this Agreement, the term
"resident", in relation to a Contracting State, means a

Vol. 1642, 1-28216

1991
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person who is fully liable to tax therein by reason of

being a resident of that State under the tax law of that

State.

2. A person is not a resident of a Contracting State

for the purposes of this Agreement if the person is liable

to tax in that State in respect only of income from

sources in that State.

3. Where by reason of the preceding provisions of

this Article a person, being an individual, is a resident

of both Contracting States, then the status of the person

shall be determined in accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which a

permanent home is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in

both Contracting States, or in neither of them,

the person shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State with which the

person's economic and personal relations are the

closer.

4. Where by reason of the provisions of paragraph

(I) a person other than an individual is a resident of

both Contracting States, then it shall be deemed to be a

resident solely of the Contracting State in which its

place of effective management or head office is situated.

However, where such a person has its place of effective

management in a Contracting State and its head office in

the other Contracting State, the person shall be deemed to

be a resident solely of that other State.

Vol. 1642, 1-28216
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5. If a company has become a resident of a

Contracting State for the principal purpose of enjoying

benefits under this Agreement, that company shall not be

entitled to any of the benefits of Articles 10, 11 and 12.

6. Where by reason of the provisions of paragraph

(1) a company is a resident of Australia and, under a tax

agreement between China and a third country, is also a

resident of that third country, the company shall not be

considered to be a resident of Australia for the purposes

of enjoying benefits under this Agreement.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term
"permanent establishment" means a fixed place of business

through which the business of an enterprise is wholly or

partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources;

(g) a farm or forest.
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3. The term "permanent establishment" likewise

encompasses:

(a) a building site, a construction, assembly or

installation project, or supervisory activities

in connection therewith, but only where that site

or project or those activities continue for a

period of more than six months;

(b) the furnishing of services, including consultancy

services, in a Contracting State by an enterprise

of the other Contracting State through employees

or other personnel engaged by the enterprise for

such purpose, but only where those activities
continue (for the same or a connected project)
within the first-mentioned Contracting State for

a period or periods aggregating more than six

months within any twelve-month period; and

(c) a structure, installation, drilling rig, ship or

other equipment used for the exploration for or

exploitation of natural resources, or in

activities connected with that exploration or

exploitation, but only if so used continuously,

or those activities continue, for a period of

more than three months.

4. An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment merely by reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of processing by another

enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or for collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of carrying on, for the

enterprise, any other activity of a preparatory

or auxiliary character, such as advertising or

scientific research.

5. A person acting in a Contracting State on behalf

of an enterprise of the other Contracting State - other

than an agent of an independent status to whom paragraph

(6) applies - shall be deemed to be a permanent

establishment of that enterprise in the first-mentioned

State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that

State, an authority to conclude contracts on

behalf of the enterprise, unless the person's

activities are limited to the purchase of goods

or merchandise for the enterprise; or

(b) the person manufactures or processes in that

State for the enterprise goods or merchandise

belonging to the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be

deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State merely because it carries on business in

that other Contracting State through a broker, general

commission agent or any other agent of an independent
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status, provided that such persons are acting in the

ordinary course of their business. However, when the

activities of such an agent are devoted wholly or almost

wholly on behalf of that enterprise, it will not be

considered an agent of an independent status within the

meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a company

which is a resident of the other Contracting State, or

which carries on business in that other State (whether

through a permanent establishment or otherwise), shall not

of itself make either company a permanent establishment of

the other.

ARTICLE 6

Income from Real Property

1. Income from real property may be taxed in the

Contracting State in which the real property is situated.

2. In this Article, the term "real property":

(a) in the case of Australia, shall have the meaning

which it has under the laws of Australia, and

shall also include:

i) a lease of land and any other interest in or

over land;

(ii) a right to receive variable or fixed

payments either as consideration for the

exploitation of or the right to explore for

or exploit, or in respect of the

exploitation of, mineral deposits, oil or

gas wells, quarries or other places of
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extraction or exploitation of natural

resources;

(b) in the case of China, shall have the meaning

which it has under the laws of China, and shall

also include:

i) property accessory to immovable property and

livestock and equipment used in agriculture

and forestry;

(ii) rights to which the provisions of the

general law respecting landed property

apply; and

(iii) usufruct of immovable property and rights to

variable or fixed payments either as

consideration for the exploitation of or the

right to explore for or exploit, or in

respect of the exploitation of, mineral

deposits, sources and other natural

resources; and

(c) shall not include ships or aircraft.

3. Any interest, right or property referred to in

any of the sub-paragraphs of paragraph (2) shall be

regarded as situated where the land, mineral deposits, oil

or gas wells, quarries or natural resources, as the case

may be, are situated.

4. The provisions of paragraph (1) shall apply to

income from the direct use, letting or use in any other

form of real property.

5. The provisions of paragraphs (1), (3) and (4)

shall also apply to income from real property of an

enterprise and to income from real property used for the

performance of independent personal services.
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ARTICLE 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting

State shall be taxable only in that State unless the

enterprise carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, the

profits of the enterprise may be taxed in the other State

but only so much of them as is attributable to that

permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph (3), where

an enterprise of a Contracting State carries on business

in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein, there shall in each

Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to

make if it were a distinct and separate enterprise engaged

in the same or similar activities under the same or

similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment or

with other enterprises with which it deals.

3. In the determination of the profits of a

permanent establishment, there shall be allowed as

deductions, in accordance with the law relating to tax in

the Contracting State in which the permanent establishment

is situated, expenses which are incurred for the purposes

of the permanent establishment (including executive and

general administrative expenses so incurred) whether in

the State in which the permanent establishment is situated

or elsewhere. No such deduction shall be allowed in

respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards

reimbursement of actual expenses) by the permanent
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establishment to the head office of the enterprise or any

of its other offices, by way of royalties, fees or other

similar payments in return for the use of patents or other

rights, or by way of commission, for specific services

performed or for management, or by way of interest on

moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no

account shall be taken, in the determination of the

profits of a permanent establishment, for amounts charged

(otherwise than towards reimbursement of actual expenses)

by the permanent establishment to the head office of the

enterprise or any of its other offices, by way of

royalties, fees or other similar payments in return for

the use of patents or other rights, or by way of

commission for specific services performed or for

management, or by way of interest on moneys lent to the

head office of the enterprise or any of its other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

5. For the purposes of paragraphs (I) to (4), the

profits to be attributed to the permanent establishment

shall be determined by the same method year by year unless

there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State relating to

the determination of the profits to be attributed to a

permanent establishment in cases where the information

available to the competent authority of that State is

inadequate to determine those profits, provided that that

law shall be applied, so far as the information available

to the competent authority permits, consistently with the

principles of this Article.
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7. Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this Agreement,

then the provisions of those Articles shall not be

affected by the provisions of this Article.

8. Nothing in this Article shall affect the

operation of any law of a Contracting State relating to

tax imposed on profits from insurance with non-residents

provided that if the relevant law in force in either

Contracting State at the date of signature of this

Agreement is varied (otherwise than in minor respects so

as not to affect its general character) the Contracting

States shall consult with each other with a view to

agreeing to any amendment of this paragraph that may be

appropriate.

9. Where:

(a) a resident of a Contracting State is beneficially

entitled, whether directly or indirectly through

one or more trusts, to a share of the business

profits of an enterprise carried on in the other

Contracting State by the trustee of a trust

estate other than a trust estate which is treated

as a company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee has,

in accordance with the principles of Article 5, a

permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed

to be a business carried on in that other State by that

resident through a permanent establishment situated

therein and the resident's share of business profits shall

be attributed to that permanent establishment.
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ARTICLE 8

Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships derived by a

resident of a Contracting State shall be taxable only in

that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

such profits may be taxed in the other Contracting State

where they are profits from operations of ships confined

solely to places in that other State.

3. The provisions of paragraphs (I) and (2) shall

also apply to profits from participation in a pool, a

joint business or an international operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits derived

from the carriage by ships of passengers, livestock, mail,

goods or merchandise shipped in a Contracting State for

discharge at another place in that State shall be treated

as profits from operations of ships confined solely to

places in that State.

5. Nothing in this Agreement shall affect the

operation of the Agreement between the Government of

Australia and the Government of the People's Republic of

China for the Avoidance of Double Taxation of Income and

Revenues Derived by Air Transport Enterprises from

International Air Transport signed at Beijing on 22

November 1985.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1454, No. 1-24670.
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ARTICLE 9

Associated Enterprises

1. Where :

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control

or capital of an enterprise of the other

Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of a Contracting State and an

enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions apply between the two

enterprises in their commercial or financial relations

which differ from those which might be expected to apply

between independent enterprises dealing wholly

independently with each other, then any profits which, but

for those conditions, might have been expected to accrue

to one of the enterprises, but, by reason of those

conditions, have not so accrued, may be included in the

profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State relating to

the determination of the profits to be attributed to an

enterprise, including determinations in cases where the

information available to the competent authority of that

State is inadequate to determine the profits to be

attributed to an enterprise, provided that that law shall

be applied, so far as it is practicable to do so,

consistently with the principles of this Article.
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3. Where a Contracting State includes in the profits

of an enterprise of that Contracting State - and taxes

accordingly - profits on which an enterprise of the other-

Contracting State has been charged to tax in that other

Contracting State, and the profits so included are profits

which might have been expected to have accrued to the

enterprise of the first-mentioned State if the conditions

applying between the two enterprises had been those which

might have been expected to apply between independent

enterprises, then that other Contracting State shall make

an appropriate adjustment to the amount of tax charged

therein on those profits. In determining such adjustment,

due regard shall be had to the other provisions of this

Agreement and the competent authorities of the Contracting-

States shall, if necessary, consult each other for this

purpose.

ARTICLE 10
Dividends

1. Dividends which are paid by a company which is a

resident of a Contracting State and which are beneficially

owned by a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other State.

2. Such dividends may be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a

resident and according to the laws of that State, but the

tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross

amount of the dividends. The provisions of this paragraph

shall not affect the taxation of the company in respect of

the profits out of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article

means income from shares or other rights participating in

profits and not relating to debt-claims, as well as other

income which is subjected to the same taxation treatment

as income from shares by the laws of the State of which

the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs (I) and (2) shall

not apply if the beneficial owner of the dividends, being

a resident of a Contracting State, carries on business in

the other Contracting State of which the company paying

the dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other

State independent personal services from a fixed base

situated therein, and the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such a case,

the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a

Contracting State derives profits or income from the other

Contracting State, that other Contracting State may not

impose any tax on the dividends paid by the company,

except insofar as such dividends are beneficially owned by

a resident of that other State or insofar as the holding

in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or fixed base

situated in that other State, nor subject the company's

undistributed profits to tax even if the dividends paid or

the undistributed profits consist wholly or partly of

profits or income arising in that other State.
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ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State, being

interest of which a resident of the other Contracting

State is the beneficial owner, may be taxed in that other

State.

2. However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises and according to the

laws of that State, but the tax so charged shall not

exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" in this Article means

interest from debt-claims of every kind, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right to

participate in the debtor's profits, and in particular

income from Government securities or from bonds or

debentures, and all other income that is assimilated to

income from money lent by the law, relating to tax, of the

Contracting State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs (1) and (2) shall

not apply if the beneficial owner of the interest, being a

resident of a Contracting State, carries on business in

the other Contracting State in which the interest arises,

through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other Contracting State independent

personal services from a fixed base situated therein, and

the indebtedness in respect of which the interest is paid

is effectively connected with such permanent establishment

or fixed base. In such a case, the provisions of Article

7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that Contracting
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State, a political subdivision or a local authority of

that State or a person who, by reason of the provisions of

paragraph (1) of Article 4, is a resident of that State.

Where, however, the person paying the interest, whether

the person is a resident of a Contracting State or not,

has in a Contracting State a permanent establishment or a

fixed base in connection with which the arrangement under

which the interest is paid was incurred, and such interest

is borne by such permanent establishment or fixed base,

then such interest shall be deemed to arise in the

Contracting State in which the permanent establishment or

fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship

between the payer and the beneficial owner of the

interest, or between both of them and some other person,

the amount of the interest paid, having regard to the

debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which

might have been expected to have been agreed upon by the

payer and the beneficial owner in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall apply

only to the last-mentioned amount. In such a case, the

excess part of the payments shall remain taxable according

to the law, relating to tax, of each Contracting State,

but subject to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

Royalties

1. Royalties which arise in a Contracting State and

which are beneficially owned by a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

2. Such royalties may be taxed in the Contracting

State in which they arise, and according to the laws of
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that Contracting State, but the tax so charged shall not

exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" in this Article means

payments or credits, whether periodical or not, and

however described or computed, to the extent to which they

are made as consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright,

patent, design or model, plan, secret formula or

process, trademark, or other like property or

right;

(b) the use of, or the right to use, any industrial,

commercial or scientific equipment;

(c) the supply of scientific, technical, industrial

or commercial know-how or information;

(d) the supply of any assistance that is ancillary

and subsidiary to, and is furnished as a means of

enabling the application or enjoyment of, any

such property or right as is mentioned in

sub-paragraph (a), any such equipment as is

mentioned in sub-paragraph (b) or any such

know-how or information as is mentioned in

sub-paragraph (c);

(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films;

(ii) films or video tapes for use in connection

with television; or

(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting; or

(f) giving up, wholly or partly, a right relating to

the use or supply of any property or right

referred to in this paragraph.

4. The provisions of paragraphs () and (2) shall

not apply if the beneficial owner of the royalties, being
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a resident of a Contracting State, carries on business in

the other Contracting State in which the royalties arise,

through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other State independent personal services

from a fixed base situated therein, and the right or

property in respect of which the royalties are paid or

credited is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,

shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that Contracting

State, a political subdivision or local authority of that

State or a person who, by reason of the provisions of

paragraph (1) of Article 4, is a resident of that State.

Where, however, the person paying the royalties, whether

the person is a resident of a Contracting State or not,

has in a Contracting State a permanent establishment or a

fixed base in connection with which the liability to pay

the royalties was incurred, and the royalties are borne by

that permanent establishment or fixed base, then the

royalties shall be deemed to arise in the Contracting

State in which the permanent establishment or fixed base

is situated.

6. Where, by reason of a special relationship

between the payer and the beneficial owner of the

royalties or between both of them and some other person,

the amount of the royalties paid or credited, having

regard to what they are paid or credited for, exceeds the

amount which might have been expected to have been agreed

upon by the payer and the beneficial owner in the absence

of such relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last-mentioned amount. In such a case,
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the excess part of the amount of the royalties paid or

credited shall remain taxable according to the law,

relating to tax, of each Contracting State, but subject to

the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Property

I. Income or gains derived by a resident of a

Contracting State from the alienation of real property

referred to in Article 6 and, as provided in that Article,

situated in the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. Income or gains from the alienation of property,

other than real property referred to in Article 6, that

forms part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting State

has in the other Contracting State or pertains to a fixed

base available to a resident of the first-mentioned State

in that other State for the purpose of performing

independent personal services, including income or gains

from the alienation of such a permanent establishment

(alone or with the whole enterprise) or of such a fixed

base, may be taxed in that other State.

3. Income or gains from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic, or of property

other than real property referred to in Article 6

pertaining to the operation of those ships or aircraft,

shall be taxable only in the Contracting State of which

the enterprise which operated those ships or aircraft is a

resident.
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4. Income or gains derived by a resident of a

Contracting State from the alienation of shares or

comparable interests in a company, the assets of which

consist wholly or principally of real property in the

other Contracting State of a kind referred to in Article

6, may be taxed in that other State.

5. Nothing in this Agreement affects the application

of a law of a Contracting State relating to the taxation

of gains of a capital nature derived from the alienation

of property other than that to which any of paragraphs

(1), (2), (3) and (4) apply.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident

of a Contracting State in respect of professional services

or other independent activities of a similar character

shall be taxable only in that State except in one of the

following circumstances, when the income may also be taxed

in the other Contracting State:

(a) if the individual has a fixed base regularly

available to him or her in the other Contracting

State for the purpose of performing his or her

activities; in such a case, only so much of the

income as is attributable to that fixed base may

be taxed in that other Contracting State; or

(b) if the individual's stay in the other Contracting

State is for a period or periods exceeding in the

aggregate 183 days in any consecutive period of

12 months; in such a case, only so much of the

income as is derived from his or her activities
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performed in that other State may be taxed in

that other State.

2. The term "professional services" includes

especially those performed in the exercise of independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching

activities as well as the independent activities of

physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and

accountants.

ARTICLE 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19,

20 and 21, salaries, wages and other similar remuneration

derived by an individual who is a resident of a

Contracting State in respect of an employment shall be

taxable only in that Contracting State unless the

employment is exercised in the other Contracting State.

If the employment is so exercised, such remuneration as is

derived from that exercise may be taxed in that other

State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

remuneration derived by a resident of a Contracting State

in respect of an employment exercised in the other

Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other Contracting

State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in any consecutive period

of 12 months;
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(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of that other

State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer

has in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs (1)
and (2), remuneration derived in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State in international

traffic, shall be taxable only in the Contracting State of

which the enterprise is a resident.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a person
who is a resident of a Contracting State in the person's

capacity as a member of the board of directors of a

company which is a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and

15, income derived by residents of a Contracting State as

entertainers (such as theatrical, motion picture, radio or
television artistes and musicians and athletes) from their

personal activities as such exercised in the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of the personal

activities of an entertainer as such accrues not to that

entertainer but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,

be taxed in the Contracting State in which the activities

of the entertainer are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs (1)

and (2), income derived by entertainers who are residents

of a Contracting State from their activities as such

exercised in the other Contracting State under a plan of

cultural exchange between the Governments of the

Contracting States shall be exempt from tax in that other

Contracting State.

ARTICLE 18

Pensions

Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19,

pensions paid to a resident of a Contracting State in

consideration of past employment, and payments made to a

resident of that State under the social security system of

the other Contracting State, shall be taxable only in the

first-mentioned State.

ARTICLE 19

Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or

local authority of that State to an individual in

respect of services rendered in the discharge of

functions of a governmental nature shall be

taxable only in that Contracting State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only

in the other Contracting State if the services

are rendered in that other State and the

individual is a resident of that other State who:

(i) is a citizen or national of that other

State; or

(ii) did not become a resident of that other

State solely for the purpose of rendering

the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by,

a Contracting State or a political subdivision or

local authority of that State to an individual in

respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only in

that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in

the other Contracting State if the individual is

a resident of, and a citizen or national of, that

other State.

3. The provisions of paragraphs (I) and (2) shall

not apply to remuneration or pensions in respect of

services rendered in connection with any trade or business

carried on by a Contracting State or a political

subdivision or local authority of that State. In such a

case, the provisions of Articles 15, 16, 17 or 18, as the

case may be, shall apply.

ARTICLE 20

Professors and Teachers

I. Where a professor or teacher who is a resident of

a Contracting State visits the other Contracting State for
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a period not exceeding two years for the purpose of

teaching or carrying out advanced study or research at a

university, college, school or other educational

institution in that other State, any remuneration the

person receives for such teaching, advanced study or

research shall be exempt from tax in that other State to

the extent to which that remuneration is, or upon the

application of this Article will be, subject to tax in the

first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to remuneration

which a professor or teacher receives for conducting

research if the research is undertaken primarily for the

private benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 21

Students and Trainees

I. Where a student or trainee, who is a resident of

a Contracting State or who was a resident of that State

immediately before visiting the other Contracting State

and who is temporarily present in that other State solely

for the purpose of his or her education or training,

receives payments from sources outside that other State

for the purpose of his or her maintenance, education or

training, those payments shall be exempt from tax in that

other State.

2. In respect of grants, scholarships and

remuneration not covered by paragraph (1), a student or

trainee described in paragraph (1) shall, in addition, be

entitled during his or her education or training to the

same exemptions, reliefs or reductions in respect of taxes

available to residents of the State which he or she is

visiting.
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ARTICLE 22

Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting

State, wherever arising, not dealt with in the foregoing

Articles of this Agreement shall be taxable only in that

State.

2. The provisions of paragraph (1) shall not apply

to income other than income from real property as defined

in paragraph (2) of Article 6, if the beneficial owner of

such income, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State through

a permanent establishment situated therein, or performs in

that other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the right or property in

respect of which the income is paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed

base. In such a case, the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs (1)

and (2), items of income of a resident of a Contracting

State not dealt with in the foregoing articles of this

Agreement and arising in the other Contracting State may

be taxed in that other State.

ARTICLE 23

Methods of Elimination of Double Taxation

1. In China, double taxation shall be eliminated as

follows :

(a) Where a resident of China derives income from

Australia, the amount of tax on that income
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payable in Australia in accordance with the

provisions of this Agreement may be credited

against the Chinese tax imposed on that

resident. The amount of credit, however, shall

not exceed the amount of the Chinese tax on that

income computed in accordance with the taxation

laws and regulations of China.

(b) Where the income derived from Australia is a

dividend paid by a company which is a resident of

Australia to a company which is a resident of

China and which owns not less than 10 per cent of

the shares of the company paying the dividend,

the credit shall take into account the tax paid

to Australia by the company paying the dividend

in respect of its income.

2. Subject to the provisions of the law of Australia

from time to time in force which relate to the allowance

of a credit against Australian tax of tax paid in a

country outside Australia (which shall not affect the

general principle hereof), Chinese tax paid under the law

of China and in accordance with this Agreement, whether

directly or by deduction, in respect of income derived by

a person who is a resident of Australia from sources in

China shall be allowed as a credit against Australian tax

payable in respect of that income.

3. Where a company which is a resident of China and

is not a resident of Australia for the purposes of

Australian tax pays a dividend to a company which is a

resident of Australia and which controls directly or

indirectly not less than 10 per cent of the voting power

of the first-mentioned company, the credit referred to in

paragraph (2) shall include the Chinese tax paid by that

first-mentioned company in respect of that portion of its

profits out of which the dividend is paid.
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4. For the purpose of paragraphs (2) and (3),

Chinese tax paid shall include an amount equivalent to the

amount of any Chinese tax forgone.

5. In paragraph (4), the term "Chinese tax forgone"

means, subject to paragraph (6), an amount which, under

the law of China relating to Chinese tax and in accordance

with this Agreement, would have been payable as Chinese

tax on income but for an exemption from, or reduction of,

Chinese tax on that income in accordance with:

(a) Articles 5 and 6 of the Income Tax Law of the

People's Republic of China concerning Joint

Ventures with Chinese and Foreign Investment and

Article 3 of the Detailed Rules and Regulations

for the Implementation of the Income Tax Law of

the People's Republic of China concerning Joint

Ventures with Chinese and Foreign Investment;

(b) Articles 4 and 5 of the Income Tax Law of the

People's Republic of China concerning Foreign

Enterprises;

(c) Articles I, II, III, IV and X of Part I, Articles

I, II, III and IV of Part II and Articles I, II

and III of Part III of the interim provisions of

the State Council of the People's Republic of

China on reduction in or exemption from

enterprise income tax and the consolidated

industrial and commercial tax for special

economic zones and fourteen coastal cities;

(d) Articles 12 and 19 of the State Council

Regulations for the Encouragement of Investment

in the Development of Hainan Island;

(e) Articles 8, 9 and 10 of the State Council

Regulations concerning the Encouragement of

Foreign Investment; and
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(f) Articles 1,2 and 3 of the interim provisions of

the Ministry of Finance of the People's Republic

of China regarding (reduction in or exemption

from) enterprise income tax and industrial and

commercial consolidated tax for encouraging

foreign investment in the coastal open economic

areas;

insofar as they were in force on, and have not been

modified since, the date of signature of this Agreement,

or have been modified only in minor respects so as not to

affect their general character and any other provision

which may subsequently be made granting an exemption from

or reduction of tax which the Treasurer of Australia and

the Commissioner of the State Taxation Administration of

China agree from time to time in letters exchanged for

this purpose to be of a substantially similar character,

if that provision has not been modified thereafter or has

been modified only in minor respects so as not to affect

its general character.

6. In the application of paragraph (5) in relation

to dividend, interest and royalty income to which Articles

10, 11 and 12 respectively apply, the amount of Chinese

tax shall be deemed to be the amount equal to :

(a) in the case of dividends, 15 per cent of the

gross amount of those dividends;

(b) in the case of interest, 10 per cent of the gross

amount of that interest; and

(c) in the case of royalties, 15 per cent of the

gross amount of those royalties, but only where

the rate of tax levied under the law of China,

other than a provision specified in paragraph

(5), is not less than 15 per cent.
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7. Paragraphs (4), (5) and (6) shall apply only in

relation to income derived in any of the first ten years

of income in relation to which this Agreement has effect

by virtue of sub-paragraph (a)(ii) of Article 27 and in

any later year of income that may be agreed by the

Treasurer of Australia and the Commissioner of the State

Taxation Administration of China in letters exchanged for

this purpose.

8. For the purposes of this Article, profits, income

or gains derived by a resident of a Contracting State

which are taxed in the other Contracting State in

accordance with this Agreement shall be deemed to be

income arising from sources in that other State.

ARTICLE 24

Mutual Agreement Procedure

I. Where a person considers that the actions of the

competent authority of one or both of the Contracting

States result or will result for the person in taxation

not in accordance with the provisions of this Agreement,

the person may, irrespective of the remedies provided by

the domestic law of those States, present a case to the

competent authority of the Contracting State of which the

person is a resident. The case must be presented within

three years from the first notification of the action

resulting in taxation not in accordance with the

provisions of this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the

claim appears to it to be justified and if it is not

itself able to arrive at a satisfactory solution, to

resolve the case by agreement with the competent authority
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of the other Contracting State, with a view to the

avoidance of taxation which is not in accordance with the

provisions of this Agreement. Any agreement reached shall

be implemented notwithstanding any time limits in the

domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting

States shall endeavour to resolve by agreement any

difficulties or doubts arising as to the application of

this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for the

purpose of giving effect to the provisions of this

Agreement.

ARTICLE 25

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting

States shall exchange such information as is necessary for

carrying out the provisions of this Agreement or of the

domestic laws of the Contracting States concerning taxes

covered by this Agreement, insofar as the taxation

thereunder is not contrary to this Agreement, in

particular for the prevention of avoidance or evasion of

such taxes. Any information received by the competent

authority of a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under

the domestic laws of that State and shall be disclosed

only to persons or authorities (including courts and

administrative bodies) involved in the assessment or

collection of, the enforcement or prosecution in respect

of, or the determination of appeals in relation to, the

Vol. 1642. 1-28216



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

taxes covered by this Agreement and shall be used only for

such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph (1)

be construed so as to impose on the competent authority of

a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance

with the laws or the administrative practice of

that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other

Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process, or

information the disclosure of which would be

contrary to public policy.

ARTICLE 26

Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic agents or consular officers under

the general rules of international law or under the

provisions of special agreements.

ARTICLE 27

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which

the Contracting States exchange notes through the
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diplomatic channel notifying each other that the last of

such things has been done as is necessary to give this

Agreement the force of law in Australia and in China, as

the case may be, and thereupon this Agreement shall have

effect:

(a) in Australia:

i) in respect of withholding tax on income that

is derived by a non-resident, in relation to

income derived on or after 1 July in the

calendar year next following that in which

the Agreement enters into force;

(ii) in respect of other Australian tax, in

relation to income of any year of income

beginning on or after 1 July in the calendar

year next following that in which the

Agreement enters into force;

(b) in China:

in respect of income derived during any taxable

year beginning on or after I January next

following that in which this Agreement enters

into force.

ARTICLE 28

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but

either of the Contracting States may, on or before 30 June

in any calendar year beginning after the expiration of 5

years from the date of its entry into force, give to the

other Contracting State through the diplomatic channel

written notice of termination and, in that event, this

Agreement shall cease to be effective:
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(a) in Australia:
(i) in respect of withholding tax on income that

is derived by a non-resident, in relation to

income derived on or after I July in the

calendar year next following that in which

the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Australian tax, 'in
relation to income of any year of income

beginning on or after I July in the calendar
year next following that in which the notice

of termination is given;

(b) in China:

in relation to income of any taxable year

beginning on or after 1 January next following

that in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised

thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at CN6E.I,RA
this 1 7 'r day of Noer-PAD ER One thousand nine

hundred and eighty-eight in the English and Chinese

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Australia: of the People's Republic of China:

[Signed - Signel]t [Signed - Signe]2

i Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.

2 Signed by Qian Qichen - Sign6 par Qian Qichen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts existants qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
a) En Australie : L'imp6t sur le revenu et l'imp6t de ressources locatives con-

cernant les projets en mer se rapportant A la prospection ou A l'exploitation de
ressources pdtrolires, perqus au titre de la 16gislation f6d6rale du Commonwealth
d' Australie;

b) En Chine : L'imp6t sur le revenu perqu au titre de la 16gislation de la Rdpu-
blique populaire de Chine.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et
qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s com-
pdtentes des Etats contractants se communiquent, dans un d61ai raisonnable, les
modifications de fonds apport6es h leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D91FINITIONS GgNERALES

1. Dans la pr6sente Convention, A moins que le texte n'impose une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme «Australie >, lorsqu'il est employ6 dans son sens g6ographique,
exclut tous territoires ext6rieurs sauf:

i) Le territoire de l'ile Norfolk;

ii) Le territoire de lile Christmas;

I Entr6e en vigueur le 28 d&embre 1990, date de la demrire des notifications (des 28 f6vrier 1989 et 28 d6cembre
1990) par lesquelles les Parties se sont inform6es que la derninre des mesures requises pour lui donner force de koi en
Australie et en Chine avait 6 accomplie, conform~ment 6 I'article 27.
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iii) Le territoire des Ies Cocos (Keeling);

iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le territoire des iles Heard et McDonald; et

vi) Le territoire des iles de ia mer de Corail,

et englobe toute zone adjacente aux limites territoriales de !'Australie (y compris les
territoires 6num6rds dans les alin6as i A vi inclus) A laquelle s'applique actuellement,
conform6ment au droit international, une loi de l'Australie relative A l'exploitation
de l'une quelconque des ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du
plateau continental;

b) Le terme << Chine d6signe la R6publique populaire de Chine et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, il d6signe l'ensemble du territoire de la R6pu-
blique populaire de Chine, y compris sa mer territoriale, auquel la 16gislation fiscale
chinoise s'applique, et toute r6gion situ6e en dehors de ses eaux territoriales sur
laquelle, conform6ment au droit international, la R6publique populaire de Chine
exerce des droits souverains en mati~re de prospection et d'exploitation des res-
sources des fonds marins et du sous-sol du plateau continental ainsi que des ressour-
ces en eau surjacentes;

c) Les expressions « Etat contractant ,, et <1 l'autre Etat contractant d6si-
gnent, suivant le contexte, i'Australie ou la Chine, dont les Gouvernements ont
conclu la pr6sente Convention;

d) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les socidt6s et
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme « socit6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants > et « entreprise
de l'autre Etat contractant > d6signent respectivement, suivant le contexte, une
entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme « imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t australien ou l'imp6t
chinois;

h) L'expression « imp6t australien d6signe tout imp6t perqu par l'Australie
auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article 2;

i) L'expression « imp6t chinois , d6signe tout imp6t perqu par la Chine auquel
la pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article 2;

j) L'expression « autorit6 comp6tente d6signe, dans le cas de l'Australie, le
Commissioner of Taxation ou son repr6sentant agr66 et, dans le cas de la Chine,
l'administration fiscale de l'Etat ou son repr6sentant agr66.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions « imp6t australien et
« imp6t chinois >> ne comprennent pas les p6nalit6s ou int6rats appliqu6s en vertu de
la 16gislation de l'un ou l'autre Etat contractant r6gissant les imp6ts auxquels la
pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article 2.

3. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention aura, A moins que
le contexte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gisla-
tion de cet Etat r6gissant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention.
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Article 4. RtSIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, le terme <« r6sident >>, en ce qui con-
cerne un Etat contractant, d6signe toute personne qui, en vertu de la Idgislation
fiscale de cet Etat, y est assujettie A l'imp6t en raison de sa r6sidence.

2. Une personne n'est pas consid6r6e comme un r6sident d'un Etat contrac-
tant aux fins de la pr6sente Convention si elle est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
uniquement au regard du revenu dont la source est dans cet Etat.

3. Lorsque, suivant les dispositions du pr6sent article, une personne physique
est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniRre sui-
vante :

a) Cette personne est consid6rde comme r6sidente uniquement de l'Etat con-
tractant o6 elle dispose d'un foyer d'habitation permanent;

b) Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats con-
tractants ou dans aucun des deux, elle est consid6r6e comme r6sidente uniquement
de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants,
elle est r6put6e 8tre r6sidente seulement de l'Etat contractant oil se trouve sa direc-
tion effective ou son siege. Toutefois, lorsque la direction effective d'une telle per-
sonne se situe dans un Etat contractant et son si6ge dans l'autre Etat contractant,
elle sera r6put6e etre r6sidente uniquement de cet autre Etat.

5. Si une soci6t6 est devenue r6sidente d'un Etat contractant A seule fin de
b6n6ficier des dispositions de la pr6sente Convention, cette soci6t6 n'est pas rece-
vable :k b6n6ficier des dispositions des articles 10, 11 et 12.

6. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
soci6t6 r6sidente de l'Australie est, dans le cadre d'une convention fiscale conclue
entre la Chine et un pays tiers, 6galement r6sidente de ce pays tiers, elle nest pas
consid6r6e comme r6sidente de l'Australie aux fins de b6n6ficier des dispositions de
la pr6sente Convention.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la prdsente Convention, l'expression << 6tablissement stable >
d'une entreprise d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de
laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carritre ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;
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g) Une exploitation agricole ou foresti~re.

3. L'expression << dtablissement stable>> englobe 6galement:

a) Un chantier de construction, un projet de construction, de montage ou d'ins-
tallation ou des activit6s de surveillance y aff6rentes mais seulement lorsque ce
chantier, ce projet ou ces activitds se poursuivent pendant une pdriode de plus de
six mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, dans un
Etat contractant par une entreprise de l'autre Etat contractant agissant par l'inter-
m6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise t cette fin, mais
seulement lorsque ces activit6s se poursuivent (pour le meme projet ou un projet
connexe) dans le premier Etat contractant pendant une ou des p6riodes repr6sentant
un total de plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois; et

c) Une structure, installation, plate-forme de forage, navire ou autre mat6riel
utilis6 pour la prospection ou l'exploitation de ressources naturelles ou dans le cadre
d'activit6s li6es A cette prospection ou exploitation, mais seulement s'ils sont utilis6s
de faqon continue ou si ces activit6s se poursuivent pendant une p6riode de plus de
trois mois.

4. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable du seul fait
que :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou marchandises appartenant a l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'activit6s qui ont
un caract~re prdparatoire ou auxiliaire pour l'entreprise, telle que ]a publicit6 ou la
recherche scientifique.

5. Une personne agissant dans un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant vis6 au paragraphe 6 du pr6sent article - est consid6r6e comme un
6tablissement stable de l'entreprise dans le premier Etat :

a) Si elle a et exerce habituellement dans cet Etat le pouvoir de conclure des
contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que ses activit6s ne soient limit6es
A l'achat de biens ou de marchandises pour l'entreprise; ou

b) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat pour l'entreprise des
biens et marchandises appartenant A cette derni~re.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre ordi-
naire de ses activit6s de courtier ou d'agent. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel
agent sont consacr6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de
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cette entreprise, il n'est pas considdr6 comme un agent inddpendant au sens du
prdsent paragraphe.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est rdsidente d'un des Etats contractants contrrle
ou soit contr616e par une soci6t6 qui est rdsidente de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DES BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus tirds de biens immobiliers peuvent Etre imposds par l'Etat
contractant oa ces biens sont situds.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression « biens immobiliers ) a:

a) Dans le cas de l'Australie, le sens que lui attribue la 16gislation australienne
et comprend 6galement :
i) La location d'un terrain et toute autre participation dans un terrain ou au-dessus

d'un terrain;
ii) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes A titre de redevances pour

l'exploitation ou la concession de la prospection ou de l'exploitation de gise-
ments miniers, de puits de pdtrole ou de gaz, de carri~res ou autres lieux d'extrac-
tion ou d'exploitation de ressources naturelles;

b) Dans le cas de la Chine, drsigne les biens immobiliers conformdment A la
16gislation chinoise et comprend 6galement :

i) Les biens accessoires aux biens immobiliers et le bdtail et le matdriel utilis6 dans
les exploitations agricoles et foresti~res;

ii) Les droits rdgis par les dispositions du droit grndral concemant la propridt6
foncire;

iii) L'usufruit des biens immobiliers et le droit de recevoir des paiements variables
ou fixes A titre de redevances pour l'exploitation ou le droit de prospection ou
d'exploitation de gisements miniers, sources et autres ressources naturelles; et
c) Les navires et adronefs ne sont pas consid6rs comme biens immobiliers.

3. Toute participation, droit ou bien vis6 dans l'un quelconque des alindas du
paragraphe 2 du prdsent article est r6put6 tre situ6 IA oii sont situds le terrain, les
gisements miniers, les puits de pdtrole ou de gaz, les carri~res ou ressources natu-
relies, selon le cas.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent aux re-
venus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de toute autre forme
d'exploitation des biens immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du prdsent article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant i l'exercice d'une profession librrale.

Article 7. B!tN1tFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat
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contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu rfaliser s'il avait constitud une
entreprise distincte exerrant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable ou avec d'autres entreprises.

3. Pour d6terminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction, conform6ment A ]a 16gislation fiscale de l'Etat contractant obt est situ6
l'6tablissement stable, les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablisse-
ment stable (y compris les d6penses de direction et les frais administratifs g6n6raux),
soit dans l'Etat o6t est situ6 cet 6tablissement stable soit ailleurs. Toutefois, aucune
d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (a
d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable au
siege de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, hono-
raires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou autres droits, ou
comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direc-
tion ou comme int6rifts sur des sommes pr&6tes A l'6tablissement stable. De meme,
il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des
sommes (autres que le remboursement des frais encourus) port6es par 1'6tablisse-
ment stable au d6bit du siege de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres
bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usa-
ge de brevets ou de droits, ou comme commission pour des services precis rendus
ou pour une activit6 de direction ou comme int6rts sur des sommes prt6es au siege
central de l'entreprise ou a l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 , l'6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes 1 4 du pr6sent article, les b6n6fices A imputer
A l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant r6gissant la d6termination des b6n6fices devant etre
imput6s A un 6tablissement stable lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6
comp6tente de cet Etat sont insuffisants pour d6terminer ces b6n6fices, sous r6serve
que ladite 16gislation soit appliqu6e conform6ment aux principes du pr6sent article,
dans la mesure ot les renseignements disponibles le permettent.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans les autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

8. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des b6n6fices provenant de
contrats d'assurances conclus avec des non-r6sidents, sous r6serve que les Etats
contractants se consultent en vue de toute modification appropri6e au pr6sent para-
graphe s'il devait s'av6rer que les 16gislations concern6es, en vigueur dans les Etats
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contractants respectifs, divergent (autrement que sur des points mineurs n'affectant
pas leur caractire g6n6ral).

9. Lorsque :

a) Un r6sident d'un Etat contractant a, soit directement ou par l'interm6diaire
d'une ou de plusieurs soci6t6s fiduciaires interpos6es, le droit de b6n6ficier du par-
tage des b6ndfices d'une entreprise exploit6e dans l'autre Etat contractant par l'ad-
ministrateurjudiciaire d'une soci6t6 fiduciaire autre qu'une soci6t6 fiduciaire trait6e
comme socidt6 A des fins fiscales; et

b) Au regard de cette entreprise, cet administrateur judiciaire a un 6tablisse-
ment durable dans cet autre Etat, conform6ment aux principes de l'article 5,

I'entreprise exploit6e par l'administrateur judiciaire est r6put6e atre une entreprise
exploit6e dans cet autre Etat par ce r6sident par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6 et la part des b6n6fices du r6sident est imput6e A cet 6tablisse-
ment stable.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires par un r6sident de l'un des
Etats contractants ne sont imposables que dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, ces b6n6-
fices peuvent etre impos6s dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils proviennent de
l'exploitation de navires limit6e uniquement A cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, A un groupement d'exploita-
tion ou A un organisme international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport par navires de
passagers, de b6tail, de courrier, de produits ou de marchandises exp6di6es A l'int6-
rieur d'un Etat contractant pour 8tre d6charg6s t une autre localit6 de cet Etat, sont
considdr6s comme des b6ndfices tir6s de l'exploitation de navires limit6e A ce seul
Etat.

5. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne fait obstacle A l'applica-
tion de l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine visant A 6viter la double imposition des revenus tir6s
des transports a6riens internationaux, sign6e i Beijing le 22 novembre 1985'.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Si:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-
rectement, a la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants ou
d'une entreprise de l'autre Etat contractant
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et si, dans l'un ou l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diff6rentes de celles qui devraient rdgir les
relations entre des entreprises sdpar6es traitant en toute ind6pendance, les b6ndfices
qui, sans ces conditions, auraient pu re rdalis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pas pu I'8tre ii cause de ces conditions, peuvent 8tre compris dans les b6n6fices
de cette entreprise et imposds en cons6quence.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A l'application de la
Idgislation d'un Etat contractant r6gissant la ddtermination des b6n6fices devant etre
imput6s A une entreprise, y compris dans les cas oa les renseignements dont dis-
pose l'autorit6 compdtente de cet Etat ne suffisent pas pour d6terminer les b6n6-
fices imputables A une entreprise, sous r6serve que cette 16gislation soit appliqu6e,
dans la mesure du possible, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un des Etats contrac-
tants a 6t6 imposde dans cet Etat sont 6galement inclus dans les bdn6fices d'une
entreprise de l'autre Etat contractant et impos6s en cons6quence, et que les bdn6-
fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient pu etre r6alis6s par ladite entreprise
de l'autre Etat si les conditions r6gissant les relations entre les entreprises avaient
6t6 celles qui devraient r6gir les relations entre des entreprises s6pardes traitant en
toute ind6pendance, le premier Etat ajuste comme il convient le montant de l'imp6t
qu'il a appliqu6 A ces b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il sera daiment tenu
compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et les autorit6s comp6ten-
tes des Etats contractants se consulteront, si besoin est, A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident d' un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le b6ndficiaire effectif sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes sont imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 qui
paye les dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut pas ddpasser 15 p. 100 du montant brut des dividendes. Les
dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des bdn6fices qui servent au paiement des divid~ndes.

3. Le terme < dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la
Idgislation de I'Etat dont ]a soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le bdn6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paye les dividendes est un r6sident,
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans pareils cas, les dispositions de I'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Etat contractant tire des b6nd-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
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d'imp6ts sur les dividendes payes par la socidtd, sauf dans la mesure of] ces divi-
dendes sont payes 4 un resident de cet autre Etat ou dans la mesure of] la participa-
tion gdneratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable
ou 4 une base fixe situes dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t sur les bdn6-
fices non distribuds de la socidt6, m me si les dividendes payds ou les benefices non
distribuds consistent en tout ou en partie en benefices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 11. INTgRETS

1. Les intdrP-ts provenant d'un Etat contractant et payds A un resident de
l'autre Etat contractant qui en est le bdndficiaire effectif sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Cependant, ces int6r~ts sont imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils
proviennent, et selon la 1gislation de cet Etat, mais l'impet ainsi 6tabli ne peut
excdder 10 p. 100 du montant brut des intdr&s.

3. Le terme « intdrets employ6 dans le present article ddsigne les revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux benefices du ddbiteur, et notamment les revenus des
titres publics ou des obligations d'emprunts, ainsi que tous les autres revenus assi-
miles, aux termes de la legislation fiscale de l'Etat contractant dont ces revenus
proviennent, A des revenus provenant de sommes pr&6es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas lorsque le bdndficiaire effectif des intdrts, resident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'obt proviennent les intdrts, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermediaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et
que la crdance gdndratrice des intdr&s se rattache effectivement A l'6tablissement
stable ou A la base fixe en question. Dans pareils cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les intdr~ts sont consid~rds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou une personne qui, aux termes des dispositions du paragraphe 1 de ]'arti-
cle 4 est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intdr~ts, qu'il soit
ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
intdr~ts a 6t6 contractde et qui supportent la charge de ces intr&s, ceux-ci sont
considdres comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des
intdrts payds, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exctde celui
dont seraient convenus le debiteur et le bendficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie excedentaire des paiements reste imposable selon la legislation
fiscale de chaque Etat contractant mais sous reserve des autres dispositions de la
prdsente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et dont le b6n6fi-
ciaire effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Ces redevances peuvent 8tre impos6es dans I'Etat contractant o0i elles sont
produites et conform6ment A la Idgislation de cet Etat mais l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut pas d6passer 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme « redevances d6signe les r6mundra-
tions ou cr6dits, p6riodiques ou non, quelle que soit leur nature ou leur mode de
calcul, vers6es en contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur, d'un
brevet, d'un dessin ou module, d'un plan, d'un proc6d6 ou d'une formule de carac-
tare secret, d'une marque de fabrique ou de commerce ou d'un droit ou d'un bien
similaire;

b) L'utilisation ou la concession de l'utilisation de mat6riel industriel, commer-
cial ou scientifique;

c) La fourniture de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) La fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou secon-
daire en vue de permettre l'application ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 a
l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 a l'alin6a b ou de toute connaissance ou information
mentionn6e A l'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession de l'exploitation:

i) De films cin6matographiques;

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t6l6vision; ou

iii) De bandes sonores destin6es A &re radiodiffus6es; ou

f) La renonciation, totale ou partielle, d'un droit concernant 1'exploitation ou
la fourniture de tout bien ou droit vis6 dans le pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les redevances, une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans cet Etat une activit6 lucrative ind6pendante A partir d'une base
fixe qui y est situde, et que l'avoir g6ndrateur des redevances se rattache effective-
ment A 1'6tablissement ou A la base. Dans pareils cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont r6putdes provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
une personne qui, aux termes des dispositions du paragraphe 1 de l'article 4, est un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant ou en dehors des deux
Etats contractants un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engage-
ment donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces
redevances, celles-ci sont r6put6es provenir de l'Etat o6 sont situ6s l'6tablissement
stable ou la base fixe.
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6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec des
tiers, le montant des redevances pay6es ou cr6dit6es, compte tenu de la prestation
pour laquelle elles sont pay6es ou cr6dit6es, excde celui dont seraient convenus le
d6biteur et le bdn6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation fiscale de
chaque Etat contractant mais sous r6serve des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. ALIINATION DE BIENS

1. Les revenus ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6na-
tion de biens immobiliers vis6s A l'article 6 et qui, comme stipul6 dans ledit article,
sont situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers, autres
que les biens immobiliers vis6s A l'article 6, qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat
contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
ind6pendante, y compris de tels revenus ou gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus ou gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs
exploitds en trafic international ou de biens autres que les biens immobiliers vis6s A
l'article 6 affec 6s A l'exploitation de ces navires ou adronefs, ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont l'entreprise qui exploite ces navires ou a6ronefs est un
r6sident.

4. Les revenus ou gains que tire un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6-
nation d'actions ou int6rets similaires dans une soci6t6 dont les actifs se composent
en totalit6 ou en partie de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, du
type de ceux vis6s A l'article 6, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition de la prdsente Convention n'affecte l'application de la
16gislation d'un Etat contractant se rapportant A l'imposition de gains en capital tir6s
de l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2, 3 et 4.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caractire ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans
les cas suivants :

a) Si un r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contrac-
tant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours pendant toute p6riode cons6cutive
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de 12 mois; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activitds exerces
dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression « profession lib6rale> comprend les services rendus dans
l'exercice d'activit6s inddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6du-
catif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s inddpendantes des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6sidente
de 'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, a moins que l'emploi soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, la r6mun6ration perque A ce titre peut &re impos6e dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'une personne physique r6sidente de l'un des Etats contractants regoit
au titre d'un emploi salari6 dans l'autre Etat contractant n'est imposable que dans
le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode cons6cutive de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article, les
r6mun6rations reques au titre d'un emploi salari6 exercd i bord d'un navire ou d'un
a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant en trafic international, ne
sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un r6sident.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET ATHLETES

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles dans l'autre Etat contractant
en tant que professionnel du spectacle (tels qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de
radio ou de t616vision ou qu'un musicien ou en tant que sportif), sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un
athlete exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste
ou A l'athlte lui-meme mais a une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les
activit6s de l'artiste ou de l'athl~te sont exerc6es.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus que les
artistes et les athletes qui sont rdsidents d'un Etat contractant tirent des activitds
qu'ils exercent en cette capacit6 dans l'autre Etat contractant dans le cadre d'un
programme d'dchanges culturels convenu entre les gouvernements des Etats con-
tractants sont exon6r6s d'imp6ts dans cet autre Etat contractant.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur et les
paiements effectu6s A un r6sident de cet Etat dans le cadre du r6gime de s6curit6
sociale de l'autre Etat contractant, ne sont imposables que dans le premier Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitds locales A une
personne physique au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions publiques
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si le b6n6ficiaire est un
r6sident dudit autre Etat :
i) Qui est citoyen ou ressortissant de cet Etat; ou

ii) Qui n'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services en
question.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lEvement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en est un citoyen ou un ressor-
tissant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux rfmun6rations ou pensions vers6es en contrepartie de services rendus dans
le cadre d'activit6s industrielles ou commerciales exerc6es par l'un des Etats con-
tractants ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.
En pareil cas, les dispositions des articles 15, 16, 17 ou 18, suivant le cas, sont
applicables.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Lorsqu'un enseignant qui est r6sident d'un des Etats contractants se rend
dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans pour y
enseigner ou y effectuer des 6tudes ou des recherches avanc6es dans une universit6,
un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement, la r6mun6ration
qu'il recoit pour cet enseignement ou ces 6tudes ou recherches avanc6es est exo-
n6r6e de l'imp6t dans cet autre Etat, dans la mesure o6 cette rfmun6ration est
assujettie A l'imp6t dans le premier Etat ou le devient au titre de l'application du
pr6sent article.
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2. Le pr6sent article ne s'applique pas A la r6mun6ration qu'un enseignant
regoit au titre de travaux de recherche si ces travaux sont effectu6s principalement
au profit d'une ou de plusieurs personnes d6termin6es.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses dtudes ou
sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources si-
tu6es en dehors de cet Etat.

2. En ce qui concerne les bourses et les r6mundrations d'un emploi salari6
auxquelles ne s'applique pas le paragraphe 1 du pr6sent article, un 6tudiant ou un
stagiaire au sens du paragraphe 1 aura en outre, pendant la dur6e de ses 6tudes ou
de sa formation, le droit de b6ndficier des m~mes exon6rations, d6gr~vements ou
r6ductions d'imp6ts que les r6sidents de l'Etat dans lequel il sjourne.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oti qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident
d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Ce sont alors,
selon le cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 qui s'appliquent.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas traitds dans
les articles prdcddents de la pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 23. MTHODES D'ILIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Chine, la double imposition est 61imin6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un rdsident de la Chine perqoit des revenus provenant d'Austra-
lie, le montant de l'imp6t payable sur ces revenus en Australie conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention est admis en ddduction de l'imp6t chinois
auquel ledit r6sident est assujetti. Le montant ainsi d6duit ne peut, toutefois, exc6der
le montant de l'imp6t chinois frappant ces revenus tel que calcul6 conform6ment A
la 16gislation et A la rdglementation fiscales de la Chine.

b) Lorsque le revenu provenant d'Australie est un dividende distribu6 par une
soci6t6 qui est un r6sident de l'Australie A une soci6t6 qui est un r6sident de la Chine
qui d6tient 10 p. 100 au moins des actions de la socit6 payant le dividende, l'impu-

Vol. 1642, 1-28216

1991



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

tation tient compte de l'imp6t australien que la socidtd qui distribue le dividende doit
payer sur ses revenus.

2. Sous rdserve des dispositions de la Idgislation australienne en vigueur de
temps A autre concernant l'imputation sur l'imp6t australien de l'imp6t dQ dans un
territoire situd en dehors de l'Australie (sans toutefois porter atteinte au principe
gdndral 6nonc6 dans la prdsente Convention), l'imp6t chinois qui, conformdment A
la 16gislation chinoise et aux dispositions de la prdsente Convention, est dfi, directe-
ment ou par voie de retenue A la source, sur les revenus tirds par une personne
physique rdsidente de I' Australie de sources situdes en Chine est admis en ddduction
de tout imp6t australien payable sur ces revenus.

3. Lorsqu'une socidt6 qui est un rdsident de la Chine et qui n'est pas un rdsi-
dent de l'Australie aux fins de la 16gislation fiscale australienne verse un dividende
6l une socidt6 qui est un rdsident de l'Australie et qui contrrle, directement ou indi-
rectement, 10 p. 100 au moins des actions ouvrant droit de vote dans la premiere
socidt6, la ddduction visde au paragraphe 2 du prdsent article comprend l'imprt
chinois pay6 par cette premiere socit6 A raison de la part des bdndfices gdndrateurs
des dividendes.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 du prdsent article, l'imp6t chinois payd
comprend un montant 6quivalant au montant de tout imp6t chinois auquel il est
renonce.

5. Dans le paragraphe 4 du prdsent article, l'expression << imprt chinois auquel
il est renonc6 >>, ddsigne, sous rdserve des dispositions du paragraphe 6, un montant
qui, aux termes de la 16gislation fiscale chinoise et conformdment aux dispositions
de la prdsente Convention, aurait 6t6 dO A titre d'imp6t chinois sur le revenu n'6tait
une exondration ou une rdduction dudit imp6t en vertu des dispositions suivantes :

a) Les articles 5 et 6 de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de la Rdpubli-
que populaire de Chine concernant les entreprises communes constitudes avec des
investissements chinois et 6trangers, et I'article 3 des r6gles et r~glements ddtaillds
d'application de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de la Rdpublique populaire de
Chine concernant les entreprises communes constitudes avec des investissements
chinois et 6trangers;

b) Les articles 4 et 5 de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de la Rdpublique
populaire de Chine concernant les entreprises 6trangires;

. c) Les articles I, II, III, IV et X de la Partie I, les articles I, II, III et IV de la
Partie II et les articles I, II et III de la Partie II des dispositions provisoires prises
par le Conseil d'Etat de la Rdpublique populaire de Chine sur la rdduction ou 1'exo-
ndration de l'imp6t sur le revenu des socidtds et de l'imp6t industriel et commercial
consolid6 concernant les zones 6conomiques spdciales et quatorze villes c6ti6res;

d) Les articles 12 et 19 de la rdglementation du Conseil d'Etat relative A l'en-
couragement de l'investissement pour le ddveloppement de l'lle Hainan;

e) Les articles 8, 9 et 10 de la rdglementation du Conseil d'Etat concernant
l'encouragement des investissements 6trangers; et

f) Les articles 1, 2 et 3 des dispositions provisoires du MinistZ-re des finances
de la Rdpublique populaire de Chine concernant (rduction ou exondration) de l'im-
p6t sur le revenu des socidtds et l'imp6t industriel et commercial consolid6 pour
l'encouragement des investissements 6trangers dans les zones 6conomiques c6tires
ouvertes;
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dans la mesure ob ils 6taient en vigueur A la date de la signature de la pr6sente
Convention et n'ont pas 6t6 modifi6s depuis lors ou n'ont fait l'objet que de modi-
fications mineures qui n'en altrent pas le caract~re g6nral; ou toute autre dis-
position qui pourrait ult6rieurement accorder une exon6ration ou une r6duction A
laquelle le Treasurer d'Australie et le Commissaire charg6 de I'administration des
imp6ts de la Chine reconnaissent A intervalles, par lettres 6chang6es A cette fin, un
caract~re sensiblement analogue, si cette disposition n'a pas 6t6 modifi6e ult6rieure-
ment ou n'a fait l'objet que de modifications mineures qui n'en altirent pas le carac-
tare g6ndral.

6. S'agissant de I'application des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent
article en ce qui concerne les revenus r6alisds sous forme de dividendes, int6r ts et
redevances auxquels s'appliquent respectivement les articles 10, 11 et 12, le montant
de l'imp6t chinois est r6put6 Ptre un montant 6gal i :

a) Dans le cas des dividendes, 15 p. 100 de leur montant brut;

b) Dans le cas des int6rPts, l0 p. 100 de leur montant brut; et

c) Dans le cas des redevances, 15 p. 100 de leur montant brut mais seulement
lorsque le taux de l'imp6t pr6lev6 au terme de la 16gislation chinoise, autre qu'une
disposition vis6e au paragraphe 5 du pr6sent article, n'est pas inf6rieur A 15 p. 100.

7. Les paragraphes 4, 5 et 6 du pr6sent article ne s'appliquent qu'au revenu
r6alis6 durant les dix premieres ann~es de revenu auxquelles s'applique la pr6sente
Convention en vertu des dispositions de l'alin6a a, ii de l'article 27 et durant toute
ann6e de revenu ult6rieure qui pourrait 8tre convenue par le Treasurer d'Australie et
le Commissaire de l'administration des imp6ts de la Chine dans des lettres 6chan-
g6es A cette fin.

8. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices, revenus ou gains r6alis6s par un
r6sident d'un Etat contractant qui sont impos6s dans l'autre Etat contractant con-
form6ment A la pr6sente Convention sont r6put6s provenir de sources situ6es dans
cet autre Etat.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
I'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident. Le cas doit 6tre
soumis dans un d6lai de trois ans partir de la premiere notification des mesures
entrainant une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait justifi6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6sou-
dre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la pr6-
sente Convention. Tout accord conclu est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus
par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peut
donner lieu l'application de la pr6sente Convention.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour donner effet aux dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention, dans la mesure ob l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou i'6vasion fiscale dans le
cas de ces imp6ts. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus
secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la
l6gislation interne de cet Etat et ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablis-
sement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A
ces imp6ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
tre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant

l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gisla-
tion ou a sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent pas 8tre obtenus dans le cadre
de sa propre 16gislation ou de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc6d6 commercial, ou dont la communication serait
contraire A 1'ordre public.

Article 26. PRIVILEGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 27. ENTREE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contrac-
tants s'informeront, en procddant A un 6change de notes par la voie diplomatique,
que le dernier des actes n6cessaires pour que la pr6sente Convention ait force de loi
en Australie et en Chine, selon le cas, a 6t6 accompli; une fois entr6e en vigueur, la
pr6sente Convention s'appliquera:

a) En Australie :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un
non-rdsident, aux revenus perqus A partir du 1er juillet de l'ann6e civile suivant
imm~diatement celle de l'entrde en vigueur de la Convention; et
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, aux revenus pergus durant
toute ann6e de revenu A partir du Ier juillet de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de I'entr6e en vigueur de la Convention :

b) En Chine: En ce qui concerne les revenus ayant leur source au cours de
toute annde d'imposition commenqant le Ier janvier de l'ann6e suivant imm6diate-
ment celle de l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 28. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais l'un ou
I'autre des Etats contractants peut, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile com-
men4ant apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son
entr6e en vigueur, adresser A I'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une
notification 6crite de d6nonciation; en pareil cas, la prdsente Convention cessera
d'etre applicable :

a) En I'Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un
non-r6sident, aux revenus perqus A partir du ier juillet de I'annde civile suivant
imm6diatement celle de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A toute ann6e de revenu A partir
du Ier juillet de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de la notification de
d6nonciation;

b) En Chine : En ce qui concerne le revenu de toute ann6e d'imposition A partir
du 1 er janvier de l'ann6e suivant imm&iiatement celle de la notification de d6non-
ciation.

EN FOl DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Canberra en double exemplaire le 17 novembre 1988, en langues anglaise
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Australie : de la R6publique populaire de Chine:
PAUL KEATING QIAN QICHEN
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
UNITED MEXICAN STATES

Australia and the United Mexican States,

Aware of the close ties existing between both

peoples and desiring to promote greater co-operation

between the two countries in all areas of common

interest, including the suppression of crime, by

concluding a treaty on extradition,

HAVE AGREED as follows:

Obligation to Extradite

Article 1

The Parties agree to extradite to each other,

in accordance with the provisions of this Treaty,

persons against whom criminal proceedings have been

initiated or who are wanted for the imposition or

enforcement of a judicial sentence involving

deprivation of liberty for an extraditable offence.

Extraditable Offences

Article 2

1. For the purposes of this Treaty, extraditable

offences are those offences, however named, which

I Caie into force on 27 March 1991, the date of the last of the notifications (of 25 January and 27 March 1991) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective domestic requirements, in
accordance with article 28 (1).
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are punishable under the laws of both Parties by a

penalty no less severe than deprivation of liberty

for a maximum period of at least one year.

2. When the request for extradition relates to a

person convicted of such an offence, who is wanted

for the enforcement of a sentence of deprivation of

liberty, extradition shall be granted only if a

period of at least six months of such penalty

remains to be served.

3. For the purposes of this Article, in

determining whether conduct is an offence against

the laws of both Parties and the constituent

elements of the offence differ, the totality of the

acts or omissions alleged against the person whose

extradition is sought shall be taken into account.

4. When the offence has been committed outside the

territory of the Requesting State extradition shall

be granted when the law of the Requested Party

provides for the punishment of an offence committed

outside its territory in similar circumstances. When

the law of the Requested Party does not so provide

the Requested Party may, in its discretion, grant

extradition.

5. Extradition may be granted pursuant to the

provisions of this Treaty irrespective of when the

offence in relation to which extradition is sought

was committed, provided that it was an offence under
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the laws of both Parties at the time of the acts or

omissions constituting the offence and at the time

of the making of the request for extradition.

Article 3

Offences which are made extraditable by

multilateral conventions to which both States are

parties shall also be extraditable offences for the

purposes of this Treaty.

Article 4

Extradition shall be granted for offences

against laws relating to taxation, customs duties,

foreign exchange control or other revenue matters

where the acts or omissions constitute an

extraditable offence against the laws of both

Parties.

Exceptions to Extradition

Article 5

1. Extradition shall not be granted for offences

regarded as political offences by the Requested

Party or connected with offences of that nature. For

the purposes of this Treaty the murder or other

offence against the life, physical integrity or

liberty of a Head of State or of Government, or a

member of that person's family, shall not be

considered a political offence.
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2. Extradition shall also not be granted if the

Requested Party has substantial grounds for

believing that the request for extradition has been

made with the aim of prosecuting or punishing a

person on account of that person's race, religion,

nationality or political opinions, or that the

person's situation may be prejudiced for any of

those reasons.

Article 6

Extradition shall not be granted for an offence

which is a military offence only and not an offence

under the ordinary criminal law of both Parties.

Article 7

Extradition shall not be granted if final

judgment has been passed or the person has been

pardoned or granted an amnesty in the Requested

State or has served the sentence for the acts or

omissions constituting the offence for which

extradition is requested.

Article 8

Extradition shall not be granted when criminal

proceedings can no longer be instituted by reason of

lapse of time or any other cause in accordance with

the law of either Party.
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Article 9

Extradition shall not be granted if the person

sought is liable to be tried by an extraordinary or

special tribunal in the territory of the Requesting

State, nor for the enforcement of a sentence imposed

by such a tribunal.

Article 10

1. Both Parties may refuse extradition of their

nationals. The nationality of a person shall be

determined at the time of decision on the

extradition request.

2. If a Party refuses to extradite a national it

shall, at the request of the Requesting Party and to

the extent permitted by its law, submit the case to

the competent authorities in order that proceedings

for prosecution may be initiated in accordance with

the laws of that Party. In such cases the documents,

reports and objects relating to the offence shall be

sent free of charge in the manner provided for in

Article 16 and the Requesting Party shall be

informed of the decision taken.

Article 11

The Requested Party may refuse extradition

when, in accordance with its own laws, its courts
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are competent to try the offence for which

extradition has been requested.

Article 12

If the person sought has been convicted in that

person's absence, extradition shall not be granted

unless the Requesting Party gives assurances that

the person's defence will be heard and that all

rights and opportunities prescribed by its law will

be made available to the person.

Article 13

If, according to the laws of the Requesting

Party, the offence for which extradition is

requested or any other offence for which the person

could be detained or tried in accordance with this

Treaty is punishable by death, extradition shall

only be granted if the Requesting Party gives such

assurances as the Requested Party considers

sufficient that the death penalty will not be

carried out.

Article 14

Extradition may also be refused:

(a) if the offence for which extradition is

sought is an offence which carries a
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punishment of the kind referred to in

Article 7 of the International Covenant on

Civil and Political Rights;' or

(b) if, in exceptional cases, the Requested

Party, while also taking into account the

nature of the offence and the interests of

the Requesting Party, deems that, because

of the personal circumstances of the

person sought, the extradition would be

totally incompatible with humanitarian

considerations.

Authentication of Reauests

Article 15

1. The request for extradition shall be made in

writing through the diplomatic channel.

2. All documents submitted in support of a request

for extradition shall be authenticated, in

accordance with the following provisions:

(a) in the case of a request made by the

United Mexican States, a document is

authenticated for the purposes of this

Treaty if:

I United Nations, Treany Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 
4 07 

(rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,

p. 451 (corrigendum to vol. 999)
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(i) it purports to be signed or certified

by a judicial authority of the United

Mexican States, and

(ii) it purports to be sealed with an

official seal of the United Mexican

States.

(b) in the case of a request made by

Australia, a document is authenticated for

the purposes of this Treaty if :

(i) the document is certified by a

competent judicial authority of

Australia, and

(ii) the document is legalized by the

Australian Department of Foreign

Affairs and Trade and by the Mexican

diplomatic or consular representative

duly accredited to Australia.

Documentary Requirements

Article 16

1. The following documents, accompanied by a

translation into the language of the Requested

State, shall be sent with the extradition request:

(a) a statement of the acts or omissions for

which the extradition is requested,
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indicating as precisely as possible the

time and place of their commission and

their legal description;

(b) the original or authenticated copy of the

warrant of arrest, warrant of commitment,

conviction or sentence, if imposed, or any

other judicial order made under the laws

of the Requesting Party which authorizes

the arrest of the person and from which

the existence of the offence and its

commission by the person sought may be

reasonably inferred;

(c) a statement of the basis of the laws

relating to the offence or offences which

are the subject of the request and a

statement of the punishment that may be

imposed and the provisions relating to the

period of limitation or prescription;

(d) the details which enable the identity and

nationality of the person sought to be

established and, whenever possible,

information which may help establish the

person's location; and

(e) when a person has been convicted, a

statement that it is intended to impose a

sentence or, when a sentence has been

imposed, the length of that sentence, the
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fact that it is immediately enforceable

and, if applicable, the period remaining

to be served.

2. To the extent permitted by the law of the

Requested Party, extradition of a person may be

granted pursuant to the provisions of this Treaty,

notwithstanding that the requirements of this

Article have not been complied with, provided that

the person sought consents to an order for his

extradition being made.

Additional Information

Article 17

If the details or documents sent with the

request for extradition are insufficient or

defective, the Requested Party shall inform the

Requesting Party of the omissions or defects which

may be corrected, before the request will be

submitted to the judicial authority.

Rule of speciality

Article 18

A person extradited under this Treaty shall not

be detained, tried or punished in the territory of

the Requesting State for an offence other than that

for which extradition has been granted nor be

extradited by the Requesting Party to a third State,

Vol 1642. 1-28217
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for any offence committed prior to the extradition,

unless:

(a) the person has left the territory of the

Requesting State after extradition and has

voluntarily returned to it;

(b) the person has not left the territory of

the Requesting State within 60 days after

being free to do so; or

(c) the Requested Party has given its consent

to such detention, trial, punishment or to

extradition to a third State. The request

for the consent of the Requested Party

under this Article shall be accompanied by

the documents mentioned in Article 16.

2. These provisions shall not apply to offences

committed after the extradition.

Provisional Arrest

Article 19

1. In case of urgency, the Requesting Party may

apply through the diplomatic channel for the

provisional arrest of a person sought. Such an

application shall contain a description of the

person sought, a statement that extradition is to be

requested through the diplomatic channel, a

statement of the existence of one of the documents
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mentioned in paragraph (b) of Article 16 authorising

the arrest of the person, a statement of the offence

alleged and of the punishment that can be, or has

been, imposed for the offence and a summary of the

acts or omissions alleged to constitute the offence.

2. An application for provisional arrest may be

made by any written means.

3. On receipt of the application referred to in

paragraph 1, the Requested Party shall take the

necessary steps to secure the arrest of the person

sought. The Requesting Party shall be informed of

the outcome of its application.

4. The person provisionally arrested may be

discharged if on the expiration of 60 days the

Requested Party has not received the request for

extradition and the documents mentioned in Article

16 or documents requested pursuant to Article 17.

5. The discharge of a person shall not preclude

the institution of extradition proceedings if the

request and the documents mentioned in Article 16

are subsequently received.

Concurrent Reauests

Article 20

If concurrent requests for extradition are

received from one of the Parties and other States,
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either for the same offence or different offences,

the Requested Party shall determine to which of

those States extradition shall be granted, having

regard to the circumstances, including other

treaties under which the Requested Party has

obligations, the relative seriousness of the

offences, the place of commission of the offences,

the dates of the respective requests, the

nationality and ordinary place of residence of the

person sought and the possibility of later

extradition.

Surrender

Article 21

1. The Requested Party shall communicate its

decision on the request for extradition to the

Requesting Party through the diplomatic channel.

2. If extradition is refused, either totally or

partially, reasons shall be given.

3. If extradition is granted, the Parties shall

mutually decide on arrangements for the surrender of

the person sought. The Requesting Party shall remove

the person whose extradition has been granted within

60 days from the date on which that Party receives

advice from the Requested Party that the person is

available for surrender.
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4. If the person sought has not been removed from

the Requested State within the period specified,

that person shall be released.

Postponement of Surrender

Article 22

1. The Requested Party may, after having made its

decision on the request for extradition, postpone

the surrender of the person in order to prosecute

that person for an offence other than that for which

it has granted extradition or, if sentence has

already been passed for such an offence, so that the

person may serve that sentence in its territory.

2. With the written consent of the person sought,

the Requested Party may defer surrender when, for

reasons of the health of the person, surrender may

endanger that person's life or aggravate his or her

condition.

Surrender of Property

Article 23

1. At the request of the Requesting Party, the

Requested Party shall secure and deliver, to the

extent its laws permit and without prejudice to the

rights of third parties, property:

(a) that may serve as evidence; or
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(b) which has been obtained as a result of the

offence and has been found in the

possession of the person sought at the

time of that person's arrest, or which has

been subsequently found.

2. The property mentioned in paragraph 1 shall, if

the Requesting Party so requests, be surrendered

even though the extradition cannot be carried out

owing to the death, disappearance or escape of the

person sought.

3. The Requested Party may temporarily retain any

property mentioned in paragraph 1 if it is the

subject of, or required for, proceedings in that

State, or it may temporarily surrender it on

condition that it be returned free of charge.

4. When the Requested Party or third parties have

rights over the property surrendered to the

Requesting Party in accordance with the provisions

of this Article, such property shall be returned to

the Requested Party as soon as possible and free of

charge.

Transit

Article 24

1. When a person is to be extradited to a Party

from a third State through the territory of the

other Party, the Party to which the person is to be
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extradited shall request the other Party to permit

the transit of that person through its territory.

2. A request for permission to transit shall be

made through the diplomatic channel and shall be

accompanied by a copy of the resolution granting the

extradition.

3. Upon receipt of such a request the Requested

Party shall grant the request unless there are

reasons of public policy for opposing the request.

The Requested Party may also refuse permission to

transit if the person is a national of that State.

4. The authorities of the transit State shall be

responsible for the custody of the prisoner while

that person remains in its territory.

5. The Requesting Party shall re-imburse the

transit

State for any expenses it incurs in connection with

the transit.

Multilateral Obligations

Article 25

Nothing in this Treaty shall affect any

obligations which have been or shall in the future

be assumed by both Parties under any multilateral

convention.
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Applicable Laws

Article 26

The laws of the respective Parties shall be

applied to the extent that the provisions of this

Treaty do not govern the extradition proceedings.

Expenses

Article 27

The expenses incurred in relation to an

extradition in the territory of the Requested Party

shall be borne by that Party, except those relating

to transport of the person sought which shall be

borne by the Requesting Party.

Entry into Force and Termination

Article 28

1. This Treaty shall come into force on the date

on which the Parties have notified each other in

writing through the diplomatic channel that their

respective domestic requirements for the entry into

force have been complied with.

2. Either Party may terminate this Treaty by

notice in writing through the diplomatic channel at

any time and it shall cease to be in force on the

one hundred and eightieth day after the day on which

notice is given.
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3. On the entry into force of this Treaty the

provisions of the Treaty for the Mutual Surrender of

Fugitive Criminals between Great Britain and Mexico

done at Mexico City on 7 September 18861 shall cease

to have effect between Australia and Mexico.

4. Requests for extradition made after this Treaty

has entered into force shall be governed by its

provisions whatever the date of the commission of

the offence.

5. Requests for extradition made before this

Treaty has entered into force shall continue to be

governed by the Treaty referred to in paragraph 3 of

this Article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly

authorized thereto by their respective Governments,

haye signed this Treaty.

DONE in two originals at CANBERRA on the +wanjdy- second

day of J vne One Thousand, Nine Hundred and

Ninety in English and Spanish each text being

equally authentic.

For Australia: For the United Mexican States:

[Signed - Signd]2  [Signed - Signj]3

I British and Foreign State Papers, vol. 77, p. 1253.
2 Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.
3 Signed by Fernando Solana - Sign par Fernando Solana.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICI6N ENTRE AUSTRALIA Y LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS

Australia y los Estados Unidos Mexicanos,

CONSCIENTES de los estrechos vinculos

existentes entre ambos pueblos y deseosos de

promover una mayor cooperaci6n entre los dos palses

en todas las areas de interns coman, incluyendo la

represi6n del crimen mediante la conclusi6n de un

tratado de extradici6n,

Han convenido lo siguiente:

ObliQaci6n de Extraditar

Articulo 1

Las Partes acuerdan a extraditarse

reciprocamente, con sujeci6n a las disposiciones de

este Tratado, a los individuos contra los cuales se

haya iniciado un procedimiento penal o sean

requeridos para la imposici6n o ejecuci6n de una

sentencia judicial que implique privaci6n de la

libertad por un delito que merezca la extradici6n.

Delitos mue darhn luctar a la Extradici6n

Articulo 2

1. Para los prop6sitos del presente Tratado, los

delitos que dan lugar a la extradici6n son aqu6llos
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que, independientemente de su denominaci6n, sean

punibles seg~in las leyes de ambas Partes con una

pena no menos severa que la privaci6n de la libertad

cuyo periodo sea de cuando menos un afio.

2. Cuando la solicitud de extradici6n se refiera a

una persona convicta de tal delito, a la que se

busca para el cumplimiento de una condena de

privaci6n de libertad, se conceder& la extradici6n

s6lo si le falta por cumplir, por lo menos un

periodo de seis meses.

3. Para los efectos del presente Articulo, para

determinar si una conducta es delito segfin las leyes

de ambas Partes, y cuando los elementos

constitutivos del delito difieran, la totalidad de

los actos u omisiones alegados en contra de la

persona cuya extradici6n es solicitada, deberdn ser

tomados en cuenta.

4. Cuando el delito haya sido cometido fuera del

territorio del Estado Requirente se conceder& la

extradici6n siempre que las leyes de la Parte

Requerida dispongan el castigo por un delito que se

cometa fuera de su territorio bajo circunstancias

similares. Cuando las leyes de la Parte Requerida

no dispongan de tal castigo, la Parte Requerida

podrA conceder la extradici6n a su discreci6n.

5. Se podra conceder la extradici6n, segian las

disposiciones de este Tratado sin tomar en
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consideraci6n cu~ndo se cometi6 el delito por el

cual se solicita la extradici6n, siempre que el

mismo fuera delito de conformidad con las leyes de

ambas Partes al momento en que se realizaron los

actos u omisiones que 1o constituyan y al momento de

efectuar la solicitud de extradici6n.

Articulo 3

Tambi~n dar~n lugar a la extradici6n, para los

prop6sitos de este Tratado, los delitos que sean

causa de extradici6n incluidos en convenciones

multilaterales de las que ambos Estados sean Parte.

Articulo 4

Se concederS la extradici6n por delitos en

contra de las leyes relativas a impuestos, derechos

aduanales, control de cambios u otros asuntos

fiscales en los que los actos u omisiones

constituyan un delito por el cual se conceda la

extradici6n segfin las leyes de ambas Partes.

Excepciones a la Extradici6n

ArtIculo 5

1. La extradici6n no serA concedida por delitos

considerados como politicos por la Parte Requerida o
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conexos con delitos de esa naturaleza. Para los

fines de este Tratado, el homicidio u otro delito

contra la vida, la integridad fisica o la libertad

de un Jefe de Estado o de Gobierno, o de un miembro

de su familia, no serA considerado como delito

politico.

2. Tampoco se conceder& la extradici6n si la Parte

Requerida tiene bases sustanciales para suponer que

la solicitud de extradici6n ha sido presentada con

el prop6sito de perseguir o castigar a causa de su

raza, religi6n, nacionalidad u opiniones politicas,

o bien que la situaci6n de este individuo pueda ser

agravada por estos motivos.

Articulo 6

La extradici6n no set& otorgada por un delito

que sea exclusivamente del orden militar y no un

delito contemplado por las leyes penales ordinarias

de ambas Partes.

Articulo 7

No se conceder& la extradici6n si en el Estado

Requerido se ha dictado un fallo definitivo,

perdonado a la persona o se le ha concedido
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amnistia, 0 si ha cumplido la sentencia por los

actos u omisiones constitutivos del delito por el

cual se solicita la extradici6n.

Articulo 8

No se conceder& la extradici6n cuando ya no sea

posible la instanciaci6n de un procedimiento penal

en raz6n de prescripci6n o cualquier otra causa, de

conformidad con las leyes de cualquiera de las

Partes.

Articulo 9

No se conceder& la extradici6n cuando la

persona solicitada pueda ser sometida a un tribunal

extraordinario o especial en el territorio del

Estado Requirente, ni para la ejecuci6n de una

sentencia impuesta por tribunales que tengan ese

carActer.

Articulo 10

1. Ambas Partes podr~n denegar la extradici6n de

sus nacionales. La nacionalidad de una persona

deberA determinarse en el momento en que se decida

sobre la solicitud de extradici6n.

2. Si una Parte se niega a extraditar a un

nacional, a solicitud de la Parte Requirente y en la
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medida permitida por sus leyes, deberA someter el

caso a las autoridades competentes, a fin de que se

puedan iniciar procedimientos para enjuiciar, de

conformidad con las leyes de esa Parte. En tales

casos, los documentos, informes y objetos relativos

a la infracci6n deberAn ser enviados, gratuitamente

por la via prevista en el Articulo 16, y la Parte

Requirente serA informada de la decisi6n adoptada.

Articulo 11

La Parte Requerida podrA denegar la extradici6n

cuando, conforme a sus propias leyes, corresponda a

sus tribunales conocer el delito por el cual aqu~lla

ha sido solicitada.

Articulo 12

Si la persona reclamada hubiese sido condenada

en rebeldia, la extradici6n no serA concedida a

menos que la Parte Requirente otorgue seguridades en

el sentido de que la defensa de la persona serA

escuchada y que dispondrA de todos los derechos y

oportunidades previstas por sus leyes.

Articulo 13

Si de conformidad con las leyes de la Parte

Requirente, el delito por el cual se solicita la
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extradicifn o cualquier otro delito por el que la

persona pueda ser detenida o juzgada de acuerdo con

este Tratado, es punible con la pena capital, la

extradici6n s6lo se conceder& si la Parte Requirente

da seguridades suficientes, a juicio de la Parte

Requerida, de que la pena capital no serA ej~cutada.

Articulo 14

La extradici6n tambi~n podria ser denegada:

a) si el delito por el cual se solicita la

extradici6n es de aquellos cuya pena es

del tipo a que se refiere el Articulo 7 de

la Convencifn Internacional sobre Derechos

Civiles y Politicos; o

b) en casos excepcionales, si la Parte

Requerida, tomando en cuenta la naturaleza

de la ofensa y el interns de la Parte

Requirente, estima que por las

circunstancias personales de la persona

reclamada, la extradici6n serfa totalmente

incompatible con consideraciones

humanitarias.

LeQalizaci6n de la Solicitud

Articulo 15

1. La solicitud para la extradici6n deberd ser por

escrito y por via diplomAtica.
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2. Todos los documentos que sustenten la solicitud

para la extradici6n deber~n estar legalizados, en

base a las siguientes disposiciones:

a) en caso de que la solicitud sea hecha por

los Estados Unidos Mexicanos, el documento

ser& legalizado para los fines de este

Tratado si:

i) aparece firmado o certificado por una

autoridad judicial de los Estados

Unidos Mexicanos, y

ii) aparece el sello oficial de los

Estados Unidos Mexicanos.

b) en caso de que la solicitud sea hecha por

Australia, el documento estar& legalizado

para los fines de este Tratado si:

i) el documento es certificado por una

autoridad judicial competente de

Australia; y

ii) el documento es legalizado por la

Secretaria de Relaciones Exteriores y

.Comercio de Australia y por la

representaci6n diplomintica o consular

mexidana acreditada en Australia.
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Reguisitos Documentales

Articulo 16

1. Con la solicitud de extradici6n se enviar~n los

siguientes documentos acompafados de una traducci6n

en el idioma del Estado requerido:

a) una declaraci6n de los actos u omisiones

por los cuales la extradici6n se solicita,

indicando en la forma mAs exacta posible

el tiempo y lugar de su realizaci6n y su

tipificaci6n legal;

b) original o copia certificada de sentencia

condenatoria, orden de aprehensi6n, auto

de formal prisi6n, o cualquier otra

resoluci6n judicial que tenga la misma
fuerza, seg~n las leyes de la Parte

Requirente, y que autorice la detenci6n de

una persona, y de la que se desprenda la

existencia del delito y los indicios

racionales de su comisi6n por el

reclamado;

C) una declaraci6n de los fundamentos de las

disposiciones legales relativas al delito

o delitos de que se trate, penas

correspondientes y plazos de prescripci6n;

d) datos que permitan establecer la identidad

y la nacionalidad del individuo reclamado
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y siempre que sea posible, los conducentes

a su localizaci6n; y

e) cuando una persona ha sido condenada, una

declaraci6n de que se trata de imponer

dicha sentencia o cuando una sentencia ha

sido impuesta, la duraci6n de dicha

sentencia, el hecho de que sea

inmediatamente ejecutable y, en caso de

que sea aplicable, el periodo que falte

por cumplir.

2. En base a lo permitido por las leyes de la

Parte Requerida, la extradici6n de una persona podrd

ser otorgada de acuerdo con las disposiciones de

este Tratado, a pesar de que no se hayan cumplido

los requisitos de este Articulo, siempre y cuando la

persona requerida consienta en que se expida una

orden para su extradici6n.

Informaci6n Adicional

Articulo 17

Si los datos o documentos enviados con la

solicitud de extradici6n son insuficientes o

defectuosos, la Parte Requerida pondrA en

conocimiento de la requirente las omisiones o

defectos para que puedan ser subsanados antes de que

la solicitud se remita a la autoridad judicial.
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ReQga de la Especialidad

Articulo 18

1. Una persona extraditada conforme al presente

Tratado no serA detenida, enjuiciada o sancionada en

el territorio del Estado Requirente por un delito

distinto a aqu6l por el que se concedi6 la

extradici6n ni serA extraditada por dicha Parte a un

Tercer Estado, por delito cometido previo a la

extradici6n, a menos que:

a) la persona haya abandonado el territorio

del Estado Requirente despuds de su

extradici6n y haya regresado

voluntariamente a 61;

b) la persona no haya abandonado el

territorio del Estado Requirente dentro de

los sesenta dias siguientes a la fecha en

que haya estado en libertad de hacerlo; o

C) la Parte Requerida haya dado su

consentimiento para que sea detenida,

enjuiciada, sancionada o extraditada a un

tercer Estado. La solicitud para el

consentimiento de la Parte Requerida en

base a 1o establecido en el presente

Articulo se acompafiar& de los documentos

mencionados en el Articulo 16.

2. Estas disposiciones no se aplicardn a delitos

cometidos despu6s de la extradici6n.
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Detenci6n Provisional

Articulo 19

1. En caso de urgencia, la Parte Requirente podrA

pedir, por la via diplomftica, la detenci6n

provisional de una persona reclamada. Dicha

solicitud deberA contener una descripci6n de la

persona reclamada, una declaraci6n afirmando que la

extradicifn se solicitar& por la via diplomtica,

una declaraci6n acerca de la existencia de uno de

los documentos aludidos en el p~rrafo b) del

Articulo 16 que autorice la detenci6nde la persona,

una declaraci6n sobre el delito y el castigo que

pueda imponerse o haya sido impuesto por dicho

delito, y un resumen de probables actos u omisiones

que constituyan el delito.

2. La solicitud de detenci6n provisional puede ser

hecha por cualquier medio escrito.

3. Al recibir la solicitud a que se refiere el

p~rrafo 1, la Parte Requerida deberd tomar las

medidas necesarias para asegurar el arresto de la

persona reclamada. La Parte Requirente deberA ser

informada de los resultados de su solicitud.

4. La persona detenida provisionalmente puede ser

liberada si al t6rmino de 60 dias la Parte Requerida

no ha recibido la solicitud de extradici6n y los

documentos mencionados en el Articulo 16 o los

documentos solicitados conforme al Articulo 17.
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5. La puesta en libertad de una persona no

impedirA el ejercicio del procedimiento de la

extradici6n si la solicitud y los documentos

mencionados en el Articulo 16 son recibidos

posteriormente.

Solicitudes Concurrentes

Articulo 20

Si solicitudes de extradici6n concurrentes son

recibidas de una de las Partes, y otros Estados, ya

sea por el mismo delito o por delitos diferentes, la

Parte Requerida determinarA a cuhi de esos Estados

se conceder& la extradici6n tomando en cuenta las

circunstancias, incluyendo la existencia de otros

tratados que obliguen a la Parte Requerida, la

gravedad relativa de los delitos, el lugar en que

fueron cometidas las infracciones, las fechas de las

respectivas solicitudes, la nacionalidad y lugar de

residencia de la persona reclamada y la posibilidad

de una extradici6n ulterior.

Entrega

Articulo 21

1. La Parte Requerida comunicarA a la Parte

Requirente su resoluci6n respecto de la solicitud de

extradici6n, por la via diplomAtica.

2. En caso de denegaci6n total o parcial de la

extradici6n las razones deben ser expuestas.
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3. Si la extradici6n es concedida, las Partes

deberAn convenir sobre las medidas para la entrega

de la persona reclamada. La Parte Requirente deberA

trasladar a la persona cuya extradici6n ha sido

concedida dentro de los sesenta dias siguientes a la

fecha en que dicha Parte recibi6 el aviso de la

Parte Requerida de que la persona est& disponible

para la entrega.

4. Si la persona reclamada no ha sido trasladada

del Estado Requerido dentro del periodo establecido,

esa persona deberA ser puesta en libertad.

Entrecta Diferida

Articulo 22

1. Despu6s de r6solver sobre la solicitud de

extradicifn, la Parte Requerida podrA posponer la

entrega del individuo a fin de enjuiciar a esa

persona por un delito distinto a aqu@l por el cual

fue concedida la extradici6n o, si ya ha sido

condenado, para que esa persona pueda cumplir esa

sentencia en su territorio.

2. Con el consentimiento escrito de la persona

reclamada, la Parte Requerida podrA diferir la

entrega cuando, por razones de salud de la persona,

la entrega podria poner en peligro la vida de la

persona o agravar su condici6n.
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Entreca de Bienes

Articulo 23

1. A petici6n de la Parte Requirente, la requerida

asegurarA y entregarS, en la medida en que lo

permita su legislaci6n y sin perjuicio de los

derechos de terceros, los bienes:

a) que puedan servir de medios de prueba; o

b) que fueron obtenidos como resultado del

delito y fueron encontrados en poder de la

persona reclamada en el momento que dicha

persona sea arrestada, o descubiertos

posteriormente.

2. Si la Parte Requirente 1o solicita los bienes

mencionados en el p~rrafo 1 serAn, entregados aunque

la extradici6n no se pueda llevar a cabo por muerte,

desaparici6n o fuga de la persona reclamada.

3. La Parte Requerida podrA retener temporalmente

cualquier bien mencionado en el pfrrafo 1, si 6stos

est~n sujetos o sean solicitados para algan proceso

en ese Estado, o entregados temporalmente a

condici6n de que sean devueltos sin costo alguno.

4. Cuando la Parte Requerida o terceros tengan

derechos sobre los bienes entregados a la Parte

Requirente de conformidad con 1o establecido en este

Vol 1642. 1-28217



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Articulo, tales bienes serAn devueltos a la Parte

Requerida lo mAs pronto posible y sin costo alguno.

Trhnsito

Articulo 24

1. Cuando una persona vaya a ser extraditada a una

Parte por un tercer Estado a travis del territorio

de la otra Parte, la Parte a la cual la persona sera

extraditada solicitarS a la otra Parte que permita

el trAnsito a travis de su territorio.

2. La solicitud de permiso para trAnsito sera

hecha a travs de la via diplomAtica y estarA

acompa~ada por una copia de la resoluci6n que

concede la extradici6n.

3. Posteriormente a la recepci6n de tal solicitud,

la Parte Requerida conceder& la solicitud a menos

que existan razones de orden piblico para rechazar

la solicitud. La Parte Requerida podrA tambi~n

negar el permiso de tr~nsito si la persona es un

nacional de ese Estado.

4. Las autoridades del Estado de trAnsito serAn

responsables de la custodia del prisionero mientras

que 6ste permanezca en su territorio.

5. La Parte solicitante reembolsarA al Estado de

trAnsito cualquier gasto en que incurra con tal

motivo.
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ObliQaciones Multilaterales

Articulo 25

Nada en este Tratado afectarA obligaci6n alguna

que haya sido o sea en un futuro contraida por ambas

Partes, en el marco de cualquier convenci6n

multilateral.

Leves Aplicables

Articulo 26

Las leyes de cada Parte se aplicar~n en lo no

dispuesto por este Tratado para procedimientos de

extradici6n.

Gastos

Articulo 27

Los gastos ocasionados por la extradici6n en el

territorio de la Parte Requerida serAn sufragados

por ella, excepto aqufllos relativos al transporte

de la persona requerida, los cuales serdn sufragados

por la Parte Requirente.

Entrada en viQor v Terminaci6n

Articulo 28

1. El presente Tratado entrarA en vigor en la

fecha en que las Partes se hayan notificado por

escrito, por la via diplomAtica, que sus respectivos
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requisitos internos para su entrada en vigor han

sido cumplidos.

2. Cada Parte podr& dar por terminado el presente

Tratado mediante notificaci6n por escrito, a travs

de la via diplomAtica, en cualquier momento y dejarA

de surtir efectos a los ciento ochenta dias

siguientes a aqu6l en que la notificaci6n fue dada.

3. Al momento de entrada en vigor del presente

Tratado, las disposiciones previstas en el Tratado

do entre la Gran Bretafha y Mexico de Entraga

RecIproca de Criminales Fugitivos firmado en la

Ciudad de M6xico el 7 de septiembre de 1886, dejarA

de surtir efectos entre M6xico y Australia.

4. Las solicitudes de extradici6n hechas despues

de que el presente Tratado haya entrado en vigor

ser~n regidas por sus disposiciones cualquiera que

sea la fecha de comisi6n del delito.

5. Las solicitudes hechas con anterioridad a la

entrada en vigor del presente Tratado serAn regidas

por lo dispuesto en el Tratado a que se refiere el

p~rrafo 3 de este Articulo.
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[EN FE DE LO CUAL los ajabo firmantes, debidamente autorizados por sus res-
pectivos Gobiernos, han suscrito el presente Tratado.] 1

HECHO en dos originales en los idiomas espafiol e ingl6s igualmente aut6nticos
en la ciudad de Canberra a los veintidos dias del mes de Junio del afio de mil nove-
cientos noventa.

Por Australia:

[Signed - Signi]2
Por los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]3

I The text between brackets reflects corrections effected by exchange of notes of 26 July and 4 September 1990
- Le texte entre crochets reflte les corrections effectu6es par l'change de lettres des 26juillet et 4 septembre 1990.

2 Signed by Gareth Evans - SignO par Gareth Evans.
3 Signed by Fernando Solana - Signd par Fernando Solana.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LES 1ETATS-
UNIS DU MEXIQUE

L'Australie et les Etats-Unis du Mexique,

Consid6rant les liens 6troits qui existent entre les deux peuples et ddsireux de
favoriser une plus grande coop6ration entre les deux pays dans tous les domaines
d'int6r&t commun, y compris l'61imination de la criminalit6 au moyen d'un trait6
d'extradition,

Sont convenus de ce qui suit:

OBLIGATION D'EXTRADER

Article premier

Chacune des Parties s'engage A livrer A l'autre Partie, conformment aux dispo-
sitions du pr6sent Trait6, des personnes contre lesquelles des poursuites p6nales ont

td engag6es ou qui sont recherch6es ou en vue de l'imposition ou de 1'ex6cution
d'une peine privative de libert6 en raison d'une infraction passible d'extradition.

INFRACTIONS DONNANT LIEU EXTRADITION

Article 2

1. Aux fins du present Trait6, donnent lieu A extradition, quelle que soit la
maniire dont elles sont d6crites, les infractions qui, en vertu de la 16gislation des
deux Parties, sont au minimum passibles d'une peine privative de libert6 d'au moins
une annde.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne une personne reconnue cou-
pable d'une telle infraction et qui est recherch6e en vue de l'ex6cution d'une peine
privative de libert6, l'extradition n'est accord6e que si une p&riode d'au moins
six mois d'une telle peine reste A purger.

3. Aux fins du pr6sent article, pour d6terminer si une conduite constitue une
infraction au regard de la i6gislation des deux Parties alors que les 616ments consti-
tutifs de Finfraction different, l'ensemble des actes ou omissions retenus contre la
personne dont la remise est demandde sont pris en consid6ration.

4. Lorsque l'infraction a W commise hors du territoire de l'Etat requ6rant,
l'extradition est accordde si la 16gislation de l'Etat requis pr6voit le chitiment d'une
infraction commise hors de son territoire dans des circonstances similaires.

5. L'extradition est accord6e conformdment aux dispositions du pr6sent
Trait6 sans qu'il soit tenu compte du moment auquel l'infraction qui fait l'objet de
la demande a 6t6 commise, b condition qu'il s'agisse d'une infraction aux termes de
la legislation des deux Parties au moment oOi les actes ou omissions qui constituent

I Entrd en vigueur le 27 mars 1991, date de la derni~re des notifications (des 25 janvier et 27 mars 1991) par lesquelles
les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement de leurs formahts internes respectives, conformdment
au paragraphe I de I'article 28.
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l'infraction ont td commis ainsi qu'au moment oft la demande d'extradition est
prdsentde.

Article 3

Les infractions qui donnent lieu t extradition aux termes de conventions multi-
latdrales auxquelles les deux Etats ont souscrit donnent 6galement lieu A extradition
en vertu du prdsent Trait&

Article 4

L'extradition est accordde pour des infractions envers la l6gislation relative A la
fiscalit6, aux droits de douane, au contr6le des changes ou A d'autres questions
touchant aux recettes fiscales, lorsque les actes ou omissions constituent une infrac-
tion donnant lieu A extradition au regard de la 16gislation des deux Parties.

CAS D'EXCEPTION

Article 5

1. L'extradition n'est pas accordre lorsque l'infraction pour laquelle l'extra-
dition est demandde est considdre par l'Etat requis comme 6tant une infraction A
caractitre politique ou lie A des infractions de cette nature. Aux fins du prdsent
Trait6, le meurtre ou une autre infraction contre la vie, l'intdgrit6 physique ou la
libert6 d'un chef d'Etat ou de gouvernement, ou un membre de sa famille, ne sont
pas considdrs comme des infractions A caracttre politique.

2. L'extradition est 6galement refusde lorsque la Partie requise a des raisons
sdrieuses de croire que la demande d'extradition a td prdsentde aux fins de pour-
suivre ou de punir une personne en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6
ou de ses opinions politiques ou que la situation de cette personne risque d'&re
aggravde par l'une quelconque de ces raisons.

Article 6

L'extradition n'est pas accordde lorsqu'il s'agit d'une infraction A caracttre
militaire uniquement par opposition A une infraction A la 16gislation pdnale des deux
Parties.

Article 7

L'extradition n'est pas accordde lorsqu'un jugement sans appel a td rendu ou
si la personne a 6t6 gracire ou amnistide dans l'Etat requis ou encore si elle a purg6
sa peine pour les actes ou omissions constituant l'infraction pour laquelle l'extradi-
tion est demandde.

Article 8

L'extradition n'est pas accordre lorsque les poursuites pdnales ne peuvent tre
engagdes en raison de la prescription ou A tout autre titre en vertu de la 16gislation de
l'une ou l'autre des Parties.

Article 9

L'extradition n'est pas accordde lorsque la personne recherch6e est exposde
etre poursuivie devant une juridiction extraordinaire ou spdciale dans le territoire
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de l'Etat requdrant; elle n'est pas non plus accordde pour I'exdcution d'une peine

impos6e par une tellejuridiction.

Article 10

1. I est loisible aux deux Parties de refuser l'extradition de leurs ressortis-
sants. La nationalit6 d'une personne est dtablie au moment ooi la d6cision relative A
la demande d'extradition est prise.

2. Lorsqu'une Partie refuse d'extrader l'un de ses ressortissants, elle doit, sur
ia demande de la Partie requ6rante et dans la mesure of6 sa 16gislation l'y autorise,
soumettre le cas aux autorit6s comp6tentes afin que les poursuites puissent etre
engag6es conform6ment A la 16gislation de cette Partie. En pareil cas, les pieces, les
rapports et les objets relatifs a l'infraction sont communiqu6s t titre gracieux con-
form6ment aux dispositions de l'article 16, et la Partie requ~rante est inform6e de la
d6cision qui aura 6t6 prise.

Article 11

I1 est loisible A la Partie requise de refuser l'extradition lorsque, conform6ment
A sa 16gislation, ses tribunaux sont comp6tents pour juger l'infraction pour laquelle
I'extradition est demand6e.

Article 12

Lorsqu'une personne recherch6e a 6t6 reconnue coupable in absentia, l'extra-
dition n'est pas accord6e A moins que la Partie requ6rante fournisse l'assurance que
les d6fenseurs de la personne pourront 8tre entendus et qu'elle pourra b6ndficier de
tous les droits et possibilit6s pr6vus par la loi.

Article 13

Si, aux termes de ]a 16gislation de la Partie requdrante, l'infraction pour laquelle
l'extradition est demand6e ou toute autre infraction pour laquelle ]a personne pour-
rait 8tre d6tenue ou poursuivie conform6ment au pr6sent Trait6 sont passibles de la
peine capitale, 1'extradition n'est accord6e que si la Partie requ6rante fournit des
assurances jug6es suffisantes par la Partie requise que la peine de mort ne sera pas
infligde.

Article 14

L'extradition peut 6galement fttre refus6e:

a) Lorsque l'infraction pour laquelle 'extradition est r6clam6e est une infrac-
tion qui entraine une des peines visees A l'article 7 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiquesl; ou

b) Lorsque, dans des cas exceptionnels, la Partie requise, tout en tenant
compte de la nature de l'infraction et des int6rts de la Partie requ6rante, estime
qu'en raison des circonstances personnelles de l'individu recherch6, l'extradition
serait totalement incompatible avec des consid6rations humanitaires.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p.407 (rectification du texte authentiqueespagnol);

vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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AUTHENTIFICATION DES DEMANDES

Article 15

1. La demande d'extradition est pr6sent6e par 6crit par la voie diplomatique.

2. Tous les documents pr6sent6s A l'appui d'une demande d'extradition
doivent etre authentifi6s conform6ment aux dispositions suivantes :

a) Lorsqu'il s'agit d'une demande pr6sent6e par les Etats-Unis du Mexique, un
document est authentifi6 aux fins du pr6sent Trait6 si :

i) I1 est pr6sent6 comme ayant 6t6 sign6 ou certifi6 par une autorit6 judiciaire des
Etats-Unis du Mexique; et

ii) I1 est pr6sent6 comme 6tant scell6 au moyen d'un sceau officiel des Etats-Unis
du Mexique.

b) Lorsqu'il s'agit d'une demande pr6sent6e par l'Australie, un document est
authentifi6 aux fins du pr6sent Trait6 si :

i) Le document est certifi6 par une autorit6 judiciaire comp6tente de l'Australie; et

ii) Le document est 16galis6 par le D6partement des affaires 6trangires et du com-
merce ext6rieur de l'Australie et par un agent consulaire ou un repr6sentant
diplomatique du Mexique dfiment accr6dit6 en Australie.

PIECES REQUISES

Article 16

1. Les pieces suivantes, accompagn6es d'une tradution dans la langue de
l'Etat requis, sont transmises avec la demande d'extradition :

a) Un expos6 des actes et omissions retenus pour lesquels l'extradition est
demand6e, indiquant de faqon aussi pr6cise que possible, le lieu et le moment de leur
perp6tration ainsi que leur description juridique;

b) L'original et une copie authentifi6e du mandat d'arr&t, du mandat de d6p6t,
de la d6claration de culpabilit6 si elle a 6t6 prononc6e et de toute autre ordonnance
judiciaire rendue en vertu de la i6gislation de la Partie requ6rante qui autorise l'ar-
restation de la personne et grace A laquelle l'existence de l'infraction et sa perp6tra-
tion par ladite personne peuvent Atre raisonnablement d6duites;

c) Un expos6 de la l6gislation applicable A l'infraction ou aux infractions qui
font l'objet de la demande ainsi qu'une d6claration concernant la peine qui peut 8tre
impos6e et les dispositions relatives A la prescription extinctive et A la prescription
p6nale;

d) Un signalement aussi pr6cis que possible qui permettra d'6tablir l'identit6 et
la nationalit6 de la personne recherch6e ainsi que, dans la mesure du possible, tous
renseignements qui pourraient aider A d6terminer le lieu oi se trouve la personne; et

e) Lorsqu'une personne a td reconnue coupable, une d6claration indiquant
qu'il est envisag6 d'imposer une peine ou, lorsqu'une peine a 6t6 impos6e, une indi-
cation de la dur6e de la peine, la confirmation que le jugement est imm6diatement
ex6cutoire et, selon le cas, la dur6e de la peine qui reste A purger.

2. Dans la mesure autoris6e par la 16gislation de l'Etat requis, l'extradition
d'une personne peut etre accord6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6
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bien que les exigences 6nonc6es au pr6sent article n'aient pas t6 remplies, sous

r6serve que la personne recherchde consente A un ordre d'extradition.

COMPLIMENT D'INFORMATION

Article 17

Si les d6tails et les pieces transmis avec la demande d'extradition sont insuffi-
sants ou d6ficients, la partie requise informe la Partie requ6rante des omissions ou
des d6ficiences qui doivent 8tre corrig6es avant la transmission de ia demande aux
autorit6s judiciaires.

REGLE DE LA SPCIALITI9

Article 18

Une personne extrad6e en vertu du pr6sent Trait6 ne peut etre d6tenue, pour-
suivie ou punie sur le territoire de l'Etat requ6rant au titre d'une infraction autre que
celle pour laquelle 1'extradition a td accord6e ou extrad6e par ledit Etat vers un
pays tiers pour une infraction commise avant l'extradition, sauf si :

a) La personne a quitt6 le territoire de I'Etat requ6rant pour ensuite y revenir
volontairement;

b) La personne n'a pas quitt6 le territoire de l'Etat requ6rant dans un dlai de
60 jours suivant son 61argissement alors qu'elle aurait pu le faire;

c) La partie requise a donn6 son consentement t la d6tention, au procis et A la
peine impos6e ou A l'extradition vers un Etat tiers. La demande visant A obtenir le
consentement de la Partie requise aux termes du pr6sent article est accompagn6e des
pieces vis6es A 'article 16.

2. Les pr6sentes dispositions ne sont pas applicables aux infractions com-
mises apris 1'extradition.

ARRESTATION PROVISOIRE

Article 19

1. En cas d'urgence, la Partie requ6rante peut, par la voie diplomatique,
r6clamer l'arrestation provisoire d'une personne recherch6e. Une telle demande
comporte le signalement de la personne recherch6e, une d6claration affirmant que
l'extradition est en voie d'&re demand6e par la voie diplomatique, une d6claration
confirmant 1'existence de l'une des pieces vis6es au paragraphe b de l'article 16
autorisant 'arrestation de la personne, une description de 1'infraction dont il s'agit
et de la peine qui a t6 ou qui pourra Ptre prononc6e au titre de ladite infraction ainsi
qu'un bref expos6 des actes ou omissions retenus et qui constituent l'infraction.

2. La demande d'arrestation provisoire est transmise par tout moyen laissant
une trace 6crite.

3. Sur r6ception de la demande visee au paragraphe 1, la Partie requise prend
les dispositions n6cessaires en vue d'obtenir l'arrestation de la personne recherch6e.
La Partie requ6rante est inform6e du r6sultat de sa demande.

4. La personne d6tenue sur la base d'une demande d'arrestation provisoire
peut 8tre remise en libert6 si la demande d'extradition n'a pas td reque A 1'expira-
tion d'un d6lai de 60 jours, accompagn6e des pieces vis6es a l'article 16 ou des
documents requis aux termes de l'article 17.
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5. La mise en libert6 de la personne ne s'oppose pas ' l'instruction d'une
procddure visant A l'extradition si la demande et les pi~ces vis6es 4 l'article 16 sont
reques ult6rieurement.

CONCOURS DE DEMANDES

Article 20

Si l'extradition est r6clam6e concurremment par l'une des Parties et par
d'autres Etats, soit pour la m~me infraction ou pour diff6rentes infractions, l'Etat
requis d6cide auquel de ces Etats ]'extradition sera accord6e compte tenu des cir-
constances, y compris l'existence d'autres trait6s liant l'Etat requis, la gravit6 des
infractions, le lieu oii elles ont 6t6 commises, les dates respectives des diff6rentes
demandes, la nationalit6 et le lieu de r6sidence habituelle de la personne recherch6e
ainsi que la possibilit6 d'une extradition ult6rieure.

REMISE DE L'EXTRAD9

Article 21

1. La Partie requise fait connaitre A la Partie requ6rante sa d6cision sur la
demande d'extradition par la voie diplomatique.

2. Tout refus total ou partiel de l'extradition est motiv6.

3. Lorsque l'extradition est accord6e, les Parties conviennent mutuellement
des arrangements relatifs A la remise de la personne recherch6e. La Partie requ6-
rante retire la personne dont l'extradition a td accord6e dans un d6lai de 60 jours A
compter de la date A laquelle ladite Partie a td notifi6e par la Partie requise que les
conditions sont remplies pour la remise de l'int6ress6.

4. Si la personne recherch6e n'est pas reconduite dans ledit d6lai, sa libert6 lui
est rendue.

REPORT DE LA REMISE

Article 22
1. A la suite de sa d6cision concernant la demande d'extradition, la Partie

requise peut reporter la remise de l'int6ress6 aux fins de poursuites de celui-ci pour
une infraction autre que celle pour laquelle l'extradition a 6t6 accord6e ou, si le
jugement a d6jh 6t6 rendu, pour ladite infraction, pour lui permettre de purger sa
peine sur le territoire de la Partie requise.

2. Sous r6serve du consentement 6crit de la personne recherch6e, la Partie
requise peut reporter la remise lorsque, pour des raisons de sant, la remise pourrait
mettre en danger la vie de la personne ou aggraver son 6tat de sant6.

REMISE D'OBJETS

Article 23

1. A la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise, dans la mesure ou
sa 16gislation l'y autorise et sans pr6judice aux droits de tiers, veille A obtenir et A
remettre des objets qui :

a) Peuvent servir de pike A conviction; ou qui
Vol. 1642, 1-28217
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b) Auraient 6t6 acquis du fait de l'infraction et trouv6s en possession de la
personne recherch6e au moment de son arrestation ou trouv6s ult6rieurement.

2. Si ]a Partie requ6rante en fait la demande, les objets vis6s au paragraphe 1
sont remis A cette Partie, m~me dans le cas oi) l'extradition ne peut avoir lieu par
suite du d6c~s, de la disparition ou de l'6vasion de la personne recherch6e.

3. La Partie requise peut retenir temporairement les objets vis6s au paragra-
phe 1 si ceux-ci font l'objet de poursuites ou sont requis A cette fin dans cet Etat; ils
peuvent 6galement 8tre remis temporairement A condition d'tre rendus par la suite
sans frais.

4. Lorsque la Partie requise ou des tiers possdent des droits sur les objets
remis a la Partie requdrante conform6ment aux dispositions du pr6sent article, ils
sont rendus a la Partie requise dis que possible et sans frais.

TRANSIT

Article 24
1. Lorsqu'une personne doit 6tre extrad6e vers une Partie' partir d'un Etat

tiers A travers le territoire de l'autre Partie, la Partie vers laquelle la personne doit
atre extrad6e pr6sente une demande A l'autre Partie afin d'obtenir I'autorisation de
transit de l'intdress6 A travers son territoire.

2. Une demande d'autorisation de transit est transmise par la voie diploma-
tique accompagn6e d'une copie de ]a piece accordant l'extradition.

3. Sur r6ception de la demande, la Partie requise y accede A moins d'avoir des
motifs d'ordre public pour s'y opposer. La partie requise peut 6galement refuser la
demande de transit lorsque l'int6ress6 est l'un de ses ressortissants.

4. Les autorit6s de l'Etat de transit sont responsables de la garde du prison-
nier pendant que celui-ci se trouve sur son territoire.

5. La Partie requ6rante rembourse l'Etat de transit de tous les frais encourus
par celui-ci A l'occasion du transit.

OBLIGATIONS MULTILATERALES

Article 25
Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne porte atteinte aux obligations prd-

sentes ou futures que l'une ou 'autre des parties pourrait assumer en vertu d'une
convention multilat6rale.

LGISLATION APPLICABLE

Article 26
Les 16gislations respectives des Parties s'appliquent dans la mesure oii les dis-

positions du pr6sent Trait6 ne r6gissent pas les proc6dures d'extradition.

FRAIS

Article 27

L'Etat requis assume les frais encourus sur son territoire dans le cadre d'une
extradition, sauf ceux qui concernent le transport de la personne recherch6e qui sont
pris en charge par la Partie requ6rante.
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ENTR9E EN VIGUEUR ET DNONCIATION

Article 28

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
notifi6es par 6crit, par la voie diplomatique, de l'accomplissement de leurs forma-
lit6s internes respectives n6cessaires A son entrde en vigueur.

2. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Trait6 A tout moment moyen-
nant un pr6avis 6crit transmis par la voie diplomatique. En pareil cas, le Trait6
prendra fin cent quatre-vingtjours suivant la date de la notification de d6nonciation.

3. Ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, les dispositions du Trait6 relatif
A la remise r6ciproque des criminels fugitifs conclu entre la Grande-Bretagne et
le Mexique le 7 septembre 18861 cesseront de s'appliquer entre l'Australie et le
Mexique.

4. Les demandes d'extradition pr6sent6es apres l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6 seront r6gies par ses dispositions quelle que soit la date de la perp6tration de
l'infraction.

5. Les demandes d'extradition pr6sent6es avant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait continueront A etre r6gies par le Trait6 vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT en double exemplaire A Canberra le 22 juin 1990 en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie:

[GARETH EVANS]

Pour les Etats-Unis du Mexique:
[FERNANDO SOLANA]

I British and Foreign State Papers, vol.'77, p. 1253 (texte anglais seulement)..
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
REPUBLIC OF KOREA

Australia and the Republic of Korea,

DESIRING to make more effective the

co-operation of the two countries in the suppression

of crime by concluding a treaty on extradition,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Obligation to Extradite

Each Contracting Party agrees to extradite

to the other, in accordance with the provisions of

this Treaty, any persons who are wanted for

prosecution, trial or for the imposition or execution

of punishment in the territory of the Requesting

Party for an extraditable offence.

Article 2

Extraditable Offences

1. For the purposes of this Treaty,

extraditable offences are offences however described

which are punishable under the laws of both

I Came into force on 16 January 1991, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 24 October and 27 December 1990) of the completion of their respective requirements, in accordance with
article 19 (1).
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Contracting Parties by deprivation of liberty for a

period of at least one year or by a more severe

penalty.

2. Where the request for extradition relates to

a person sentenced to deprivation of liberty by a

court of the Requesting Party for any extraditable

offence, extradition shall be granted only if a

period of at least four months of the sentence

remains to be served.

3. For the purpose of this Article, in

determining whether an offence is an offence against

the law of both Contracting Parties:

(a) it shall not matter whether the laws of the

Contracting Parties place the acts or

omissions constituting the offence within

the same category of offence or denominate

the offence by the same terminology;

(b) the totality of the acts or omissions

alleged against the person whose extradition

is sought shall be taken into account and it

shall not matter whether, under the laws of

the Contracting Parties, the constituent

elements of the offence differ.

4. Where extradition of a person is sought for

an offence against a law relating to taxation,

customs duties, foreign exchange control or other

revenue matter, extradition may not be refused on the

ground that the law of the Requested Party does not
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impose the same kind of tax or duty or does not

contain a tax, duty, customs, or exchange regulation

of the same kind as the law of the Requesting Party.

5. Where the offence has been committed outside

the territory of the Requesting Party extradition

shall be granted where the law of the Requested Party

provides for the punishment of an offence committed

outside its territory in similar circumstances.

Where the law of the Requested Party does not so

provide the Requested Party may, in its discretion,

grant extradition.

6. Extradition may be granted pursuant to the

provisions-of this Treaty in respect of an offence

provided that:

(a) it was an offence in the Requesting Party at

the time of the acts or omissions

constituting the offence; and

(b) the acts or omissions alleged would, if they

had taken place in the territory of the

Requested Party at the time of the making of

the request for extradition, have

constituted an offence against the law in

force in the territory of the Requested

Party.

Article 3

Information Required

Extradition shall be granted only if there

is sufficient information as would provide reasonable
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grounds to suspect, according to the laws of the
Requested Party, that the person sought has committed

the offence for which extradition is requested or
information establishing that the person sought is

the person convicted by the courts of the Requesting

Party.

Article 4

Exceptions to Extradition

1. Extradition shall not be granted under this
Treaty in any of the following circumstances:

(a) when the Requested Party determines that the
offence for which extradition is requested

is a political offence or an offence

connected with a political offence.
Reference to a political offence shall not
include the followina offences:

(i) the taking or attempted taking of the
life or an attack on the person of a
Head of State or Head of Government or

a member of his or her family;

(ii) an offence in respect of which the
Contracting Parties have the obligation

to establish jurisdiction or extradite

by reason of a multilateral

international agreement to which they
are both parties; and

(iii) an offence against the law relating to

genocide.
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(b) if there are substantial grounds for

believing that a request for extradition has

been made for the purpose of prosecuting or

punishing a person for any reason which

would be grounds for refusing extradition

under the law of the Requested Party or that

that person's position may be prejudiced for

any of those reasons;

(c) if the person sought may be, or has been,

tried or sentenced by an extraordinary or ad

hoc tribunal. For the purposes of this

sub-paragraph, a constitutionally

established and constituted court-martial is

not to be regarded as an extraordinary or ad

hoc tribunal;

(d) if final judgment has been passed in the

territory of the Requested Party or in a

third State upon the person sought in

respect of the offence for which the

person's extradition is sought;

(e) when the prosecution or the punishment for

the offence for which extradition is

requested would be barred by reasons

prescribed uner the law of either

Contracting Party including a law relating

to the lapse of time.

2. Extradition may be refused under this Treaty

in any of the following circumstances:

(a) if the offence for which extradition is

sought is regarded under the law of the
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Requested Party as having been committed in

whole or in part within its territory;

(b) if a prosecution in respect of the offence

for which extradition is sought is pending

in the territory of the Requested Party

against the person whose extradition is

sought;

(c) if the competent authorities of the

Requested Party have decided to refrain from
prosecuting the person for the offence in

respect of which extradition is sought;

(d) if the offence with which the person sought

is charged or of which he is convicted, or

any other offence for which he may be

detained or tried in accordance with this

Treaty, carries the death penalty under the

law of the Requesting Party unless that

Party undertakes that the death penalty will
not be imposed or, if imposed, will not be

carried out;

(e) if, in exceptional cases, the Requested

Party while also taking into account the

nature of the offence and the interests of

the Requesting Party deems that, because of

the personal circumstances of the person

sought, the extradition would be

incompatible with humanitarian

considerations.

3. This Article shall not affect any

obligations which have been or shall in the future be

assumed by the Contracting Parties under any

multilateral Convention.
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Article 5

Postponement of Extradition

The Requested Party may postpone the

extradition of a person in order to proceed against

that person, or so that that person may serve a

sentence, for an offence other than an offence

constituted by an act or omission for which

extradition is sought. In such case the Requested

Party shall advise the Requesting Party accordingly.

Article 6

Extradition of Nationals

1. Neither of the Contracting Parties shall be

bound to deliver up its own nationals under this

Treaty but the executive authority of each

Contracting Party shall have the power to deliver

them up if, in its discretion, it considers that it

is proper to do so.

2. Where a party refuses extradition pursuant

to paragraph 1 of this Article it may submit the case

to its competent authorities in order that

proceedings for the prosecution of the person in

respect of all or any of the offences for which

extradition has been sought may be taken if that is

considered appropriate.
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Article 7

Territori-al Application

1. For the purposes of this Treaty, the

territory of a Contracting Party shall include all

the territory under the jurisdiction of that

Contracting Party, including air space and

territorial waters and vessels registered in that

Contracting Party, and aircraft registered in that

Contracting Party if any such aircraft is in flight

when the offence is committed.

2. For the purposes of this Article an aircraft

shall be considered to be in flight at any time from

the moment when all its external doors are closed

following embarkation until the moment when any such

door is opened for disembarkation.

Article 8

Extradition Procedures and Required Documents

1. The request for extradition shall be made in

writing through the diplomatic channel. All

documents submitted in support of a request for

extradition shall be authenticated in accordance with

Article 10.

2. The request for extradition shall be

accompanied by:

Vol 1642. 1-28218
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(a) documents which describe the identity and,

if possible, the nationality of the person

sought;

(b) a statement of the laws describing the

essential elements and the designation of

the offence;

(c) a statement of the laws describing the

punishment for the offence; and

(d) a statement of the laws relating to the time

limit on the prosecution or the execution of

punishment of the offence.

3. When the request for extradition relates to

a person who has not yet been found guilty, it shall

be accompanied by:

(a) a copy of the warrant of arrest issued by a

judge or other judicial officer of the

Requesting Party;

(b) information establishing that the person

sought is the person to whom the warrant of

arrest refers; and

(c) a statement of the acts and omissions

alleged to constitute the offence such as

would provide reasonable grounds to suspect

that the person sought has committed the

offence for which extradition is requested.

4. When the request for extradition relates to

a person found guilty, it shall be accompanied by:

Vol. 1642. 1-28218
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(a) a copy of the judgment finding guilt imposed

by a court of the Requesting Party;

(b) information establishing that the person

sought is the person found guilty;

(c) (i) if the person found guilty has not been

sentenced, a copy of the warrant of

arrest and a statement of intention to

impose a sentence; or
(ii) if the person found guilty has been

sentenced a copy of the sentence

imposed and a statement showing to what

extent the sentence has not been

carried out; and

(d) a statement of the acts or omissions

constituting the offence for which the

person was found guilty.

5. All the documents to be presented by the

Requesting Party pursuant to the provisions of this

Treaty shall be accompanied by a translation in the

language of the Requested Party.

Article 9

Additional Information

1. If the Requested Party considers that the
information furnished in support of a request for

extradition is not sufficient in accordance with this
Treaty to enable extradition to be granted, that

Party may request that additional information be

furnished within such time as it specifies.
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2. If the person whose extradition is sought is

under arrest and the additional information furnished

is not sufficient in accordance with this Treaty or

is not received within the time specified, the person
may be released from custody. Such release shall not

preclude the Requesting Party from making a fresh

request for the extradition of the person.

3. Where the person is released from custody in

accordance with paragraph 2, the Requested Party

shall notify the Requesting Party as soon as

practicable.

Article 10

Authentication of Supporting Documents

1. A document that, in accordance with Article

8, accompanies a request for extradition shall be

admitted in evidence, if authenticated, in any

extradition proceedings in the territory of the

Requested Party.

2. A document is authenticated for the purposes

of this Treaty, if:

(a) it purports to be signed or certified by a

judge, magistrate or other judicial officer

in or of the Requesting Party; and

(b) it purports to be sealed by an official or

public seal of the Requesting Party or of a

Minister of State, or of a Department or
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officer of the Government, of the Requesting

Party.

Article 11

Provisional Arrest

1. In case of urgency a Contracting Party may

request the provisional arrest of the person sought

pending the presentation of the request for

extradition through the diplomatic channel. The

application may be transmitted by post or telegraph

or by any other means affording a record in writing.

2. The application shall contain a description

of the person sought, a statement that extradition is

to be requested through the diplomatic channel, a

statement of the existence of the relevant document
mentioned in paragraph 3 or paragraph 4 of Article 8

authorizing the apprehension of the person, a

statement of the punishment that can be imposed or

has been imposed for the offence and, if requested by

the Requested Party, a concise statement of the acts
or omissions alleged to constitute the offence.

3. On receipt of such an application the
Requested Party shall take the necessary steps to

secure the arrest of the person claimed and the

Requesting Party shall be promptly notified of the

result of its request.

4. The person arrested shall be set at liberty

if the Requesting Party-fails to present the request
Vol 1642, 1-28218
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for extradition, accompanied by the documents

specified in Article 8, within sixty days from the

date of arrest, provided that this shall not prevent

the institution of proceedings with a view to

extraditing the person sought if the request is

subsequently received.

Article 12

Simplified Extradition

When a person sought advises a court or

other competent authority of the Requested Party that

the person consents to an order for extradition being

made, the Requested Party shall, to the extent

permitted under its laws, take all necessary measures

to expedite the extradition.

Article 13

Conflicting Requests

1. Where requests are received from two or more

States for the extradition of the same person either

for the same offence or for different offences, the

Requested Party shall determine to which of those

States the person is to be extradited and shall

notify those States of its decision.

2. In determining to which State a person is to

be extradited, the Requested Party shall have regard
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to all the relevant circumstances and, in particular,

to:

(a) if the requests relate to different

offences, the relative seriousness of those

offences;

(b) the time and place of commission of each

offence;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality of the person sought; and

(e) the ordinary place of residence of the

person.

Article 14

Surrender

1. The Requested Party shall, as soon as a

decision on the request for extradition has been

made, communicate that decision to the Requesting

Party through the diplomatic channel. Reasons shall

be given for any complete or partial refusal of a

request for extradition.

2. Where extradition of a person for an offence

is granted, the person shall be conveyed by the

appropriate authorities of the Requested Party to a

port or airport in the territory of that Party

mutually acceptable to both Contracting Parties.

3. The Requesting Party shall remove the person

from the territory of the Requested Party within such
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reasonable period as the Requested Party specifies

and, if the person is not removed within that period,

the Requested Party may set that person at liberty

and may refuse extradition for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent

a Contracting Party from surrendering or removing the

person to be extradited, it shall notify the other

Contracting Party. The two Contracting Parties shall

mutually decide upon a new date of surrender or

removal, and the provisions of paragraph 3 of this

Article shall apply.

Article 15

Surrender of Property

1. To the extent permitted under the law of the

Requested Party and subject to the rights of third

parties, which shall be duly respected, all property

found in the territory of the Requested Party that

has been acquired as a result of the offence or may

be required as evidence shall, if the Requesting

Party so requests, be surrendered if extradition is

granted.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, the

above-mentioned property shall, if the Requesting

Party so requests, be surrendered to the Requesting

Party even if the extradition cannot be carried out

owing to the death or escape of the person sought.
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3. Where the law of the Requested Party or the

rights of third parties so require, any articles so

surrendered shall be returned to the Requested Party

free of charge if that Party so. requests.

Article 16

Rule of Speciality

1. A person who has been extradited under this

Treaty shall not be detained, prosecuted or tried for

any offence committed before extradition other than

that for which extradition has been granted, nor

extradited to a third State for any offence, except

in any of the following circumstances:

(a) when that person has left the territory of

the Requesting Party after extradition and

has voluntarily returned to it;

(b) when that person has not left the territory

of the Requesting Party within forty-five

days after being free to do so; or

(c) when the Requested Party consents. A

request for consent shall be submitted,

accompanied by the documents mentioned in
Article 8 and a record of any statement made

by the extradited person in respect of the

offence concerned. Consent may be given

when the offence for which it is requested

is extraditable in accordance with the

provisions of this Treaty.
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2. Paragraph 1 of this Article shall not apply

to offences committed after the extradition.

Article 17
Transit

1. The right to transport through the territory
of one of the Contracting Parties a person

surrendered to the other Contracting Party by a third

State shall be granted on request made through the

diplomatic channel.

2. The request may be refused if reasons of

public order are opposed to the transit.

3. Permission for the transit of a person

surrendered shall include authorisation for

accompanying officials to hold that person in custody
or request and obtain assistance from authorities in
the State of transit in maintaining custody.

4. Where a person is being held in custody

pursuant to paragraph 3 of this Article, the

Contracting Party in whose territory the person is

being held may direct that the person be released if

transportation is not continued within a reasonable

time.

5. Authorisation for transit shall not be

required when air transport is to be used and no
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landing is scheduled in the territory of the Party of

transit. If an unscheduled landing occurs in the

territory of that Party it may require the other

Party to furnish a request for transit as provided in

paragraph 1 of this Article. The Party of transit

shall detain the person to be transported until the

transportation is continued provided that the request

is received within 96 hours of the unscheduled

landing.

Article 18

Expenses

1. The Requested Party shall make all necessary

arrangements for and meet the cost of any proceedings

arising out of a request for extradition and shall

otherwise represent the interest of the Requesting

Party.

2. The Requested Party shall bear the expenses

incurred in its territory in the arrest of the person

whose extradition is sought, and in the maintenance

in custody of the person until surrender to a person

nominated by the Requesting Party.

3. The Requesting Party shall bear the expense

incurred in conveying the person from the territory

of the Requested Party.
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Article 19

Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force thirty

days after the date on which the Contracting Parties

have notified each other in writing that their

respective requirements for the entry into force of

this Treaty have been complied with.

2. This Treaty shall also apply to any offence

specified in Article 2 committed before this Treaty

enters into force.

3. Either Contracting Party may terminate this

Treaty at any time by giving six months' written

notice to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being

duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate, at j on

the day of one

thousand nine hundred and nine y in the English and

Korean languages, both texts being equally authentic,

For Australia: For the Republic of Korea:
[Signed - Signel  [Signed - Signe]2

'Signed by Michael Duffy - Sigrd par Michael Duffy.

2 Signed by Lee Jong Nam - Signd par Lee Jong Nam.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIgEN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPU-
BLIQUE DE CORtE

L'Australie et la R6publique de Cor~e,

Dsireuses de rendre plus efficace la coopdration qui existe entre les deux pays
en mati~re de suppression de la criminalit6 au moyen d'un Trait6 d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre Partie, confor-
m~ment aux dispositions du present Trait6, tout individu recherche aux fins de pour-
suites ou de l'imposition ou de l'exdcution d'une peine dans le territoire de la Partie
requ~rante pour une infraction donnant lieu A extradition.

Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donne lieu A extradition une infraction qui,
quelle que soit la terminologie employee, est passible, en vertu de la legislation des
deux Parties contractantes, d'une peine de privation de libert6 d'une durde d'au
moins une annde ou d'une peine plus severe.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu A l'6gard duquel
une peine de privation de libert6 a 6t6 prononcee par un tribunal de la Partie requ6-
rante pour toute infraction donnant lieu A extradition, celle-ci n'est accord~e que si
une p~riode d'au moins quatre mois reste A purger.

3. Aux fins du present article, lorsqu'il s'agit de determiner si une infraction
constitue une infraction aux termes de la legislation des deux Parties contractantes :

a) I1 n'est pas tenu compte du fait que les legislations respectives des Par-
ties contractantes classent les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans
des categories diffdrentes ou usent d'une terminologie diff~rente pour qualifier l'in-
fraction;

b) L'ensemble des actes ou omissions retenus contre l'individu dont l'extradi-
tion est demandde est pris en consideration et il n'est pas tenu compte du fait qu'aux
termes de la legislation des Parties contractantes, les Elments constitutifs de lin-
fraction different.

4. Lorsque l'extradition est demandre pour une infraction envers la ldgisla-
tion relative aux imp6ts, aux droits de douane, A la r6glementation des changes ou A

I Entrd en vigueur le 16janvier 1991, solt 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid
(les 24 octobre et 17 d&cembre 1990), I'accomplissement de leurs proc&lures respectives, conform6ment au paragraphe I
de I'article 19.
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d'autres questions relatives aux recettes fiscales, 1'extradition ne peut 6tre refusde
simplement en raison du fait que la Idgislation de l'Etat requis n'dtablit pas le meme
type d'imp6ts ou de droits ou ne pr6voit pas les m~mes imp6ts, droits, riglements
douaniers et de change que la 16gislation de l'Etat requ6rant.

5. Lorsque l'infraction a t6 commise hors du territoire de la Partie requd-
rante, l'extradition est accord6e lorsque la 16gislation de l'Etat requis pr6voit une
peine pour une infraction commise hors du territoire dudit Etat dans des circons-
tances similaires. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ne le pr6voit pas, ladite
Partie peut, A son gr6, accorder l'extradition.

6. L'extradition peut, aux termes du pr6sent Traitd, 8tre accord6e pour une
infraction, pourvu que :

a) La Partie requ6rante consid6rait que les actes ou omissions constituaient
une infraction au moment ob ils ont 6t6 commis; et pourvu que

b) Les actes ou omissions retenus, s'ils avaient t6 commis sur le territoire de
la Partie requise au moment o6 la demande d'extradition a dt6 pr6sentde, auraient
constitu6 une infraction contre la 16gislation en vigueur dans le territoire de ladite
Partie.

Article 3

RENSEIGNEMENTS REQUIS

L'extradition n'est accord6e que si les renseignements fournis permettent de
croire, conform6ment A la 16gislation de la Partie requise, que l'individu recherch6 a
commis l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde ou que les informa-
tions d6montrent que ledit individu est effectivement celui qui a dt6 reconnu cou-
pable par les tribunaux de la Partie requ6rante.

Article 4

CAS D'EXCEPTION

1. Aux termes du pr6sent Trait6, l'extradition n'est pas accord6e dans les
conditions suivantes :

a) Lorsque la Partie requise d6termine que l'infraction pour laquelle 1'extradi-
tion est demand6e constitue une infraction A caract~re politique ou une infraction
i~e A une infraction A caract~re politique. Une infraction A caract~re politique ne

comprend pas les infractions suivantes :
i) L'assassinat ou la tentative d'assassinat d'un chef d'Etat ou de gouvernement

ou d'un membre de sa famille ou une agression contre ces personnes;

ii) Une infraction pour laquelle les Parties contractantes se sont engag6es A 6tablir
une juridiction ou A extrader aux termes d'un accord international multilat6ral
auquel elles sont toutes deux parties; et

iii) Une infraction au titre d'une loi relative au g6nocide;

b) Lorsqu'il existe des raisons s6rieuses de croire que la demande d'extradition
a 6t6 pr6sent6e aux fins de punir un individu pour des motifs qui justifieraient un
refus d'extradition en vertu de la 16gislation de la Partie requise, ou que la situation
de cet individu risquerait d'Etre aggrav6e pour l'une quelconque de ces raisons;
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c) Lorsque I'individu recherch6 a ddj W, ou pourra &re, poursuivi ou con-
damnA par une juridiction extraordinaire ou ad hoc. Aux fins du pr6sent alin6a, une
cour martiale 6tablie et constitu6e conform6ment t la constitution n'est pas con-
sid6r6e comme dtant une juridiction extraordinaire ou ad hoc;

d) Lorsqu'un jugement sans appel a 6t6 rendu sur le territoire de l'Etat requis
ou dans un Etat tiers ht l'6gard de l'individu recherch6 pour l'infraction pour laquelle
l'extradition est demand6e;

e) Lorsque la poursuite ou la punition au titre de l'infraction pour laquelle
l'extradition est demand6e seraient prohib6es pour des raisons fond6es sur la 16gis-
lation de l'une ou l'autre des Parties contractantes, y compris la l6gislation relative
h la prescription.

2. Aux termes du pr6sent Traitd, l'extradition peut &re refus6e pour les rai-
sons suivantes :

a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r6e
par la l6gislation de la Partie requise comme ayant 6t6 enti~rement ou partiellement
commise;

b) Lorsque des poursuites sont en instance sur le territoire de ]a Partie
requise A l'encontre de l'individu dont l'extradition est demand6e, au titre de la
m~me infraction;

c) Lorsque les autorit6s comp6tentes de la Partie requise ont d6cidd de ne pas
engager de poursuites A l'encontre de l'individu dont l'extradition est demand6e au
titre de l'infraction qui fait 'objet de la demande d'extradition;

d) Lorsque l'infraction au titre de laquelle l'individu recherch6 est accus6 ou
dont il a t6 reconnu coupable, ou toute autre infraction pour laquelle il peut &re
d6tenu ou poursuivi conform6ment au pr6sent Trait6, est passible de la peine capi-
tale aux termes de la 16gislation de la Partie requ6rante, A moins que celle-ci s'engage
A ce que ladite peine ne soit pas impos6e ou que, si elle devait l'etre, elle ne soit pas
ex6cut6e;

e) Lorsque, dans des cas exceptionnels, la Partie requise, tout en tenant compte
de la nature de l'infraction et des intfr&s de la Partie requ6rante, estime qu'6tant
donnd les circonstances personnelles de l'individu recherch6, l'extradition s'av6-
rerait incompatible avec des consid6rations humanitaires.

3. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux obligations d6jA assum6es ou qui
pourraient l'&re At l'avenir par les Parties contractantes aux termes d'une conven-
tion multilat6rale.

Article 5

EXTRADITION DIFF9RfE

La Partie requise peut diff6rer l'extradition d'un individu pour lui permettre
d'intenter des poursuites contre ledit individu ou pour que celui-ci puisse purger une
peine pour une infraction autre qu'une infraction comportant des actes ou omissions
pour laquelle l'extradition est demand6e. En pareil cas, la Partie requise informe la
Partie requ6rante en consequence.
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Article 6

EXTRADITION DE RESSORTISSANTS

1. Aux termes du pr6sent Trait6, aucune des deux Parties contractantes ne
peut 8tre contrainte de livrer ses propres ressortissants; toutefois, l'autoritd ex6cu-
tive de chacune desdites Parties peut les livrer si elle estime qu'un tel geste est
approprie.

2. Lorsqu'une Partie refuse l'extradition en vertu du paragraphe 1 du present
article, elle peut soumettre le cas A ses autoritds compdtentes afin que, si cela est
considr6 souhaitable, les poursuites de l'individu pour toutes ou une quelconque
des infractions pour lesquelles l'extradition est demandde puissent itre engagdes.

Article 7

APPLICATION TERRITORIALE

1. Aux fins du prdsent Trait6, le territoire d'une Partie contractante comprend
la totalit6 du territoire sous sa juridiction, y compris l'espace a6rien et les eaux
territoriales de mame que les navires battant son pavillon et les adronefs imma-
tricul~s dans cette Partie contractante, A condition que ledit a~ronef se ddplarait en
vol au moment de ]a perp6tration de l'infraction.

2. Aux fins du prdsent article, un a~ronef est consid6r6 comme 6tant en plein
vol A n'importe quel moment A partir du moment o/l toutes ses portes ext6rieures
sont ferm6es apr~s l'embarquement jusqu'au moment ob l'une quelconque de ces
portes est ouverte pour le d~barquement.

Article 8

PROCIfDURES D'EXTRADITION ET DOCUMENTS REQUIS

1. La demande d'extradition est prdsent6e par 6crit et transmise par la voie
diplomatique. Tous les documents soumis A l'appui d'une demande d'extradition
sont authentifi6s conformdment aux dispositions de l'article 5.

2. La demande d'extradition est accompagne des pieces suivantes:

a) Les documents indiquant le signalement et, si possible, la nationalit6 de
1' individu recherch;

b) Une d6claration relative A la Idgislation d~crivant les 616ments essentiels de
l'infraction et sa d6finition;

c) Une ddclaration relative A la 16gislation ddcrivant la peine appropride A Fin-
fraction; et

d) Un expos6 de la 16gislation relative A la prescription frappant les poursuites
ou l'exdcution de la peine.

3. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu qui n'a pas encore
6t6 reconnu coupable, elle est accompagn~e des pieces suivantes :

a) Une copie du mandat d'arret 6mis par un juge ou un autre agent de justice de
la Partie requ6rante;
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b) Des renseignements dtablissant que rindividu recherchd est bien celui
auquel le mandat d'arrt est destin6; et

c) Un exposd des actes et omissions retenus qui constituent l'infraction et qui
fournit des raisons s6rieuses de croire que l'individu recherchd a effectivement com-
mis l'infraction pour laquelle 'extradition est demand6e.

4. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu qui a d6jA 6t6
reconnu coupable, elle est accompagn6e des pieces suivantes :

a) Une copie du jugement constatant la culpabilit6 rendu par une cour de la
Partie requ6rante;

b) Des renseignements 6tablissant que l'individu recherch6 est bien celui qui a
W reconnu coupable;

c) i) Si l'individu ayant W reconnu coupable n'a pas 6t6 condamn6 A une
peine, d'une copie du mandat d'arr~t et d'une d6claration pr6cisant l'intention d'im-
poser une peine; ou

ii) Si l'individu ayant dt6 reconnu coupable a aussi t6 condamn6 A une peine,
d'une d6claration 6tablissant la p6riode de la peine qui reste A purger; et

d) Un expos6 des actes ou omissions constituant l'infraction pour laquelle l'in-
dividu a 6t6 reconnu coupable.

5. Tous les documents communiqu6s par la Partie requ6rante conform6ment
aux dispositions du pr6sent Trait6 sont accompagn6s d'une traduction dans la lan-
gue de l'Etat requis.

Article 9

COMPLtMENT D'INFORMATION

1. Si la Partie requise estime que les informations communiqu6es A I'appui de
la demande d'extradition sont insuffisantes pour faire droit A la demande confor-
m6ment au pr6sent Trait6, elle peut demander qu'un compl6ment d'information lui
soit fourni dans le d6lai qu'elle fixera.

2. Si l'individu dont l'extradition est recherch6e se trouve en d6tention et que
le compl6ment d'information s'avre insuffisant conform6ment au pr6sent Trait6 ou
qu'il n'a pas W requ dans les d6lais prescrits, l'individu peut 8tre remis en libert6.
Ladite remise ne s'oppose pas A ce que la Partie requ6rante introduise une nouvelle
demande d'extradition de l'individu.

3. Lorsque l'individu est remis en libert6 aux termes du paragraphe 2, la Partie
requise en informe la Partie requ6rante d~s que possible.

Article 10

AUTHENTIFICATION DES PIECES PRODUITES

1. Toute piece produite conform6ment A l'article 8 A l'appui d'une demande
d'extradition est admise comme preuve dans toute proc6dure d'extradition dans
l'Etat requis, si elle est dfiment authentifi6e.

2. Aux termes du pr6sent Trait6, une piece est authentifi6e lorsque:
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a) Elle se pr6sente comme ayant dt6 sign6e ou attest~e par un juge, un magistrat
ou autre agent de justice de la Partie requ6rante; et

b) Elle se pr6sente comme ayant 6t6 authentifide au moyen du sceau officiel de
la Partie requ6rante ou d'un ministre d'Etat, d'un minist~re ou d'un fonctionnaire
du Gouvernement de la Partie requ6rante.

Article 11

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, une Partie contractante peut demander l'arrestation pro-
visoire d'un individu recherch6 en attendant que soit pr6sentde la demande d'extra-
dition par la voie diplomatique. La demande peut 8tre transmise par la voie postale
ou t6l6graphique ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte un signalement de I'indi-
vidu recherchd, une d&claration affirmant que l'extradition est demandde par la voie
diplomatique, une dclaration indiquant l'existence de l'un des documents vis6s aux
paragraphes 3 ou 4 de l'article 8 autorisant l'arrestation de l'individu, une d&clara-
tion indiquant la peine qui a 6t6 ou qui peut etre prononc~e et, si ]a Partie requise en
fait la demande, un bref expos6 des actes ou omissions retenus et qui constituent
l'infraction.

3. Sur reception de la demande d'arrestation provisoire, la Partie requise
prend les dispositions ndcessaires en vue d'obtenir l'arrestation de l'individu recher-
ch6 et il informe le plus rapidement possible la Partie requ6rante des suites donndes
A sa demande.

4. L'individu d6tenu peut 8tre remis en libert6 si la Partie requ6rante n6glige
de pr6senter la demande d'extradition accompagn6e des documents vis6s A I'arti-
cle 8, dans un d6lai de soixante jours A compter de la date de l'arrestation, 6tant
entendu que la mise en libert6 ne s'oppose pas A 1'introduction d'une procddure
visant A 1'extradition de I'individu recherch6 si une demande A cet effet est reque
ult6rieurement.

Article 12

EXTRADITION SIMPLIFItE

Lorsqu'un individu recherch6 fait part A un tribunal ou A une autre autorit6
comp6tente de la Partie requise qu'il consent A ce qu'un ordre d'extradition soit
prononc6 A son sujet, la Partie requise prend, dans la mesure autoris6e par sa propre
l6gislation, toutes les dispositions ndcessaires pour acc6l6rer l'extradition.

Article 13

CONCOURS DE DEMANDES

1. En cas de demandes 6manant de deux ou de plusieurs Etats en vue de
I'extradition du meme individu soit pour la m~me infraction ou des infractions dif-
f6rentes, la Partie requise dcide auquel de ces Etats l'individu doit 8tre livr6 et elle
notifie lesdits Etats de sa ddcision.

Vol 1642. 1-28218



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

2. Pour d6cider auquel des Etats l'extradition sera accord~e, la Partie requise
tient compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) Dans le cas de demandes portant sur diverses infractions, du degr6 de gravit6
desdites infractions;

b) De l'6poque et du lieu oii chacune des infractions a 6t6 commise;

c) Des dates respectives des diff6rentes demandes;

d) De la nationalit6 de l'intdress6;

e) Du lieu de r6sidence habituelle de l'intfress6.

Article 14

REMISE DE L'EXTRADK

1. D~s qu'une d6cision a W prise sur la demande d'extradition, la Partie
requise fait connaitre ladite d6cision A la Partie requ6rante par la voie diplomatique.
Tout refus d'extrader est motiv6.

2. Lorsque l'extradition d'un individu est accord6e au titre d'une infraction,
ledit individu est remis par les autorit6s comp6tentes de la Partie requise A un port
ou un a6roport situd sur le territoire de ladite Partie qui soit mutuellement accep-
table aux deux Parties contractantes.

3. La partie requ6rante retire l'int6ress6 du territoire de la Partie requise dans
un d61ai raison:nable fix6 par la Partie requise et, si l'int6ress6 n'est pas reconduit
dans ledit d6lai, la Partie requise peut alors remettre celui-ci en libert6 et refuser
l'extradition au titre de la m~me infraction.

4. En cas de force majeure emp&hant la remise ou le retrait de l'individu A
extrader, la Partie contractante concem6e en informe l'autre Partie. Les deux Par-
ties contractantes conviennent alors d'une nouvelle date de remise et les disposi-
tions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent.

Article 15

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure admise par la 16gislation de ]a Partie requise et sous r6serve
des droits de tiers qui seront dfiment respect6s, tous objets trouv6s dans la Partie
requise qui auraient 6t6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pieces
A conviction sont remis A la Partie requ6rante, sur sa demande, lorsque l'extradition
est accord6e.

2. Sous r6serve du paragraphe 1 du pr6sent article, si la Partie requ6rante en
fait la demande, les objets vis6s ci-avant lui sont remis m~me si l'extradition ne peut
avoir lieu en raison du d6c~s ou de l'6vasion de l'individu recherchd.

3. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ou les droits de tiers l'exigent,
tous les objets ainsi remis sont restitu6s sans frais A la Partie requise qui en fait la
demande.
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Article 16

RGLE DE LA SPECIALITE

1. Un individu extrad6 en vertu du present Traitd ne peut 8tre d6tenu ou pour-
suivi au titre de toute infraction commise avant 'extradition autre que celle pour
laquelle l'extradition a 6t6 accord6e, ni extrad6 vers un Etat tiers A quelque titre que
ce soit, sauf dans les circonstances suivantes :

a) Lorsque ledit individu a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante apr~s
l'extradition pour ensuite y revenir volontairement;

b) Lorsque ledit individu n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante dans
un d6lai de quarante-cinq jours apr~s avoir 6, libre de le faire; ou

c) Lorsque la Partie requise y consent, une demande visant A obtenir ce con-
sentement doit &re soumise avec, A l'appui, les pieces vis6es A l'article 8 ainsi qu'un
compte rendu de toute d6claration faite par l'individu extrad6 concemant l'infrac-
tion dont il s'agit. Ledit consentement peut 8tre accord6 lorsque l'infraction qui en
est l'objet donne lieu A extradition conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux infractions com-
mises apris l'extradition.

Article 17

TRANSIT

1. L'autorisation de transit A travers le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes d'un individu livr6 par l'autre Partie contractante A un Etat tiers est accord6e
A la suite d'une demande transmise par la voie diplomatique.

2. Ladite demande peut tre refus6e pour des raisons d'ordre public.
3. L'autorisation de transit d'un individu livr6 comprend soit son accompa-

gnement par des personnes autoris6es qui le tiendront sous bonne garde, soit une
aide a cet effet de la part des autorit6s de l'Etat par lequel s'effectue le transit.

4. Lorsqu'un individu est maintenu sous garde en application du paragra-
phe 3, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 est garder peut
ordonner sa mise en libert6 si son transport ne se poursuit pas dans des d6lais
raisonnables.

5. L'autorisation de transit n'est pas requise lorsqu'il s'agit d'un transport
a6rien et qu'aucune escale n'est effectu6e sur le territoire de la Partie de transit. En
cas d'atterrissage non pr6vu sur le territoire de ladite Partie, l'autre Partie peut etre
amen6e A soumettre une demande de transit conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article. La Partie de transit d6tient l'individu en transit
jusqu'A la reprise du transport sous r6serve que la demande soit reque dans un d6lai
de 96 heures A compter de l'atterrissage non prevu.

Article 18

FRAIS

1. La Partie requise prend toutes les dispositions n6cessaires et assume les
frais aff6rents aux proc6dures r6sultant de la demande d'extradition; elle repr6sente
les int6rts de la Partie requ6rante A tous 6gards.
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2. La Partie requise assume les frais encourus sur son territoire dans le cadre
de l'arrestation de la personne recherch6e ainsi que de la d6tention de celle-ci jus-
qu'A sa remise A une personne ddsignde par la Partie requ6rante.

3. La partie requ6rante assume les frais de transport de l'individu recherch6
encourus A partir du territoire de la Partie requise.

Article 19

ENTRIgE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur dans un d6lai de trente jours suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es par 6crit de l'accomplis-
sement de leurs procdures respectives n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Trait6 s'appliquera 6galement A toute infraction vis6e A l'arti-
cle 2 commise avant son entr6e en vigueur.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Trait6
A tout moment moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 A l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT A S6oul le 5 septembre 1990, en double exemplaire en langues anglaise et
cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R6publique de Cor6e:

[MICHAEL DUFFY] [LEE JONG NAM]
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AGREEMENT1 BETWEEN AUSTRALIA AND FIJI FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Australia and Fiji,

DESIRING to conclude an Agreement for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal evasion

with respect to taxes on income,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

(1) The existing taxes to which this Agreement

shall apply are:

I Came into force on 28 December 1990, the date on which the Contracting Parties notified each other that the last
of such things had been done as were necessary to give it the force of the law in Australia and in Fiji, in accordance with
article 29
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(a) in Australia:

the income tax, and the resource rent tax in

respect of offshore projects relating to

exploration for or exploitation of petroleum

resources, imposed under the federal law of

the Commonwealth of Australia; and

(b) in Fiji:

the income tax (including basic tax and

normal tax, the nonresident dividend

withholding tax, the interest withholding

tax, the royalty withholding tax and the

dividend tax) and the land sales tax.

(2) This Agreement shall also apply to any
identical or substantially similar taxes which are
imposed under the federal law of the Commonwealth of

Australia or the law of Fiji after the date of

signature of this Agreement in addition to, or in

place of, the existing taxes. The competent

authorities of the Contracting States shall notify

each other of any substantial changes which have been
made in the laws of their respective States relating

to the taxes to which the Agreement applies, within a
reasonable period of time after those changes.

ARTICLE 3

General Definitions

(1) In this Agreement, unless the context

otherwise requires:
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(a) the term "Australia", when used in a

geographical sense, excludes all external

territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier

Islands;

(v) the Territory of Heard Island and

McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the

territorial limits of Australia (including

the Territories specified in this

subparagraph) in respect of which there is

for the time being in force, consistently

with international law, a law of Australia

dealing with the exploitation of any of the

natural resources of the seabed and subsoil

of the continental shelf;

(b) the term "Fiji" means the Islands of Fiji,

including the Island of Rotuma and its

dependencies, and includes all areas of water

which, consistently with international law,

have been, or may after the date of this
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Agreement be, designated under the laws of

Fiji as areas over which the sovereignty of

Fiji may be exercised with respect to the

sea, the seabed and its subsoil and the

natural resources thereof;

(c) the terms "Contracting State", "one of the

Contracting States" and "other Contracting

State" mean Australia or Fiji, as the context
requires;

(d) the term "person" includes an individual, a

company and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate

or any entity which is treated as a company

for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of one of the

Contracting States" and "enterprise of the

other Contracting State" mean an enterprise

carried on by a resident of Australia or an

enterprise carried on by a resident of Fiji,
as the context requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Fiji

tax, as the context requires;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed

by Australia, being tax to which this
Agreement applies by virtue of Article 2;
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(i) the term "Fiji tax" means tax imposed by

Fiji, being tax to which this Agreement

applies by virtue of Article 2; and

(j) the term "competent authority" means, in the

case of Australia, the Commissioner of

Taxation or an authorised representative of

the Commissioner and, in the case of Fiji,

the Commissioner of Inland Revenue or an

authorised representative of the Commissioner.

(2) In this Agreement, the terms "Australian tax"

and "Fiji tax" do not include any penalty or interest

imposed under the law of either Contracting State

relating to the taxes to which this Agreement applies

by virtue of Article 2.

(3) In the application of the provisions of this

Agreement by a Contracting State, any term not defined

in this Agreement shall, unless the context otherwise

requires, have the meaning which it has under the laws

of that State from time to time in force relating to

the taxes to which this Agreement applies by virtue of

Article 2.

(4) In determining, for the purposes of Article

10, 11 or 12, whether dividends, interest or royalties

are beneficially owned by a resident of one of the

Contracting States, dividends, interest or royalties

derived by a trustee during a year of income in

respect of which the trustee is subject to tax in that

State shall be treated as being beneficially owned by
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that trustee to the extent to which, as at the end of

the year of income, residents of that State had any

interest, whether vested or contingent, in that income

and no person other than residents of that State

could, by the exercise of a power conferred on any

person, obtain such an interest.

ARTICLE 4

(1) For the purposes of this Agreement, a person

is a resident of one of the Contracting States:

(a) in the case of Australia, subject to the

provisions of paragraph (2), if the person is

a resident of Australia for the purposes of

Australian tax; and

(b) in the case of Fiji, if the person is a

resident of Fiji for the purposes of Fiji tax.

(2) A person is not a resident of a Contracting

State for the purposes of this Agreement if the person

is liable to tax in that State in respect only of

income from sources in that State.

(3) Where by reason of the preceding provisions

of this Article an individual is a resident of both

Contracting States, then the status of that person
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shall be determined in accordance with the following

rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which a

permanent home is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the

person in both Contracting States, or in

neither of them, the person shall be deemed

to be a resident solely of the Contracting

State in which the person has an habitual

abode; and

(c) if the person has an habitual abode in both

Contracting States or does not have an

habitual abode in either of them, the person

shall be deemed to be a resident solely of

the Contracting State with which the person's

personal and economic relations are the

closer.

(4) In determining for the purposes of

paragraph (3) the Contracting State with which an

individual's personal and economic relations are the

closer, the matters to which regard may be had shall

include the citizenship of the individual.

(5) Where by reason of the provisions of

paragraph (1) a person other than an individual is a

resident of both Contracting States, then the person's

status shall be determined as follows:
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(a) it shall be deemed to be a resident of the

Contracting State in which it is incorporated

or otherwise constituted; and

(b) if it is not incorporated or otherwise

constituted in either of the Contracting

States, it shall be deemed to be a resident

of the Contracting State in which its place

of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment" means a fixed place of

business through which the business of an enterprise

is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;
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(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural

resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry

property; and

(h) a building site or construction, installation

or assembly project which exists for more

than six months.

(3) An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment merely by reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose

of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or

delivery;

(c) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or for collecting information,

for the enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of activities which

have a preparatory or auxiliary character for

the enterprise, such as advertising or

scientific research.
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(4) An enterprise shall be deemed to have a

permanent establishment in one of the Contracting

States and to carry on business through that permanent

establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that

State for more than six months in connection

with a building site, or a construction,

installation or assembly project which is

being undertaken in that State;

(b) substantial equipment is being used or

installed in that State by, for or under

contract with the enterprise; or

(c) it furnishes services, including consultancy

services, through employees or other

personnel engaged by it for such purpose, but

only where activities of that nature continue

within that State for a period or periods

aggregating more than six months within any

twelve month period.

(5) A person acting in one of the Contracting

States on behalf of an enterprise of the other

Contracting State - other than an agent of an

independent status to whom paragraph (6) applies -

shall be deemed to be a permanent establishment of

that enterprise in the firstmentioned State if:

(a) the person has, and habitually exercises in

that State, an authority to conclude
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contracts on behalf of the enterprise, unless

the person's activities are limited to the

purchase of goods or merchandise for the

enterprise;

(b) there is maintained in that State a stock of

goods or merchandise belonging to the

enterprise from which the person habitually

fills orders on behalf of the enterprise; or

(c) in so acting, the person manufactures or

processes in that Contracting State for the

enterprise goods or merchandise belonging to

the enterprise.

(6) An enterprise of one of the Contracting

States shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State merely

because it carries on business in that other State

through a person who is a broker, general commission

agent or any other agent of an independent status and

is acting in the ordinary course of the person's

business as such a broker or agent.

(7) The fact that a company which is a resident

of one of the Contracting States controls or is

controlled by a company which is a resident of the

other Contracting State, or which carries on business

in that other State (whether through a permanent

establishment or otherwise), shall not of itself make

either company a permanent establishment of the other.
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(8) The principles set forth in the preceding

paragraphs of this Article shall be applied in

determining for the purposes of paragraph (5) of

Article 11 and paragraph (5) of Article 12 whether

there is a permanent establishment outside both

Contracting States, and whether an enterprise, not

being an enterprise of one of the Contracting States,

has a permanent establishment in one of the

Contracting States.

ARTICLE 6

Income from Real Property

(1) Income from real property may be taxed in the

Contracting State in which the real property is

situated.

(2) In this Article, the term "real property", in

relation to one of the Contracting States, has the

meaning which it has under the laws of that State and

also includes:

(a) a lease of land and any other interest in or

over land whether improved or not; and

(b) a right to receive variable or fixed payments

either as consideration for the exploitation

of or the right to explore for or exploit, or

in respect of the exploitation of, standing

timber or any mineral, oil or gas deposits,
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quarries or other places of extraction or

exploitation of natural resources.

(3) Any interest or right referred to in

paragraph (2) shall be regarded as situated where the

land, standing timber, mineral, oil or gas deposits,

quarries or natural resources, as the case may be, are

situated or where the exploration may take place.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3)

shall also apply to income from real property of an

enterprise and to income from real property used for

the performance of professional services.

ARTICLE 7

Business Profits

(1) The profits of an enterprise of one of the

Contracting States shall be taxable only in that

Contracting State unless the enterprise carries on

business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein. If the

enterprise carries on business as aforesaid, the

profits of the enterprise may be taxed in the other

Contracting State, but only so much of them as is

attributable to:

(a) that permanent establishment; or

(b) sales within that other State of goods or

merchandise of the same or a similar kind as
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those sold, or other business activities of

the same or a similar kind as those carried
on, through that permanent establishment, if
the sale or the business activities had been
made or carried on in that way with a view to

avoiding taxation in that other State.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3),
where an enterprise of one of the Contracting States

carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein,

there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment or with other

enterprises with which it deals.

(3) In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses of the enterprise, being expenses
which are incurred for the purposes of the permanent

establishment (including executive and general
administrative expenses so incurred) and which would

be deductible if the permanent establishment were an
independent entity which paid those expenses, whether
incurred in the Contracting State in which the

permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by that
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permanent establishment of goods or merchandise for

the enterprise.

(5) If the information available to the competent

authority of a Contracting State is inadequate to

determine the profits to be attributed to the

permanent establishment of an enterprise, nothing in

this Article shall affect the application of any law

of that Contracting State relating to the

determination of the tax liability of a person,

provided that that law shall be applied, so far as the

information available to the competent authority

permits, in accordance with the principles of this

Article.

(6) Where profits include items of income which

are dealt with separately in other Articles of this

Agreement, then the provisions of those Articles shall

not be affected by the provisions of this Article.

(7) Nothing in this Article shall affect the

operation of any law of a Contracting State relating

to taxation of profits from insurance with

nonresidents provided that, if the relevant law in

force in either Contracting State at the date of

signature of this Agreement is varied (otherwise than

in minor respects so as not to affect its general

character), the Contracting States shall consult with

each other with a view to agreeing to any amendment of

this paragraph that may be appropriate.
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(8) Where:

(a) a resident of a Contracting State is

beneficially entitled, whether directly or

through one or more interposed trust estates,

to a share of the business profits of an

enterprise carried on in the other

Contracting State by the trustee of a trust

estate other than a trust estate which is

treated as a company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee

would, in accordance with the principles of

Article 5, have a permanent establishment in

Australia,

the enterprise carried on by the trustee shall be

deemed to be a business carried on in the other State

by that resident through a permanent establishment

situated therein and that share of business profits

shall be attributed to that permanent establishment.

ARTICLE 8

Shirpino and Air Transport

(1) Profits from the operation of ships or

aircraft derived by a resident of one of the

Contracting States shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of

paragraph (1), such profits may be taxed in the other
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Contracting State where they are profits from

operations of ships or aircraft confined solely to

places in that other State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2)

shall apply in relation to the share of the profits

from the operation of ships or aircraft derived by a

resident of one of the Contracting States through

participation in a pool service, in a joint transport

operating organisation or in an international

operating agency.

(4) For the purposes of this Article, profits

derived from the carriage by ships or aircraft of

passengers, livestock, mail, goods or merchandise

shipped in a Contracting State for discharge at

another place in that State shall be treated as

profits from operations of ships or aircraft confined

solely to places in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of one of the Contracting

States participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an

enterprise of the other Contracting State; or
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(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of one of the

Contracting States and an enterprise of the

other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two

enterprises in their commercial or financial relations

which differ from those which might be expected to

operate between independent enterprises dealing wholly

independently with one another, then any profits

which, but for those conditions, might have been

expected to accrue to one of the enterprises, but, by

reason of those conditions, have not so accrued, may

be included in the profits of that enterprise and

taxed accordingly.

(2) If the information available to the competent

authority of a Contracting State is inadequate to

determine the profits to be attributed to an

enterprise, nothing in this Article shall affect the

application of any law of that State relating to the

determination of the tax liability of a person,

provided that that law shall be applied, so far as the

information available to the competent authority

permits, in accordance with the principles of this

Article.

(3) Notwithstanding the provisions of this

Article, an enterprise of one of the Contracting

States may be taxed by that State as if this Article

had not come into effect but, so far as it is
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practicable to do so, in accordance with the

principles of this Article.

(4) Where profits on which an enterprise of one

of the Contracting States has been charged to tax in

that State are also included, by virtue of paragraph

(1), (2) or (3), in the profits of an enterprise of
the other Contracting State and taxed accordingly, and

the profits so included are profits which might have

been expected to have accrued to that enterprise of

the other State if the conditions operative between

the enterprises had been those which might have been

expected to have operated between independent

enterprises dealing wholly independently with one
another, then the firstmentioned State shall make an

appropriate adjustment to the amount of tax charged on

those profits in the firstmentioned State. In
determining such an adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Agreement and for

this purpose the competent authorities of the

Contracting States shall if necessary consult each

other.

(5) The provisions of paragraph (4) relating to

an appropriate adjustment are not applicable-after the

expiration of six years from the end of the year of

assessment or year of tax in respect of which a

Contracting State has charged to tax the profits to
which the adjustment would relate.
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ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a

resident of one of the Contracting States for the

purposes of its tax, being dividends to which a

resident of the other Contracting State is

beneficially entitled, may be taxed in that other

State.

(2) Such dividends may be taxed in the

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident for the purposes of its tax,

and according to the law of that State, but the tax so

charged shall not exceed 20 per cent of the gross

amount of the dividends.

(3) The term "dividends" in this Article means

income from shares and other income assimilated to

income from shares by the law, relating to tax, of the

Contracting State of which the company making the

distribution is a resident for the purposes of its tax.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2)

shall not apply if the person beneficially entitled to

the dividends, being a resident of one of the

Contracting States, carries on business in the other

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a fixed
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base situated therein, and the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In

such a case, the provisions of Article 7 or Article

14, as the case may be, shall apply.

(5) Dividends paid by a company which is a

resident of one of the Contracting States, being

dividends to which a person who is not a resident of

the other Contracting State is beneficially entitled,

shall be exempt from tax in that other State except

insofar as the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with a

permanent establishment or fixed base situated in that

other State. Provided that this paragraph shall not

apply in relation to dividends paid by any company

which is a resident of Australia for the purposes of

Australian tax and which is also a resident of Fiji

for the purposes of Fiji tax.

(6) Nothing in this Agreement shall be construed

as preventing one of the Contracting States from

imposing, on the income of a company which is a

resident of the other Contracting State, tax in

addition to the taxes referred to in Article 2 in

relation to the firstmentioned State which are payable

by a company which is a resident of the firstmentioned

State, provided that any such additional tax shall not

exceed 20 per cent of the amount by which the taxable

income of the firstmentioned company of a year of

income exceeds the tax payable on that taxable income

to the firstmentioned State. Any tax payable to one
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of the Contracting States on the undistributed profits

of a company which is a resident of the other

Contracting State shall be calculated as if that

company were not liable to the additional tax referred

to in this paragraph and had paid dividends of such

amount that tax equal to the amount of the additional

tax would have been payable on the dividends in

accordance with paragraph (2).

-ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in one of the Contracting

States, being interest to which a resident of the

other Contracting State is beneficially entitled, may

be taxed in that other State.

(2) Such interest may be taxed in the Contracting

State in which it arises, and according to the law of

that State, but the tax so charged shall not exceed 10

per cent of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest" in this Article includes

interest from Government securities or from bonds or

debentures, whether or not secured by mortgage and

whether or not carrying a right to participate in

profits, and interest from any other form of

indebtedness as well as all other income assimilated

to income from money lent by the law, relating to tax,

of the Contracting State in which the income arises.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2)

shall not apply if the person beneficially entitled to

the interest, being a resident of one of the

Contracting States, carries on business in the other

Contracting State, in which the interest arises,

through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other Contracting State independent

personal services from a fixed base situated therein,

and the indebtedness in respect of which the interest

is paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself

or a political subdivision or local authority of that

State or a person who is a resident of that State for

the purposes of its tax. Where, however, the person

paying the interest, whether the person is a resident

of one of the Contracting States or not, has in one of

the Contracting States or outside both Contracting

States a permanent establishment or fixed base in

connection with which the indebtedness on which the

interest is paid was incurred, and such interest is

borne by such permanent establishment or fixed base,

then such interest shall be deemed to arise in the

State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

(6) Where, owing to a special relationship

between the payer and the person beneficially entitled
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to the interest, or between both of them and some

other person, the amount of the interest paid, having

regard to the indebtedness for which it is paid,

exceeds the amount which might have been expected to

have been agreed upon by the payer and the person so

entitled in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the

lastmentioned amount. In that case, the excess part

of the amount of the interest paid shall remain

taxable according to the law, relating to tax, of each

Contracting State, but subject to the other provisions

of this Agreement.

ARTICLE 12

(1) Royalties arising in one of the Contracting

States, being royalties to which a resident of the

other Contracting State is beneficially entitled, may

be taxed in that other State.

(2) Such royalties may be taxed in the

Contracting State in which they arise, and according

to the law of that State, but the tax so charged shall

not exceed 15 per cent of the gross amount of the

royalties.

(3) The term "royalties" in this Article means

payments or credits, whether periodical or not, and
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however described or computed, to the extent to which

they are made as consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any

copyright, patent, design or model, plan,

secret formula or process, trademark, or

other like property or right;

(b) the use of, or the right to use, any

industrial (including agricultural),

commercial or scientific equipment;

(c) the supply of scientific, technical,

industrial (including agricultural) or

commercial knowledge or information;

(d) the supply of. any assistance that is

ancillary and subsidiary to, and is furnished

as a means of enabling the application or

enjoyment of, any such property or right of

the kinds mentioned in subparagraph (a), any

such equipment as is mentioned in

subparagraph (b) or any such knowledge or

information as is mentioned in subparagraph

(c);

(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films;

(ii) films or video tapes for use in

connection with television; or
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(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting;

(f) the supply by a resident of one of the

Contracting States of management services in

the other Contracting State; or

(g) total or partial forbearance in respect of

the use of a property or right referred to in

this paragraph.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2)

shall not apply if the person beneficially entitled to

the royalties, being a resident of one of the

Contracting States, carries on business in the other

Contracting State, in which the royalties arise,

through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the royalties

are paid or credited is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such a

case, the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself

or a political subdivision or local authority of that

State or a person who is a resident of that State for

the purposes of its tax. Where, however, the person

paying the royalties, whether the person is a resident

of one of the Contracting States or not, has in one of
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the Contracting States or outside both Contracting

States a permanent establishment or fixed base in

connection with which the liability to pay the

royalties was incurred, and the royalties are borne by

the permanent establishment or fixed base, then the

royalties shall be deemed to arise in the State in

which the permanent establishment or fixed base is

situated.

(6) Where, owing tp a special relationship

between the payer and the person beneficially entitled

to the royalties or between both of them and some

other person, the amount of the royalties paid or

credited, having regard to what they are paid or

credited for, exceeds the amount which might have been

expected to have been agreed upon by the payer and the

person so entitled in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the lastmentioned amount. In that case,

the excess part of the amount of the royalties paid or

credited shall remain taxable according to the law,

relating to tax, of each Contracting State, but

subject to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Proverty

(1) Income, profits or gains derived by a

resident of one of the Contracting States from the

alienation of real property as defined in Article 6
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and, as provided in that Article, situated in the
other Contracting State may be taxed in that other

State.

(2) Income, profits or gains from the alienation

of property, other than real property as defined in

Article 6, that forms part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of one

of the Contracting States has in the other Contracting
State, including income, profits or gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise), may be taxed in that other

State.

(3) Income, profits or gains from the alienation

of ships or aircraft operated in international

traffic, or of property other than real property as
defined in Article 6 pertaining to the operation of
those ships or aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State of which the enterprise which
operated those ships or aircraft is a resident.

(4) Income, profits or gains derived by a
resident of one of the Contracting States from the
alienation of shares or comparable interests in a

company, the assets of which consist wholly or
principally of real property as defined in Article 6
in the other Contracting State, may be taxed in that

other State.

(5) Nothing in this Agreement affects the
application of a law of a Contracting State relating
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to the taxation of profits or gains of a capital

nature derived from the alienation of property other

than that to which any of paragraphs (1), (2), (3) and

(4) apply.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a

resident of one of the Contracting States in respect

of professional services or other independent

activities of a similar character shall be taxable
only in that State. However if such an individual:

(a) has a fixed base regularly available to the

individual in the other Contracting State for

the purpose of performing the individual's

activities;

(b) in a year of. income, stays in that other

Contracting State for a period or periods

aggregating 183 days or more for the purpose

of performing the individual's activities; or

(c) in a year of income, derives gross

remuneration (including expenses reimbursed

to or borne on behalf of the individual or

the value of any benefit provided in
connection with those services or activities)

in respect of the individual's activities in
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that other State, that is paid by a resident

of that other State or is deductible in

determining taxable profits of a permanent

establishment or a fixed base situated in

that other State and that exceeds eight

thousand Australian dollars or its equivalent

in Fijian dollars,

so much of the income derived by the individual as is

attributable to activities so performed may be taxed

in that other State.

(2) The Treasurer of Australia and the Minister

of Finance of Fiji may agree in letters exchanged for

the purpose to variations in the amount specified in

subparagraph (1)(c) and any variations so agreed shall

have effect according to the tenor of the letters.

(3) The term "professional services" includes

services performed in the exercise of independent

scientific, literary, artistic, educational or

teaching activities, as well as in the exercise of

independent activities of physicians, lawyers,

engineers, architects, dentists and accountants.

.ARTICLE 15

Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18,

19 and 20, salaries, wages and other similar
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remuneration derived by an individual who is a

resident of one of the Contracting States in respect

of an employment shall be taxable only in that State

unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised,

such remuneration as is derived from that exercise may

be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of

paragraph (1), remuneration derived by an individual

who is a resident of one of the Contracting States in

respect of an employment exercised in the other

Contracting State shall be taxable only in the

firstmentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State

for a period or periods not exceeding in the

aggregate 90 days in the year of income of

that other State; and

(b) the remuneration is, or upon the application

of this Article will be, subject to tax in

the firstmentioned State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of

this Article, remuneration in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated in

international traffic by a resident of one of the

Contracting States may be taxed in that State.
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-ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a

resident of one of the Contracting States as a member

of the board of directors of a company which is a

resident of the other Contracting State may be taxed

in that other State.

ARTICLE 17

Entertainers

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14

and 15, income derived by entertainers (such as

theatrical, motion picture, radio or television

artistes and musicians and athletes) from their

personal activities as such may be taxed in the

Contracting State in which those activities are

exercised.

(2) Where income in respect of the personal

activities of an entertainer as such accrues not to

that entertainer but to another person, that income

may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14

and 15, be taxed in the Contracting State in which the

activities of the entertainer are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2)

shall not apply to income derived from activities
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exercised in one of the Contracting States by

entertainers if the visit to that State is wholly or

substantially supported by public funds of the other

Contracting State, or a political subdivision, local

authority or statutory body thereof.

ARTICLE 18

Pensions and Annuities

(1) Pensions (other than pensions to which

Article 19 applies) and annuities paid to a resident

of one of the Contracting States shall be taxable only

in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a

specified or ascertainable period of time under an

obligation to make the payments in return for adequate

and full consideration in money or money's worth.

(3) Any alimony or other maintenance payment

arising in one of the Contracting States and paid to a

resident of the other Contracting State shall be

taxable only in the firstmentioned State.

ARTICLE 19

Government Service

(1) Remuneration (including a pension or annuity)

paid by one of the Contracting States or a political
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subdivision or local authority of that State to any

individual in respect of services rendered in the

discharge of governmental functions shall be taxable

only in that State. However, such remuneration, not

being a pension or annuity, shall be taxable only in

the other Contracting State if the services are

rendered in that other State and the recipient is a

resident of that other State who:

(a) is a citizen of that State; or

(b) did not become a resident of that State

solely for the purpose of performing the

services.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not

apply to remuneration, including a pension or annuity,
in respect of services rendered in connection with any

trade or business carried on by one of the Contracting

States or a political subdivision or local authority

of that State. In such a case, the provisions of

Article 15, 16 or 18, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 20

Professors and Teachers

(1) Remuneration which a professor or teacher who

is a resident of one of the Contracting States and who
visits the other Contracting State for a period not

exceeding two years for the purpose of teaching or
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carrying out advanced study or research at a

university, college, school or other educational

institution, receives for those activities shall be

taxable only in the firstmentioned State.

(2) This Article shall not apply to remuneration

which a professor or teacher receives for conducting

research if the research is undertaken primarily for

the private benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 21

Australian Government's Bilateral Aid to Fiii

Notwithstanding anything elsewhere in this

Agreement, income derived by any person from the

participation in any capacity whatsoever of that

person in the Australian Government's Bilateral Aid

Program to Fiji shall be exempt from Fiji tax if:

(a) that person is not a resident of Fiji for the

purposes of Fiji tax, or is a resident of

Fiji for the purposes of Fiji tax solely for

the purpose of such participation; and

(b) that income is derived from the aid fund and

is, or upon the application of this Article

will be, subject to tax in Australia.
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ARTICLE 22

Students and Trainees

Where a student or trainee, who is a resident of

one of the Contracting States or who was a resident of

that State immediately before visiting the other

Contracting State and who is temporarily present in

that other State solely for the purpose of his or her

education or training, receives payments from sources

outside that other State for the purpose of the

student's or trainee*s maintenance, education or

training, those payments shall be exempt from tax in

that other State.

ARTICLE 23

Income Not Expressly Mentioned

(1) Items of income of a resident of one of the

Contracting States which are not expressly mentioned

in the foregoing Articles of this Agreement shall be

taxable only in that State.

(2) However, any such income derived by a

resident of one of the Contracting States from sources

in the other Contracting State may also be taxed in

that other State.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not

apply to income derived by a resident of one of the
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Contracting States where that income is effectively

connected with a permanent establishment or fixed base

situated in the other Contracting State. In such a

case, the provisions of Article 7 or 14, as the case

may be, shall apply.

ARTICLE 24

Source of Income

(1) Profits, income or gains derived by a

resident of one of the Contracting States which, under

any one or more of Articles 6 to 8 and 10 to 19 and

Article 23 may be taxed in the other Contracting

State, shall for the purposes of the law, relating to

tax, of that other Contracting State be deemed to be

income from sources in that other State.

(2) Profits, income or gains derived by a

resident of one of the Contracting States which, under

any one or more of Articles 6 to 8, 10 to 19 and

Article 23 may be taxed in the other Contracting

State, shall for the purposes of Article 25 and of the

law, relating to tax, of the firstmentioned State be

deemed to be income from sources in the other State.

ARTICLE 25

Elimination of Double Taxation

(1) Subject to any provisions of the law of Fiji

which may from time to time be in force and which
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relate to the allowance of a credit against Fiji tax

of tax paid in a country outside Fiji (which shall not

affect the general principle hereof), Australian tax
paid under the law of Australia and consistently with

this Agreement, whether directly or by deduction, in
respect of income derived by a resident of Fiji from

sources in Australia shall be allowed as a credit

against Fiji tax payable in respect of that income.

(2)(a) Subject to the provisions of the law of

Australia from time to time in force which

relate to the allowance of a credit against

Australian tax of tax paid in a country

outside Australia (which shall not affect the

general principle hereof), Fiji tax paid

under the law of Fiji and in accordance with

this Agreement, whether directly or by
deduction, in respect of income derived by a

person who is a resident of Australia from
sources in Fiji shall be allowed as a credit
against Australian tax payable in respect of

that income.

(b) Where a company which is a resident of Fiji

and is not a resident of Australia for the
purposes of Australian tax pays a dividend to

a company which is a resident of Australia

and which controls directly or indirectly not

less than 10 per cent of the voting power of
the firstmentioned company, the credit

referred to in paragraph (1) shall include

the tax paid by the firstmentioned company in
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respect of that portion of its profits out of

which the dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraph (2), Fiji tax

paid shall include an amount equivalent to the amount

of any tax forgone which, under the law of Fiji and in

accordance with this Agreement, would have been

payable as tax on income but for an exemption from, or

a reduction of, tax on that income resulting from the

operation of:

(a)(i) subsection 8(1) of the Hotels Aid Act

1964 (Cap. 215); or

(ii) paragraph 8(6)(c), paragraph 9(3)(h),

subsection 10A(6), paragraph (a),(b),(d)

or (f) of subsection 16(2) or subsection

16(4) or (5) of the Income Tax Act 1974,

insofar as those provisions were in force on,

and have not been modified since, the date of

signature of this Agreement, or have been

modified only in minor respects so as not to

affect their general character; or

(b) any other provision which may subsequently be

made granting an exemption from or reduction

of tax which the authorised representatives

of the Governments of Australia and Fiji

agree in writing to be of a substantially

similar character, provided that such

provisions are not modified thereafter or are
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modified only in minor respects so as not to

affect their general character.

(4) The provisions of paragraph (3) shall apply

only in relation to income derived in any of the first

five years of income in relation to which this

Agreement has effect by virtue of subparagraph (a)(ii)

of Article 29 and in any later year of income that may

be agreed in an exchange of letters for this purpose

by the authorised representatives of the Governments

of Australia and Fiji.

ARTICLE 26

Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person who is a resident of one of

the Contracting States considers that the actions of

the competent authority of one or both of the

Contracting States result or will result for the

person in taxation not in accordance with this

Agreement, the person may, notwithstanding the

remedies provided by the national laws of those

States, present a case to the competent authority of

the Contracting State of which the person is a

resident. The case must be presented within three

years from the first notification of the action giving

rise to taxation not in accordance with this Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if

the claim appears to it to be justified and if it is

not itself able to arrive at an appropriate solution,

to resolve the case with the competent authority of
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the other Contracting State, with a view to the

avoidance of taxation not in accordance with this

Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting

States shall jointly endeavour to resolve any

difficulties or doubts arising as to the application

of this Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for

the purpose of giving effect to the provisions of this

Agreement.

ARTICLE 27

Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting

States shall exchange such information as is necessary

for the carrying out of this Agreement or of the

domestic laws of the Contracting States concerning the

taxes to which this Agreement applies insofar as the

taxation thereunder is not contrary to this Agreement.

The exchange of information is not restricted by

Article 1. Any information received by the competent

authority of a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under

the domestic laws of that State and shall be disclosed

only to persons or authorities (including courts and

administrative bodies) concerned with the assessment or
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collection of, enforcement or prosecution in respect

of, or the determination of appeals in relation to, the

taxes to which this Agreement applies and shall be used

only for such purposes.

(2) In no case shall the provisions of paragraph

(1) be construed so as to impose on a Contracting

State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws or the administrative

practice of that or of the other Contracting

State;

(b) to supply particulars which are not

obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of

the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose

any trade, business, industrial, commercial

or professional secret or trade process, or

to supply information the disclosure of which

would be contrary to public policy.

ARTICLE 28

Diolomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under
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the general rules of international law or under the

provisions of special international agreements.

ARTICLE 29

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date

on which the Contracting States exchange notes through

the diplomatic channel notifying each other that the

last of such things has been done as is necessary to

give this Agreement the force of law in Australia and

in Fiji, as the case may be, and thereupon this

Agreement shall have effect:

(a) in Australia:

(i) in relation to withholding tax on income

that is derived by a nonresident, in

respect of income derived on or after

1 January in the calendar year

immediately following that in which the

Agreement enters into force;

(ii) in relation to other Australian tax, in

respect of income, profits or gains of

any year of income beginning on or after

1 July in the calendar year immediately

following that in which the Agreement

enters into force;
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(b) in Fiji:

in relation to Fiji tax, in respect of

income, profits or gains derived during any

income year beginning on or after 1 January

in the calendar year immediately following

that in which the Agreement enters into force.

ARTICLE 30

Termination

This Agreement shall continue in effect

indefinitely, but either of the Contracting States

may, on or before 30 June in any calendar year

beginning after the expiration of five years from the

date of its entry into force, give to the other

Contracting State through the diplomatic channel

written notice of termination and, in that event, this

Agreement shall cease to be effective:

(a) in Australia:

(i) in relation to withholding tax on income

that is derived by a nonresident, in

respect of income derived on or after

1 January in the calendar year

immediately following that in which the

notice of termination is given;

(ii) in relation to other Australian tax, in

respect of income, profits or gains of
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any year of income beginning on or after

1 July in the calendar year immediately

following that in which the notice of

termination is given;

(b) in Fiji:

in relation to Fiji tax, in respect of

income, profits or gains derived during any

income year beginning on or after 1 January

in the calendar year immediately following

that in which the notice of termination is

given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised

thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at CA497-P- this

FUTUIrtF1T day of rOEQL) One thousand nine

hundred and ninety in the English language.

For Australia: For Fiji:
[Signed] [Signed]

Hon. P. J. KEATING Hon. J. N. KAMIKAMICA
Minister of State Minister of Finance
for the Treasury and Economic Planning

of Australia for the Government
of the Republic of Fiji

Vol. 1642, 1-28219



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 231

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'AUSTRALIE ET FIDJI TENDANT
1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L'1tVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

L'Australie et Fidji,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et i
pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1) Les imp6ts actuels auxquels s'appliquent la prdsente Convention sont:

a) En ce qui concerne i'Australie: L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les
ressources locatives concernant les projets se rapportant A la prospection ou A
l'exploitation en mer de ressources p6troliires, relevant de la 16gislation f6d6rale du
Commonwealth d'Australie; et

b) En ce qui concerne Fidji : L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t de base
et l'imp6t normal, l'imp6t retenu A la source sur les dividendes des non-residents,
l'imp6t retenu A la source sur les int6rets, l'imp6t retenu A la source sur les rede-
vances et l'imp6t sur les dividendes) et l'imp6t sur les cessions fonci~res.

2) La pr6sente Convention s'applique 6galement aux imp6ts de nature iden-
tique ou analogue qui viendraient A s'ajouter ou A se substituer aux imp6ts exisiants
apris la signature de la Convention. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats con-
tractants se communiqueront dans un d6lai raisonnable toutes modifications de
fonds apportdes A leurs ldgislations en ce qui concerne les imp6ts faisant l'objet de
la pr6sente Convention.

Article 3. D13FINITIONS GgNERALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention et A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Australie >>, lorsqu'il est employ6 dans un sens g6ographique,
exclut tous les territoires ext6rieurs autres que:

i) Le territoire de l'ile Norfolk;

ii) Le territoire de l'Fle Christmas;

iii) Le territoire des fles Cocos (Keeling);

1Entrd en vigueur le 28 d6cembre 1990, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 que ]a demiSre des

mesures requises pour lui donner force de loi en Australie et S Fidji avait Ot accomplie, conform ment A l'aricle 29.
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iv) Le territoire des fles Ashmore et Cartier;

v) Le territoire des iles Heard et McDonald;

vi) Le territoire des iles de la Mer de Corail; et

toute zone siture en dehors des limites territoriales de l'Australie (y compris les
territoires susmentionn6s) A l'6gard de laquelle une loi australienne est, conform6-
ment au droit international, actuellement en vigueur en ce qui concerne l'exploita-
tion de l'une quelconque des ressources naturelles du lit de la mer et du sous-sol du
plateau continental;

b) Le terme «Fidji d6signe les iles Fidji, y compris l'ile de Rotuma et ses
dfpendances et toutes les eaux qui, conformrment au droit international, ont 6t6
ou pourront, apris la date de signature de la prdsente Convention, 8tre drsignes
comme des rdgions oji, aux termes de la 16gislation de Fidji, la souverainet6 de Fidji
peut 6tre exercde en ce qui concerne la mer, le fond de la mer et son sous-sol, ainsi
que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

c) Les expressions «un Etat contractant >>, « un des Etats contractants o et
« l'autre Etat contractant >> ddsignent, selon le contexte, l'Australie ou Fidji;

d) Le terme <personne >> drsigne les personnes physiques, les soci&tds et tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme <socit6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid&re comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> drsignent respectivement, selon le contexte, une entre-
prise exploitde par un resident de l'Australie ou une entreprise exploitde par un
rdsident de Fidji;

g) Le terme « imp6t > ddsigne, selon le contexte, l'imp6t australien ou l'imp6t
fidjien;

h) L'expression «< impt australien >> ddsigne tout impt institu6 par l'Australie
auquel s'applique la prrsente Convention en vertu de l'article 2;

i) L'expression « imp6t fidjien >> drsigne tout imp6t institu6 par Fidji auquel
s'applique la pr6sente Convention en vertu de l'article 2; et

j) L'expression <« autorit6 compdtente > drsigne, en ce qui concerne l'Austra-
lie, le Commissioner of Inland Revenue ou son reprrsentant autoris6 et, en ce qui
concerne Fidji, le Commissioner of Inland Revenue ou son repr~sentant autoris6.

2) Aux fins de la prdsente Convention, les expressions « impt australien >> et
< impt fidjien > ne comprennent pas tout montant qui constitue une prnalit6 ou des
intrr&s pergus conform6ment A la l6gislation d'un des Etats contractants concer-
nant les impts auxquels s'applique la prdsente Convention en vertu de l'article 2.

3) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imprts auxquels s'applique la prrsente Convention en vertu de l'article 2, A
moins que le contexte n'exige une interprdtation diffrrente.

4) Pour determiner aux fins des articles 10, 11 et 12 si un rdsident d'un Etat
contractant est le brn6ficiaire effectif de dividendes, d'intdrts ou de redevances, les
dividendes, les intrts ou les redevances obtenus par un drpositaire durant une
annde de revenu au titre desquels ledit drpositaire est assujetti A l'imp6t dans cet
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Etat contractant, sont consid~r~s comme dtant au b6n6fice actif de ce d6positaire,
dans ]a mesure oa, A la fin de l'annde de revenu, des r6sidents dudit Etat disposaient
d'un droit, acquis ou conditionnel, sur ce revenu et qu'aucune personne autre que
les r6sidents dudit Etat ne pouvaient, par I'exercice d'un pouvoir confr6 A une
personne quelle qu'elle soit, obtenir un tel droit.

Article 4. RgSIDENCE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, une personne est r6sidente de l'un des
Etats contractants :

a) Dans le cas de l'Australie, sous reserve des dispositions du paragraphe 2, si
elle est rdsidente de l'Australie aux fins de l'imp6t australien; et

b) Dans le cas de Fidji, si elle est r6sidente de Fidji aux fins de l'imp6t fidjien.

2) Une personne n'est pas consid6r6e comme r6sidente d'un Etat contractant
aux fins de la pr6sente Convention si elle n'est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
qu'en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ6es dans ledit Etat.

3) Lorsque, suivant les dispositions du pr6sent article, une personne physique
est rdsidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gle de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente uniquement de l'Etat con-
tractant oii elle dispose d'un foyer d'habitation permanent;

b) Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, ou si
elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux, elle est
consid6r6e comme rdsidente uniquement de l'Etat permanent oii elle s6journe habi-
tuellement;

c) Si elle s6joume habituellement dans les deux Etats contractants, ou si elle ne
s6journe habituellement dans aucun des deux, elle est consid6r6e comme r6sidente
uniquement de l'Etat contractant dans lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits.

4) Pour ddterminer aux fins du paragraphe 3 l'Etat contractant auquel l'unis-
sent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits, il est tenu compte notam-
ment de la nationalit6 de ladite personne.

5) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, sa situation est rdglde de la manire suivante :

a) Elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oOt elle a 6t6
6tablie ou autrement constitu6e; et

b) Si elle est ni 6tablie ni autrement constitu6e dans aucun des Etats contrac-
tants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oOt son sitge de
direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.
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2) L'expression <<tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Une exploitation agricole ou d'6levage ou une exploitation forestizre;

h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage dont la dur6e
d6passe six mois.

3) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un dtablissement stable du seul fait
que :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'activit6s qui ont
un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise, telles que la publicit6 ou la
recherche scientifique.

4) Une entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un des Etats
contractants et exercer son activit6 par l'interm6diaire de cet dtablissement stable
si :

a) Elle exerce des activit6s de surveillance dans cet Etat pendant plus de
six mois dans le cadre d'un chantier de construction, d'installation ou de montage
entrepris dans cet Etat;

b) Un outillage important est utilis6 ou install6 dans cet Etat par ou pour l'en-
treprise ou en vertu d'un contrat avec l'entreprise; ou

c) Des employ6s ou autre personnel engag6s A cette fin assurent la fourniture
de services, y compris de services de consultants, mais uniquement lorsque ces
activit6s se poursuivent dans cet Etat pendant une ou des p6riodes repr6sentant plus
de six mois durant toute p6riode de 12 mois.

5) Une personne qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant vis6 au paragraphe 6 - est consid6r6e comme un 6tablissement stable
de cette entreprise dans le premier Etat contractant :

a) Si elle dispose dans ce premier Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, A moins
que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour le
compte de l'entreprise;
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b) Si elle dispose dans ce premier Etat d'un stock de biens ou de marchandises
appartenant A l'entreprise, au moyen duquel elle ex6cute r6guli~rement des com-
mandes pour le compte de l'entreprise; ou

c) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat pour l'entreprise des
biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise.

6) Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre ordi-
naire de ses activit6s de courtier ou d'agent.

7) Le fait qu'une soci6t6 qui est r~sidente d'un des Etats contractants contr6le
ou soit contr6l6e par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

8) Les principes 6noncds aux paragraphes precedents du pr6sent article
seront appliqu6s pour d6terminer, aux fins du paragraphe 5 de l'article 11 et du
paragraphe 5 de l'article 12, s'il existe un 6tablissement stable en dehors des deux
Etats contractants et si une entreprise qui n'est pas une entreprise de l'un des Etats
contractants dispose d'un 6tablissement stable dans l'un de ces Etats.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus tir6s de biens immobiliers peuvent 8tre impos6s par l'Etat
contractant oti sont situ6s lesdits biens.

2) Aux fins du present article, l'expression < biens immobiliers >> a, par rap-
port aux Etats contractants, le sens que lui confere la l6gislation dudit Etat et com-
prend 6galement:

a) La location d'un terrain et tout autre droit A l'6gard d'un terrain, que celui-ci
soit am6nag6 ou non;

b) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes A titre de redevances
pour l'exploitation ou la concession de la prospection ou de l'exploitation de res-
sources forestiires ou de gisements de minerais, de p6trole ou de gaz, de carri~res ou
autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

3) Tout int6r~t ou concession mentionn6 au paragraphe 2 du present article est
consid6r6 comme situ6 sur les lieux des ressources fonci~res et forestires, des
gisements de minerais, de p6trole ou de gaz, de carri~res ou autres ressources natu-
relles ou sur les lieux de prospection.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1) Les b~n6fices d'une entreprise d'un des Etats contractants ne sont imposa-
bles que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise
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exerce son activit6 d'une telle faqon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre Etat
contractant mais uniquement dans la mesure o iils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable; ou

b) Aux ventes de biens et marchandises, ou autres activit6s, d'une nature iden-
tique ou analogue A celles effectu6es par l'interm6diaire de l'6tablissement stable
dans l'autre Etat, si les ventes ou activit6s ainsi r6alis6es ont pour but d'6viter
l'imposition dans cet autre Etat.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec Fen-
treprise dont il constitue un 6tablissement stable ou avec d'autres entreprises.

3) Pour d6terminer les bdn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddduction les d6penses expos6es par l'entreprise aux fins poursuivies par cet 6ta-
blissement stable (y compris les ddpenses de direction ainsi que les frais admi-
nistratifs g6n6raux ainsi expos6s) et qui seraient d6ductibles si l'6tablissement stable
6tait une entit6 ind6pendante acquittant ces d6penses, qu'elles soient expos6es dans
l'Etat contractant ofi il est situ6 ou ailleurs.

4) Aucun b6n6fice n'est imput6 A l'6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente d'un Etat con-
tractant sont insuffisants pour d6terminer les b6ndfices A imputer b un 6tablissement
stable d'une entreprise, aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A l'ap-
plication de la 16gislation de cet Etat relative au calcul de l'imp6t d'une personne,
sous r6serve que cette l6gislation soit appliqu6e, dans la mesure oti les renseigne-
ments dont dispose l'autorit6 comptente le permettent, conformdment aux prin-
cipes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

7) Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle l'application de la
l6gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des bdn6fices provenant de
contrats d'assurances conclus avec des non-r6sidents, sous r6serve que les Etats
contractants se consultent en vue de toute modification appropri6e au prdsent para-
graphe s'il devait s'av6rer que les l6gislations concerndes, en vigueur dans les Etats
contractants respectifs, divergent (autrement que sur des points mineurs n'influant
pas sur leur caract~re g6n6ral).

8) Lorsque:

a) Un r6sident d'un Etat contractant a, soit directement soit par l'interm6diaire
d'une ou de plusieurs soci6t6s fiduciaires interpos6es, le droit de b6n6ficier d'une
part des b6nffices d'une entreprise exploit6e dans l'autre Etat contractant par
l'administrateurjudiciaire d'une telle soci6t6 autre qu'une socidt6 fiduciaire trait6e
comme une soci6t6 aux fins d'imposition; et
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b) Au regard de cette entreprise, cet administrateur judiciaire a un 6tablisse-
ment stable en Australie conformdment aux principes de l'article 5,

l'entreprise exploitde par l'administrateur judiciaire est r6putde &re une entreprise
exploit6e dans l'autre Etat par ce r6sident par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6 et cette part des b6n6fices est imput6e audit 6tablissement
stable.

Article 8. TRANSPORTS MARITIME ET AgRIEN

1) Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6si-
dent de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans ledit Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ces b6n6-
fices peuvent &re impos6s dans l'autre Etat contractant s'ils sont tir6s uniquement
de l'exploitation de navires et d'adronefs dans cet autre Etat.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent A la part des b6n6fices
tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident d'un Etat contractant
du fait de sa participation A un pool, A un groupement d'exploitation ou un organisme
international d'exploitation.

4) Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport par navires ou
a6ronefs, de passagers, de b6tail, de courrier, de biens ou de marchandises exp6di6s
, l'int6rieur d'un Etat contractant pour 8tre livr6s A un autre endroit dans cet Etat
sont consid6r6s comme des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs
limit6e A ce seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIKES

1) Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr61e ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
frrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes op6rant
de fagon totalement ind6pendante, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient
6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'&re A cause de ces condi-
tions, peuvent 6tre inclus dans les bfn6fices de cette entreprise et impos6s en cons6-
quence.

2) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 compdtente d'un Etat con-
tractant sont insuffisants pour d6terminer les b6n6fices A imputer A un 6tablissement
stable d'une entreprise, aucune disposition du prdsent article ne fait obstacle A l'ap-
plication de la 16gislation de cet Etat relative au calcul de l'imp6t d'une personne,
sous r6serve que cette 16gislation soit appliqude, dans la mesure ob les renseigne-
ments dont dispose l'autorit6 compdtente le permettent, conform6ment aux prin-
cipes 6nonc6s dans le pr6sent article.
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3) Nonobstant les dispositions du pr6sent article, une entreprise d'un des
Etats contractants peut 8tre impos6e par cet Etat comme si ledit article n'6tait pas
entr6 en vigueur mais, dans la mesure du possible, conform6ment aux principes
6noncfs dans ledit article.

4) Lorsque les b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un des Etats contrac-
tants a 6t6 impos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu des paragraphes 1,
2 ou 3, dans les b6n6fices d'une entreprise de I'autre Etat contractant et impos6s, en
cons6quence, dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient pu tre r6alis6s par ladite entreprise de l'autre Etat si les conditions
r6gissant les relations entre les entreprises avaient 6t6 celles qui devraient r6gir les
relations entre des entreprises s6parfes traitant en toute ind6pendance, le premier
Etat ajuste comme il convient le montant de l'imp6t qu'il a appliqu6 A ces b6n6fices
dans le premier Etat. Pour calculer cet ajustement, il sera dfiment tenu compte des
autres dispositions de la pr6sente Convention et les autoritds comp6tentes des Etats
contractants se consulteront, si besoin est, A cette fin.

5) Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article concernant un ajuste-
ment appropri6 ne sont pas applicables apr~s 'expiration d'un d6lai de six ans A
compter de la fin de l'annfe de calcul ou de l'ann6e d'imposition au titre de laquelle
un Etat contractant a impos6 les b6n6fices auxquels se rapporte l'ajustement.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes payfs par une soci6t6 qui est un r6sident fiscal d'un Etat
contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le bfn6ficiaire effectif
sont imposables dans cet autre Etat.

2) Ces dividendes sont imposables dans l'Etat contractant dont la soci6td qui
paie les dividendes est un r6sident fiscal, et selon la 16gislation de cet Etat, mais
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 20 p. 100 du montant brut des dividendes.

3) Dans le pr6sent article, le terme « dividendes > d6signe les revenus pro-
venant d'actions et autres revenus assimil6s aux termes de ]a 16gislation fiscale de
l'Etat contractant dont la soci6t6 qui verse les dividendes est un r6sident fiscal.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n-
ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui verse les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situde,
et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans
pareils cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont appli-
cables.

5) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants et dont le b6n6ficiaire n'est pas rdsident de l'autre Etat contractant, sont exo-
n6r6s d'imp6ts dans cet autre Etat, sauf dans la mesure oii la participation gdn6ra-
trice des dividendes se rattache effectivement i un 6tablissement stable ou at une
base fixe situ6e dans cet autre Etat. Les dispositions du prdsent paragraphe ne
s'appliquent pas aux dividendes distribu6s par une soci6t6 qui est un r6sident fiscal
A la fois de l'Australie et de Fidji.

6) Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6tde
comme empAchant un Etat contractant de frapper le revenu d'une soci6t6 r6sidente
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de l'autre Etat contractant d'un imp6t suppl~mentaire A ceux, vis~s l'article 2, qu'il
pourrait pr6lever sur une socit6 rdsidente du premier Etat, A condition que cet
imp6t suppl6mentaire ne d6passe pas 20 p. 100 de la diff6rence entre le revenu im-
posable de la premiere soci6t6 pour une ann6e de perception des revenus et l'imp6t
qui aurait 6t6 dOi sur ce revenu au premier Etat mentionnd. Tout imp6t di Ai un Etat
contractant sur les b6n6fices non distribuds d'une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre
Etat contractant sera calcul6 comme si cette soci&6t n'6tait pas passible de l'imp6t
suppl6mentaire vis6 dans le pr6sent paragraphe et que le montant des dividendes
pay6s par elle l'aurait assujetti A un imp6t d'un montant 6quivalent Ai celui de l'imp6t
suppl6mentaire dQ sur les dividendes, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article.

Article 11. INTtRPTS

1) Les intrits provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Ces int6rets sont imposables dans l'Etat contractant d'of ils 6manent,
selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 de
leur montant brut.

3) Dans le pr6sent article, le terme « int6rts > englobe les int6rats de titres
publics ou d'obligations, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices, et les int6rits provenant de cr6ances de toute nature
de mgme que tous autres revenus assimil6s A des revenus de prts financiers, aux
termes de la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oii proviennent ces revenus.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rits, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ob proviennent les int6rits soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
des int6rits se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans pareils cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le
cas, sont applicables.

5) Les int6r~ts sont rdput6s 6maner d'un Etat contractant lorsque le d6biteur
est l'Etat lui-mime, une subdivision politique, une collectivitd locale ou un r6sident
fiscal de cet Etat. Cependant, lorsque le d6biteur des int6rits, qu'il soit ou non
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant ou en dehors des deux
Etats contractants un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette
donnant lieu au paiement des intdrts a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de
ces intdrits, ceux-ci sont r6put6s provenir de l'Etat oii est situ6 l'6tablissement
stable ou la base fixe.

6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des Tiers, le montant
des int6rits, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excide celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
fiscale de chaque Etat contractant mais sous r6serve des autres dispositions de la
pr6sente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire
effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Ces redevances sont imposables dans l'Etat contractant d'oii elles pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
15 p. 100 de leur montant brut.

3) Dans le pr6sent article, le terme « redevances d6signe les paiements ou
cr6dits, pdriodiques ou non, quelle que soit leur nature ou leur mode de calcul, vers6s
en contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de 'exploitation d'un droit d'auteur, d'un
brevet, d'un dessin ou module, d'un plan, d'un proc6d6 ou d'une formule de carac-
t~re secret, d'une marque de fabrique ou de commerce ou d'un droit ou d'un bien
similaire;

b) L'usage, ou la concession de l'usage de mat6riel industriel (y compris agri-
cole), commercial ou scientifique;

c) La fourniture de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) La fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou secon-
daire en vue de permettre l'application ou lajouissance de tout bien ou droit du type
vis6 A l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 A l'alin6a b ou de toute connaissance ou
information vis6e A l'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession de 'exploitation:

i) De films cin6matographiques;

ii) De films ou vid6ocassettes destinds A la t616vision; ou

iii) De bandes sonores destin6es A 8tre radiodiffus6es;

f) La fourniture, par un r6sident de l'un des Etats contractants, de services de
gestion dans l'autre Etat contractant; ou

g) La renonciation, totale ou partielle, A utiliser un bien ou un droit vis6 au
pr6sent paragraphe.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants,
exerce dans l'autre Etat contractan - d'oi proviennent les redevances - une acti-
vit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet Etat une activit6 lucrative ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que l'avoir g6n6rateur des redevances se rattache effec-
tivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. Dans pareils cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5) La redevance est r6put6e produite dans l'un des Etats contractants lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique ou une collectivit6 locale
ou une personne r6sidente fiscale de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur de la rede-
vance, qu'il soit ou non r6sident de lun des Etats contractants, a dans 'un des Etats
contractants un 6tablissement stable ou une base fixe pour les besoins desquels la
cr6ance productrice de la redevance a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de
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cette redevance, celle-ci est r6put6e produite dans l'Etat oti sont situ6s l'6tablisse-
ment stable ou la base fixe.

6) Si, du fait de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire de la redevance ou entre eux et un tiers, le montant de la redevance vers6e,
compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle elle est vers6e, d6passe celui dont le
d6biteur et le b6n6ficiaire auraient pu convenir en I'absence desdites relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la part des versements qui est exc6dentaire demeure imposable conform6ment A la
16gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous reserve des autres disposi-
tions de la pr~sente Convention.

Article 13. ALIINATION DE BIENS

1) Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de
l'ali6nation de biens immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s, comme pr6vu dans ledit
article, dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Les revenus, b6n6fices ou gains provenant de l'ali6nation de biens (autres
que les biens immobiliers vis6s A l'article 6) qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
y compris les revenus, b6n6fices ou gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablisse-
ment stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise), sont imposables dans cet autre
Etat.

3) Les revenus, b6n6fices ou gains provenant de l'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens autres que les biens immo-
biliers vis6s A l'article 6 affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise qui assure cette exploita-
tion est r6sidente.

4) Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s par un r6sident de lun des Etats
contractants de I'ali6nation d'actions ou int6rets similaires dans une soci6t6 dont
lactif se compose, en totalit6 ou en partie, de biens immobiliers vis6s A l'article 6
situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

5) Aucune disposition de la pr6sente Convention n'affecte l'application d'une
16gislation d'un Etat contractant sur l'imposition des b6n6fices ou gains en capital
tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux auxquels s'appliquent les paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1) Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un des Etats con-
tractants tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s analogues de caract~re
ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat. Cependant, si cette personne
physique :

a) Dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour ses activit6s;

b) Durant une ann6e de revenu, s6journe dans l'autre Etat contractant pendant
une ou des p6riodes d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure 183 jours au titre de ses
activit6s; ou
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c) Durant une annde de revenu, reqoit une r6mun6ration brute (y compris les
d6penses rembours6es ou support~es pour le compte de ladite personne ou la valeur
de toute prestation fournie dans le cadre de ces services ou activitds) au titre de ses
activitds dans cet autre Etat, qui est pay6e par un rdsident de cet autre Etat ou est
d6ductible dans le calcul des b6ndfices imposables d'un dtablissement stable ou
d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat et qui exc~de 8 000 dollars australiens ou
un 6quivalent en dollars de Fidji,

la part des revenus de cette personne physique imputable A ces activit6s est impo-
sable dans cet autre Etat.

2) Le Treasurer de l'Australie et le Ministre des finances de Fidji peuvent
convenir, par un 6change de lettres A cette fin, de modifier le montant spdcifi6 A
l'alin6a 1, c et toute modification ainsi arrt6e entre en vigueur conformdment A la
teneur des lettres susmentionn6es.

3) L'expression « profession lib6rale comprend les services rendus dans
l'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6du-
catif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, le traitement,
salaire et autre r6mun6ration similaire qu'une personne physique r6sidente de l'un
des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'emploi soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans
ce dernier cas, la r6mun6ration perque A ce titre peut 8tre impos6e dans cet autre
Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la rdmu-
n6ration qu'une personne physique r6sidente de l'un des Etats contractants reqoit
au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat contractant n'est imposable que
dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans cet autre Etat
n'exc~de pas 90 jours au total au cours de l'ann6e de perception des revenus dans
cet autre Etat; et

b) Si la r6mun6ration est, ou deviendra du fait de l'application du prdsent arti-
cle, assujettie A l'imposition dans le premier Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ra-
tion qu'un r6sident de l'un des Etats contractants resgoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international est impo-
sable dans cet Etat.

Article 16. TANTILMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re4oit en sa qualitd de membre d'un conseil d'admi-
nistration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.
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Article 17. ARTISTES ET ATHLE-TES

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (tels que les artistes de th6qtre, de cindma, de la radio ou de la
t lvision, les musiciens et les sportifs) tirent des activit6s qu'ils exercent person-
nellement en cette qualit6 peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant oi ces acti-
vit6s sont exerc6es.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste ou un athlete exerce person-
nellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A ]'artiste ou A l'athlite lui-meme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6 les activit6s de l'artiste ou de
l'athlte sont exerc6es.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux revenus provenant d'activit6s exerc6es dans 'un des Etats contractants par
des artistes ou des athletes si le s6jour dans cet Etat est entirement ou partiellement
financ6 par des fonds publics de l'autre Etat contractant ou d'une de ses subdivi-
sions politiques, collectivit6s locales ou organes officiels.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1) Sous r6serve des dispositions de l'article 19, les pensions et rentes pay6es
A un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Le terme << rente >> s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodique-
ment A 6ch6ance fixe h titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6ter-
minable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation ad6quate en argent ou appr6ciable en argent.

3) Les pensions alimentaires ou autres prestations analogues provenant de
sources situ6es dans un des Etats contractants et vers6es A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1) Les r6mun6rations (y compris les pensions et rentes) pay6es par l'un des
Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s
locales A une personne physique au titre de services rendus dans l'exercice de fonc-
tions publiques ne sont imposables que dans cet Etat. Cependant, ces r6mun6ra-
tions, autres que les pensions et les rentes, ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si le b6n6ficiaire est un
r6sident dudit autre Etat :

a) Qui est citoyen ou ressortissant de cet Etat; ou
b) Qui n'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services en

question.
2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas la

rdmun6ration vers6e en contrepartie de services rendus dans le cadre d'activit6s
commerciales ou industrielles exerc6es par Fun des Etats contractants ou par l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales. Dans pareils cas, les
dispositions des articles 15, 16 ou 18, suivant le cas, sont applicables.
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Article 20. ENSEIGNANTS

1) Lorsqu'un enseignant qui est r6sident d'un des Etats contractants se rend
dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans pour y
enseigner ou y effectuer des 6tudes ou des recherches avanc6es dans une universit6,
un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement, la r6mun6ration
qu'il regoit pour ces activit6s n'est imposable que dans le premier Etat.

2) Le pr6sent article ne s'applique pas A la r6mun6ration qu'un enseignant
regoit au titre de travaux de recherche si ces travaux sont effectu6s principalement
au profit d'une ou de plusieurs personnes ddtermin6es.

Article 21. AIDE BILAT9RALE DU GOUVERNEMENT AUSTRALIEN A FIDJI

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, les revenus
qu'une personne tire de sa participation A quelque titre que ce soit au programme
d'aide bilat6rale du gouvernement australien A Fidji sont exon6r6s de l'imp6t fidjien
si:

a) Cette personne n'est pas un r6sident fiscal de Fidji ou n'est devenue r6sident
fiscal de Fidji aux fins de l'imp6t fidjien que pour les besoins de cette participation;

b) Ces revenus proviennent des fonds de l'aide et sont assujettis A l'imp6t
australien ou le deviendront lors de ]'application du pr6sent article.

Article 22. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Lorsqu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est un r6sident de l'un des Etats con-
tractants ou qui l'6tait imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contrac-
tant et qui s6journe temporairement dans cet autre Etat A seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation, reqoit de sources situ6es en dehors de cet autre Etat des
sommes destin6es A couvrir ses frais d'entretien ou d'6tude, ces sommes sont exo-
n6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 23. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
mentionn6s express6ment dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

2) Toutefois, si ces revenus sont tir6s par l'int6ress6 de sources situ6es dans
l'autre Etat contractant, ils peuvent aussi 8tre impos6s dans l'Etat contractant dont
ils proviennent.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants lorsque ces revenus se
rattachent effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans
l'autre Etat contractant. Dans pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'arti-
cle 14, selon le cas, sont applicables.

Article 24. SOURCE DES REVENUS

1) Les bdn6fices, revenus ou gains d'un r6sident d'un des Etats contractants
qui, en vertu des articles 6 A 8 et 10 A 19 ou 23, sont imposables dans l'autre Etat
contractant, sont consid6r6s, aux fins de la l6gislation fiscale de l'autre Etat contrac-
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tant, comme des revenus ou des gains provenant de sources situdes dans cet autre
Etat.

2) Les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6sident d'un des Etats contractants
qui, en vertu des articles 6 A 8, 10 A 19 ou 23, sont imposables dans l'autre Etat
contractant, sont consid6r6s, aux fins de l'article 25 et de la 16gislation fiscale du
premier Etat contractant comme des revenus provenant de sources situ6es dans
l'autre Etat.

Article 25. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous r6serve des dispositions de la i6gislation de Fidji qui peuvent 8tre de
temps A autre applicables et qui concernent l'imputation sur l'imp6t fidjien de l'im-
p6t acquitt6 dans un pays autre que Fidji (A condition qu'elles ne portent pas atteinte
au principe gdn6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention), l'imp6t australien acquitt6
en vertu de la 16gislation australienne et conform6ment A la pr6sente Convention,
soit directement soit sous forme de retenue A la source, au titre des revenus tir6s par
un r6sident fidjien de sources situ6es en Australie est admis en d6duction de l'imp6t
fidjien dfi au titre de ces revenus.

2. a) Sous r6serve des dispositions de la i6gislation australienne qui peuvent
etre de temps A autres applicables et qui concernent l'imputation sur l'imp6t austra-
lien de l'imp6t acquitt6 dans un pays autre que l'Australie (A condition qu'elles ne
portent pas atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention), l'im-
p6t fidjien acquitt6 en vertu de la 16gislation fidjienne et conform6ment L la pr6sente
Convention, soit directement soit sous forme de retenue A la source, au titre des
revenus tir6s par un r6sident australien de sources situ6es A Fidji est admis en d6duc-
tion de l'imp6t australien dfi au titre de ces revenus.

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de Fidji et qui n'est pas r6sidente de l'Aus-
tralie aux fins de l'imp6t australien verse un dividende A une soci6t6 r6sidente de
l'Australie et qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins des
voix de la premiere socit6, la d6duction mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent
article comprend l'imp6t acquitt6 par la premiere soci6t6 au titre de la part de ses
b6n6fices g6n6rateurs du dividende.

3) Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, l'imp6t fidjien acquitt6 com-
prend un montant 6quivalant au montant qui aurait 6t6 dci au titre de l'imp6t fidjien
et conform6ment A la pr6sente Convention, n'6tait une exon6ration ou une r6duction
d'imp6t sur ce revenu en vertu :

a) i) De la sous-section 8.1 de l'ordonnance relative A l'aide A l'h6tellerie de
1964 (chapitre 215); ou

ii) Du paragraphe 8.6 alin6a c, du paragraphe 9.3 alin6a h, de la sous-sec-
tion 10A.6, du paragraphe a, b, d, ou f de la sous-section 16.2 ou de la sous-sec-
tion 16.4 ou 5 de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de 1974,
dans la mesure o ces dispositions 6taient en vigueur A la date de la signature de la
pr6sente Convention et n'ont pas 6t6 modifi6es ult6rieurement, ou qu'il n'y a 6t6
apport6 que des modifications mineures qui n'en altiirent pas le caractre g6ndral;
ou

b) De toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une exo-
n6ration ou une r6duction d'imp6t A laquelle les repr6sentants agr66s des gouverne-
ments australien et fidjien conviendraient, par 6crit, de reconnaitre un caract~re
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sensiblement analogue, si cette disposition n'est pas modifi6e ult6rieurement ou s'il
n'y est apport6 que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re
g6n6ral.

4) Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne s'appliquent qu'en
ce qui concerne le revenu r6alis6 durant l'une quelconque des cinq premibres ann6es
de r6alisation du revenu auquel s'applique la pr6sente Convention en vertu de l'ali-
n6a a, ii de l'article 29 et durant toute ann6e ult6rieure de r6alisation du revenu qui
pourrait etre convenue par un 6change de lettres A cette fin par les repr6sentants
agr66s des gouvernements australien et fidjien.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1) Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par les autorit6s comp6tentes de l'un des Etats contractants ou des deux entrainent
ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6-
sente Convention, il peut, sans pr6judice des voies de droit interne, soumettre son
cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident. Le cas doit etre
soumis dans les trois ans suivant la premiere notification de ]a mesure qui entraine
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2) L'autorit6 compftente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution approprie, de r6gler l'affaire
avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent conjointe-
ment de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'ap-
plication de la pr6sente Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Conven-
tion ou les dispositions de leur l6gislation fiscale interne qui ont trait aux imp6ts
faisant l'objet de la pr6sente Convention dans la mesure oti l'imposition pr6vue par
cette 16gislation n'est pas contraire aux dispositions de la pr6sente Convention. Cet
6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'article premier.
Les renseignements requs par l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont
tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements requs en application de la
16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou auto-
rit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A '6tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts vis6s dans la pr6sente Convention, ou aux
proc6dures d'ex6cution, aux poursuites ou aux d6cisions sur recours connexes, et
ne seront utilis6s qu'A ces fins.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent, en aucun
cas, 8tre interpr6t6es comme imposant A un des Etats contractants l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gisla-
tion ou A sa pratique administrative ou i celles de 'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne peuvent pas &re obtenus dans le cadre
de sa propre l6gislation ou de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc6dd commercial, ou dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 28. PRIVILEGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diploma-
tiques ou consulaires r6sultant des r~gles gdn6rales du droit international ou des
dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contrac-
tants s'informeront, en proc6dant A un 6change de notes par la voie diplomatique,
que le dernier des actes n6cessaires pour que la pr6sente Convention ait force de loi
en Australie et A Fidji, selon le cas, a 6t6 accompli; une fois entr6e en vigueur, la
pr6sente Convention s'appliquera:

a) En Australie :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un
non-r6sident, aux revenus perqus A partir du 1er janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A toute ann6e de perception des
revenus, b6n6fices ou gains A partir du Ier juillet de l'ann6e civile suivant imm6-
diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) A Fidji : Au regard de l'imp6t fidjien, aux revenus, b6n6fices ou gains acquis
durant toute ann6e de revenu commenqant le 1

er janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention, ou A une date ult6-
rieure.

Article 30. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment mais l'un ou l'autre
des Etats contractants peut, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commenqant
apr~s 1'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en
vigueur, adresser i l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d6nonciation; en pareil cas, la prdsente Convention cessera d'8tre
applicable :

a) A l'Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un
non-r6sident, aux revenus perqus A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A toute ann6e de perception des
revenus, b6n6fices ou gains b partir du 1er juillet de l'ann6e civile suivant imm6-
diatement celle de la notification de d6nonciation;
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b) A Fidji : Au regard de l'imp6t fidjien, aux revenus, b6n6fices ou gains acquis
durant toute ann6e de revenu commenqant le 1 er janvier de l'ann6e civile suivant
imm&iiatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6 notifi6e ou A une
date ult6rieure.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Canberra, en deux exemplaires, le 15 octobre 1990, en anglais.

Pour 'Australie: Pour Fidji :

Le Ministre d'Etat au Tr6sor, Le Ministre des finances
et de la planification 6conomique,

[Signe'] [Signi]

P. J. KEATING J. N. KAMIKAMICA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON
DEVELOPMENT CO-OPERATION

The Government of Australia and the Government of the Republic

of India, desiring to strengthen the existing cordial relations

between the two countries, have agreed as follows:

Article 1

Purpose

Both Governments shall co-operate in a Program in support of

the developmental needs of India while promoting mutual

economic links.

Article 2

Activities of the Program of Development Co-operation

(1) The Program shall be directed to assisting those sectors of

the economy of India to which the Government of the

Republic of India accords greatest priority and in which

the Government of Australia has expertise and comparative

advantage, in particular:

(a) Mining/Energy (Coal and Power)

(b) Telecommunications

(c) Railways

(d) Food Technology/Processing.

I Came into force with retroactive effect from 1 July 1990, in accordance with article 19 (1).
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(2) The Program undertaken by the Government of Australia

pursuant to this Agreement shall be in support of specific

projects and related activities undertaken within such

sectors.

(3) The Program may include the following forms of assistance:

(a) the sending of missions to India to study and analyze

opportunities for Australian assistance;

(b) the granting of scholarships to nationals of India for

studies in Australia, India or a third country;

(c) the assignment of Australian experts, advisers and

other specialists to India in connection with project

activities;

(d) the provision of equipment, materials, goods and

services required for the successful execution of

development projects in India;

(e) any other form of assistance, reportable as Official

Development Assistance (ODA) under the OECD

Development Assistance Committee (DAC) guidelines as

may be determined by the two Governments.

Article 3

Definitions

In this Agreement:

(a) "Australian personnel" means Australian nationals or

permanent residents or other persons who are not

nationals or permanent residents of India who are
working in India on an activity under this Agreement

and whose salaries or other costs are funded from the
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contribution of the Government of Australia to the

activity;

(b) "dependant" means the spouse, including the de facto

spouse, and dependant minor children of a member of

the Australian personnel or any other person

recognised by the two Governments as a dependant of a

member of the Australian personnel;

(c) "project" means a self-contained activity based on a

mutually approved design and involving the provision

of Australian expertise and project supplies;

(d) "project supplies" means equipment, material, and

other goods supplied for the execution of development

activities under this Agreement, the cost of which is

funded from the contribution of the Government of

Australia to the activity;

(e) "intellectual property" shall include the rights

relating to:

(i) literary, artistic and scientific works and

subject matter (including integrated circuit

layouts), usually referred to as copyright;

(ii) inventions in all fields of human endeavour,

usually referred to as patents;

(iii) scientific discoveries;

(iv) industrial designs;

(v) trademarks, service marks and commercial names

and designations (whether registered or not);

(vi) protection against unfair competition; and
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(vii) all other rights resulting from intellectual

activity in the industrial, scientific, literary

or artistic fields including any rights in
intellectual activity arising solely or partly by

the restraint of breach of confidence;

(f) "personal and household effects" means equipment and
other goods imported by members of the Australian

personnel for the personal use of Australian personnel

or their dependants; and

(g) 'activity* means any discrete unit of development

assistance which may include any one or more of the

forms of assistance described in Article 2.

Article 4

Co-ordinating Authorities

(1) The Australian International Development Assistance Bureau
of the Department of Foreign Affairs and Trade shall be the
Australian Co-ordinating Authority. The Department of

Economic Affairs of the Ministry of Finance shall be the

Indian Co-ordinating Authority.

(2) Subject to the overall responsibility of the Government of
the Republic of India for implementation and co-ordination

of activities under this Agreement, the two Co-ordinating
Authorities shall be responsible for the planning and co-

ordination of the Program which function shall include but

not be limited to:

(a) establishing priorities under the Program;

(b) choosing activities for implementation under the

Program;
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(c) reviewing and reporting on progress in the Program to

the two Governments; and

(d) recommending to the two Governments any appropriate

changes to the Program including budget and future

development.

Article 5

Sharing of Costs

(1) The Government of Australia shall meet costs incurred

outside India relating to training, materials, services and

equipment as appropriate for each activity, together with

payment of salaries, allowances, travel between Australia

and the project areas, accommodation and living expenses of

all Australian project personnel. These costs incurred

outside India shall be on a grant basis. The meeting of

other costs shall be at the discretion of the Government of

Australia.

(2) The Government of the Republic of India shall meet all

costs incurred in India by the Government of the Republic

of India in support of each activity other than those costs
which the Government of Australia may consent to meet.

Such costs shall normally include salaries and allowances

of Indian personnel, materials, services and equipment as

appropriate supplied from within India for the activity.

Article 6

Financial Commitments

(1) The provision by the Government of Australia of the

Australian contribution to the Program and to the

individual activities within the Program is conditional
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upon annual Australian Parliamentary approval of

appropriations.

(2) Program or activity financial disbursement estimates shall

be indicative planning figures and not financial

commitments.

Article 7

Specific Activities

(1) In order to give effect to the Program the two

Co-ordinating Authorities may enter into arrangements in

writing for the purpose of carrying out specific activities.

(2) Such arrangements shall make particular reference to this

Agreement and the terms of this Agreement shall, unless

otherwise stated, apply to such arrangements. Wherever

possible, such arrangements shall set out:

(a) the name and duration of the activity;

(b) a description and statement of objectives of the

activity;

(c) the nominated implementing agencies in both countries;

(d) details of the contributions to the activity by the

two Governments including:

(i) financial contributions;

(ii) materials, services and equipment to be supplied;

(iii) the numbers and areas of expertise of Australian

and Indian personnel to be engaged; and
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(iv) estimated annual budgets;

(e) timetable for implementation; and

(f) evaluation and review arrangements.

(3) The two Co-ordinating Authorities may amend and supplement

the arrangements for each activity.

Article 8

Project Co-ordinating Committees

(1) In respect of a project arranged under the Program a Joint

Project Co-ordinating Committee shall normally be

established to:

(a) review and report on progress to the two Governments;

(b) recommend to the two Governments any appropriate

changes in the project including budget and future

development; and

(c) undertake such other functions as may be set out in

arrangements between the Co-ordinating Authorities.

(2) The Chairman of each Project Co-ordinating Committee shall

be appointed by the Indian Co-ordinating Authority. The

Committee shall include members appointed by the Indian

Co-ordinating Authority and the Australian Co-ordinating

Authority.

(3) Unless mutually arranged otherwise between the two

Co-ordinating Authorities, Project Co-ordinating Committees

shall meet at least twice a year at mutually acceptable

times and places.
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Article 9

Evaluation

An evaluation of progress of each project may be made at

times arranged between the two Governments. Such an

evaluation would be undertaken by a joint review team

appointed by the two Governments.

Article 10

Personnel

In order to facilitate the engagement of Australian

personnel required to implement the Australian contribution

the Government of the Republic of India shall in respect to

such personnel:

(1) grant exemption from income taxes on salaries and

allowances;

(2) grant exemption upon import or export from

customs duties, other duties, taxes, levies and

other charges of similar nature on personal and

household effects of themselves and their

dependants declared at their first entry into

India;

(3) assist in clearance through Customs and other

import or export controls of the goods mentioned

in sub-paragraph (2);

(4) grant all rights and entitlements accorded to the

aid personnel of any other donor country or

organisation; and

(5) expedite the issue of all documentation required

for the entry and exit of Australian personnel
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and their dependants to and from India and the

performance of the work of Australian personnel.

Article 11

Motor Vehicles for Personal use

(1) Australian personnel assigned to work in India for more

than twleve months on an activity under this Agreement may

import within the first six months of arrival in India,

free from customs duties, other duties, taxes, levies and

other charges of a similar nature, a vehicle that conforms

to Indian motor vehicle regulations for personal use and

use by dependants and may re-export that vehicle free from

the above charges at the conclusion of the assignment.

(2) If the vehicle is sold or otherwise disposed of to non-

exempt entities or personnel, it shall be subject to the

normal duties and other charges at the rate in force on the
date that the exemption was given and on its entered value

at the time of disposal.

Article 12

Australian Project Supplies

(1) In respect of Australian project supplies the Government of

the Republic of India shall

(a) be responsible for-all formalities of clearance

including payment of import duties and other taxes in

accordance with the relevant provisions as stipulated

in the laws of taxes and duties of India;

(b) facilitate movement of such supplies by providing

appropriate customs and wharfage facilities in the

port closest to the site of the project; and
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(c) provide expeditious transport to the site of the

project.

(2) Australian project supplies shall be available only for the

purposes of the project and shall not be withdrawn from

that use without the consent of the Australian

Co-ordinating Authority.

Article 13

Intellectual Property

(1) Each Government shall not, without the written approval of

the other Government, make any use of or do anything

comprised within the intellectual property arising from the

implementation of this Agreement or do anything whereby

such intellectual property rights could be prejudiced.

(2) The two Governments shall discuss and jointly determine:

(a) the equitable allocation of ownership of all

intellectual property arising directly or indirectly

from collaborative projects under this Agreement;

(b) the equitable licensing of such intellectual property;

and

(c) where it is within their power, the equitable

licensing of such other intellectual property as is

necessary for the utilisation of the results of the

project.

(3) In fulfilling their obligations under paragraph 2 of this

Article, the two Governments shall have regard to relevant

considerations, including:

(a) the intellectual contributions of each country;
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(b) the financial contributions of each country;

(c) the contribution of intellectual property, materials,

research effort and preparatory work of each country;

(d) the facilities provided by each country; and

(e) such other considerations as the Governments may

mutually determine.

Article 14

Facilitation of Activities

The Government of the Republic of India shall use its best

endeavours to facilitate the implementation of activities.

Article 15

Claims

Recognising that activities under this Agreement are being

undertaken for the benefit of the people of India, the

Government of the Republic of India shall bear all risks

associated with operations carried out in pursuance of this

Agreement and shall indemnify the Government of Australia

in respect of the amount of any claim including legal costs

arising from such claim that is brought by third parties

against the Government of Australia, its servants or

Australian personnel (whether such claim is brought in a

court or tribunal in Australia or India or a third country)

and shall hold harmless the Government of Australia and

Australian personnel in case of any claims resulting from

operations under the Agreement.
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Article 16

Security

The Government of the Republic of India shall arrange for

protective services necessary to ensure the safety of:

(i) the person and property of the Australian

personnel and their dependants; and

(ii) Australian project supplies.

Article 17

Consultations

(1) There shall be an annual meeting of senior officials

from the two Governments to consider:

(a) the direction, composition and contribution of

Australian development co-operation to the

development of India and to the promotion of

mutual economic links;

(b) the effectiveness of the administration of

development co-operation; and

(c) future development co-operation between the two

countries.

(2) The two co-ordinating authorities of both countries

may attend the meeting.

(3) The two Governments shall consult together upon

request of either Government regarding any matter

relating to the terms of the Agreement and shall

endeavour jointly in a spirit of co-operation and
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mutual trust to resolve any difficulties or

misunderstandings which may arise.

Article 18

Amendments

The Agreement may be amended and supplemented by agreement in

writing between the two Governments.

Article 19

Entry into Force and Duration

(1) This Agreement shall enter into force on 1 July 1990, and
shall remain in force for a period of three years from that

date.

(2) If neither Government gives written notice to the other at
least six months prior to the expiration of this period of

its desire to terminate the Agreement, the Agreement shall

be automatically extended for a period of one year and

shall thereafter be renewable in the same manner.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at C- _0
day of 0C'Toc. 1990.

For the Government Fc
of Australia: of th

[Signed - Sign l II

on this al

3r the Government
le Republic of India:

Signed - Signe]
2

I Signed by Charles Terrell - Sign6 par Charles Terrell.

2 Signed by D. Subbarao - Sign6 par D. Subbarao.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE L'INDE EN MA-
TIIRE DE COOP1tRATION POUR LE DtVELOPPEMENT

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de
l'Inde, dAsireux de resserrer les relations cordiales qui existent entre les deux pays,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBJECTIFS

Les deux gouvernements coop~rent 4 un programme visant A r6pondre aux
besoins de I'Inde en mati~re de d6veloppement et A promouvoir leurs rapports 6co-
nomiques mutuels.

Article 2

ACTIVITES RELEVANT DU PROGRAMME DE COOPERATION
POUR LE DIVELOPPEMENT

1) Le programme vise A aider les secteurs de '6conomie indienne auxquels le
Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde accorde 1'ordre de priorit6 le plus 6lev6 et
dans lesquels le Gouvernement de l'Australie poss~de une expertise et un avantage
comparatif, notamment les suivants :

a) Mines et 6nergie (charbon et 6lectricit6);

b) T616communications;

c) Chemins de fer;

d) Techniques de transformation pour l'industrie alimentaire.

2) Le programme entrepris par le Gouvernement de l'Australie en vertu du
pr6sent Accord appuie des projets sp6cifiques et des activit6s assimil6es men6es
dans lesdits secteurs.

3) Le programme peut comprendre les formes suivantes d'aide:

a) Envoi de missions en Inde en vue d'6tudier et d'analyser les possibilit6s
d'aide australienne;

b) Octroi de bourses permettant A des ressortissants indiens de poursuivre des
6tudes en Australie, en Inde ou dans un pays tiers;

c) Dtachement en Inde d'experts, de conseillers et de divers sp6cialistes aus-
traliens dans le cadre d'activit6s relatives A des projets;

d) Fourniture des dquipements, des mat6riaux, des biens et des services n6ces-
saires A la bonne ex6cution de projets de d6veloppement en Inde;

I Entrd en vigueur avec effet r~troactif au lerjuillet 1990, conformdment au paragraphe I de 'article 19.
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e) Toute autre forme d'aide dont peuvent convenir les deux gouvernements et
qui est d6finie comme aide publique au d6veloppement (APD) aux termes des lignes
directrices du Comit6 d'aide au d6veloppement (CAD) de l'Organisation de coope-
ration et de d6veloppement 6conomiques (OCDE).

Article 3

DI FINITIONS

Dans le pr6sent Accord, on entend par :

a) << Personnel australien >> tout ressortissant ou r6sident permanent de l'Aus-
tralie ou toute autre personne qui, sans 8ire ressortissant ni resident permanent de
l'Inde, collabore en Inde A une activit6 relevant du present Accord et dont le traite-
ment et les frais sont finances par la contribution du Gouvernement de l'Australie
de ladite activit6;

b) << Personne A charge >> le conjoint de droit ou de fait et les enfants mineurs A
charge d'un membre du personnel australien, ou toute autre personne reconnue par
les deux gouvemements comme 6tant A la charge d'un membre du personnel aus-
tralien;

c) << Projet >> toute activit6 autonome fondde sur un plan approuv6 par l'accord
mutuel des Parties et pr~voyant la fourniture d'une expertise australienne et l'apport
de foumitures australiennes audit projet;

d) << Fournitures australiennes pour les projets >> les 6quipements, les mat6-
niaux et les autres biens fournis pour l'ex~cution d'activitds de d6veloppement en
vertu du pr6sent Accord, dont le coOt est financ6 par la contribution du Gouverne-
ment de l'Australie auxdites activitds;

e) << Propridt6 intellectuelle >> les droits relatifs

i) Aux oeuvres et sujets litt6raires, artistiques et scientifiques (y compris les plans
de circuits intdgr~s), commun~ment appel6s droits d'auteurs;

ii) Aux inventions dans tous les domaines d'activit6 humaine, commundment
appel6s brevets;

iii) Aux d~couvertes scientifiques;

iv) Aux dessins industriels;

v) Aux marques de commerce, marques de services, noms et designations com-
merciales (d6pos~s ou non);

vi) A la protection contre la concurrence d6loyale;

vii) Tous autres droits r6sultant de l'activit6 intellectuelle dans les domaines indus-
triel, scientifique, litt6raire ou artistique, y compris tous droits sur une activit6
intellectuelle rsultant en tout ou en partie de la restriction de I'abus de con-
fiance.

f) << Effets personnels et domestiques >> les matdriels et autres biens import6s
par des membres du personnel australien A l'usage individuel desdits membres et des
personnes A leur charge;
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g) << Activit6 >> toute unit6 discrete d'aide au d6veloppement, pouvant com-

prendre une ou plusieurs des formes d'aide d6crites A l'article 2.

Article 4

ORGANISMES DE COORDINATION

1) L'organisme australien de coordination est le Bureau australien de l'aide au
d6veloppement international du Ministire des affaires 6trang~res et du commerce
ext6rieur. L'organisme indien de coordination est le D6partement des affaires 6co-
nomiques du Ministate des finances.

2) Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde ayant comp6tence pour tout
ce qui concerne la r6alisation et la coordination des activit6s mendes en vertu du
pr6sent Accord, les deux organismes de coordination sont charg6s de planifier et de
planifier le programme, fonctions qui consistent entre autres :

a) Etablir les priorit6s du programme;

b) Choisir les activit6s A r6aliser au titre du programme;

c) Examiner l'dtat d'avancement du programme et faire rapport aux deux gou-
vernements;

d) Recommander aux deux gouvernements de modifier le programme en tant
que de besoin, notamment en ce qui conceme son budget et son 6volution future.

Article 5

PARTICIPATIONS AUX COOTS

1) Le Gouvernement de l'Australie prend en charge les d6penses engag6es en
dehors de l'Inde en ce qui concerne la formation, les mat6riaux, les services et les
mat6riels, en tant que de besoin pour chaque activit6, ainsi que le versement des
traitements, des indemnit6s, des frais de d6placement entre l'Australie et l'empla-
cement de chaque projet, ainsi que les frais de logement et de subsistance de tout
le personnel australien des projets. Les cofits expos6s en dehors de l'Inde sont finan-
c6s A titre de don. Les autres cofits sont financ6s A la discr6tion du Gouvernement
australien.

2) Le Gouvernement de la R~publique de l'Inde prend en charge tous les
costs qu'il expose en Inde A l'appui de chaque activit6, A l'exception des d6penses
que le Gouvernement de l'Australie accepte de prendre en charge. Lesdits cofits
comprennent normalement les traitements et les indemnit6s vers6s au personnel
indien, les mat6riaux, les services et les mat6riels, fournis A partir de l'Inde, en tant
que de besoin pour l'activit6 consid6r6e.

Article 6

ENGAGEMENTS FINANCIERS

1) L'apport par le Gouvernement de 1'Australie de la contribution austra-
lienne au programme et aux activit6s individuelles du programme est assujetti A
l'approbation de cr6dits annuels par le Parlement australien.
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2) Les budgets pr6visionnels des d6caissements au titre du programme et des
activit6s repr6sentent des chiffres indicatifs de planification et non des engagements
financiers.

Article 7

ACTIVITIES SP1tCIFIQUES

1) Les deux organismes de coordination peuvent, afin de donner effet au pro-
gramme, conclure par 6crit des arrangements aux fins de la r6alisation d'activit6s
sp6cifiques.

2) Lesdits arrangements doivent se r6f6rer en particulier au pr6sent Accord,
aux termes duquel ils sont assujettis, sauf indication contraire. Lesdits arrangements
doivent 6noncer, autant que possible :

a) La d6nomination et la dur6e de 1'activit6;

b) La description et 1'6nonc6 des objectifs vis6s par 'activit6;

c) L'agent d'ex6cution d~sign6 dans chaque pays;

d) Les apports d6taill6s des deux gouvernements l'activit6, notamment les
suivants :
i) Contributions financi~res;

ii) Mat6riaux, services et mat6riels h fournir;
iii) Effectif et domaines d'expertise des personnels australien et indien A d6ployer;
iv) Budgets prdvisionnels annuels;

e) Le calendrier de r6alisation;

f) Les mesures d'dvaluation et d'examen.

3) Les deux organismes de coordination peuvent modifier et augmenter les
arrangements relatifs A chaque activit6.

Article 8

COMMISSIONS DE COORDINATION DE PROJETS

1) Une Commission mixte de coordination est normalement cr6e pour
chaque projet organis6 au titre du programme, avec mandat de:

a) Examiner 1'6tat d'avancement du projet et faire rapport aux deux gouver-
nements;

b) Recommander aux deux gouvernements de modifier le projet en tant que de
besoin, notamment en ce qui concerne son budget et son 6volution future;

c) Assumer toute autre fonction stipul6e dans les arrangements conclus par les
deux organes de coordination.

2) Le Pr6sident de chaque Commission de coordination de projet est d6sign6
par l'organisme indien de coordination. Les membres de la Commission sont nom-
m6s par l'organe indien de coordination et par l'organe australien de coordination.
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3) A moins que les organes de coordination n'en conviennent autrement d'un
commun accord, la Commission de coordination de chaque projet se r6unit au moins
deux fois par an en un lieu et A une date mutuellement acceptables.

Article 9

EVALUATION

L'6tat d'avancement de chaque projet peut 6tre 6valu6 aux dates convenues
entre les deux gouvernements. Cette 6valuation est alors r6alis6e par une 6quipe
commune d'examen d6sign6e par les deux gouvernements.

Article 10

PERSONNEL

Afin de faciliter le d6ploiement du personnel australien n6cessaire pour mettre
en ceuvre la contribution australienne, le Gouvernement de la R6publique de l'Inde
accorde aux membres dudit personnel :

1) L'exon6ration de l'imp6t sur le revenu A l'6gard de leurs traitements et
indemnit6s;

2) La franchise, A l'importation et A l'exportation, des droits de douane et
autres droits, taxes, pr6lvements et charges du mAme ordre sur leurs effets person-
nels et domestiques et ceux de leurs personnes A charge, qui ont 6t6 d6clar6s lors de
leur premiere entr6e en Inde;

3) L'aide n6cessaire pour le d6douanement et l'accomplissement des autres
formalit6s d'importation et d'exportation des biens mentionn6s A l'alin6a 2 ci-
dessus;

4) Tous les droits et facilit6s accord6s au personnel d'aide de tout autre pays
ou organisation;

5) La priorit6 pour l'6mission de toutes les pi.ces n6cessaires A l'entrfe et A la
sortie du personnel australien et de leurs personnes A charge, ainsi qu'A l'accomplis-
sement des travaux incombant au personnel australien.

Article 11

VHICULES AUTOMOBILES A USAGE PERSONNEL

1) Tout membre du personnel australien affect6 A des fonctions en Inde pour
une p6riode de plus de douze mois au titre d'une activit6 relevant du pr6sent Accord
peut importer, dans les six mois de son arrivde en Inde, en franchise de droits de
douane et autres droits, taxes, pr6l vements et charges du meme ordre, un v6hicule
conforme A la r6glementation indienne en la matiire, pour son usage personnel et
pour celui de ses personnes A charge, et il peut r6exporter ledit v6hicule, A l'expira-
tion de son d6tachement, en franchise des droits et taxes susmentionn6s.

2) Si le v6hicule ainsi export6 est revendu ou autrement ali6n6 A une personne
physique ou morale qui n'est pas admise A ]a franchise, il est alors assujetti au
paiement des droits et taxes normalement exigibles, au taux en vigueur A la date oj
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la franchise a 6t6 exerc6e l'origine, appliqud A sa valeur d6clar6e au moment de la
cession.

Article 12

FOURNITURES AUSTRALIENNES POUR LES PROJETS

1) S'agissant des fournitures australiennes pour les projets, le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde :

a) Est charg6 de toutes les formalit6s de d6douanement, y compris le paiement
des droits d'entr6e et taxes diverses conform6ment aux dispositions applicables
stipul6es par la 16gislation indienne en matiRre fiscale et douani~re;

b) Facilite le mouvement desdites fournitures en assurant la disponibilit6 d'ins-
tallations appropri6es de d6douanement et de d6chargement dans le port le plus
proche de l'emplacement de chaque projet;

c) Assure avec diligence le transport des fournitures jusqu'A l'emplacement de
chaque projet.

2) Les fournitures australiennes pour les projets servent exclusivement A la
r6alisation des projets et ne peuvent &re soustraites A cet usage sans le consente-
ment de l'organisme australien de coordination.

Article 13

PROPRIdT9 INTELLECTUELLE

1) Aucun des deux gouvernements ne peut, sauf approbation 6crite de l'autre,
employer les droits de propri6t6 intellectuelle rdsultant de la mise en oeuvre du pre-
sent Accord, ni faire quoi que ce soit dans le cadre desdits droits, ni agir de quelque
fagon qui porte prdjudice b ces droits.

2) Les deux gouvernements examinent et d6terminent ensemble:

a) La rdpartition 6quitable de tous droits de proprid6t intellectuelle d6coulant
directement ou indirectement des projets men6s en collaboration dans le cadre du
prdsent Accord;

b) La concession 6quitable desdits droits de propri6t6 intellectuelle;

c) Dans la mesure de leurs comp6tences, la concession 6quitable de tous autres
droits de propri6t6 intellectuelle n6cessaire A 1'exploitation des r6sultats d'un projet.

3) Dans l'accomplissement de leurs obligations au titre de l'alin6a 2 du pr6-
sent article, les deux gouvernements prennent en compte, entre autres consid6ra-
tions pertinentes :

a) Les apports intellectuels de chaque pays;

b) Les apports financiers de chaque pays;

c) Les apports de chaque pays dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle,
des mat6riaux, de la recherche et des travaux pr6paratoires;

d) Les installations ou facilit6s fournies par chaque pays;

e) Toute autre consid6ration, du commun accord des deux gouvernements.
Vol. 1642. 1-28220
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Article 14

FACILITATION DES ACTIVITES

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde s'efforce de son mieux de faciliter
la rdalisation des activit6s.

Article 15

RESPONSABILITI CIVILE

Le Gouvernement de la R6publique de I'Inde, conscient que les activit6s rele-
vant du pr6sent Accord sont entreprises A l'avantage du peuple indien, assume tous
les risques associ6s aux op6rations r6alis6es en application du pr6sent Accord, et
s'engage A indemniser le Gouvernement de l'Australie du montant de tous dom-
mages-int6rts, y compris les frais de justice exposes dans le cadre d'une action
intent6e par des tiers contre le Gouvernement de l'Australie, contre ses fonction-
naires ou contre des membres du personnel australien (devant des tribunaux austra-
liens, indiens ou d'un pays tiers) et A tenir le Gouvernement de l'Australie et les
membres du personnel australien indemnes de toute action en dommages-int6r~ts
d6coulant d'op6rations r6alis6es au titre du pr6sent Accord.

Article 16

SORETIt DES PERSONNES ET DES BIENS

Le Gouvemement de la R6publique de l'Inde organise les services de protec-
tion n6cessaires pour garantir la sfret6 :

i) Des membres du personnel australien, des personnes A leur charge et de leurs
biens;

ii) Des fournitures australiennes pour les projets.

Article 17

CONSULTATIONS

1) Des hauts fonctionnaires des deux gouvernements se r6unissent une fois
par an afin d'examiner :

a) L'orientation, la composition et ]a contribution de la coop6ration austra-
lienne pour le d6veloppement de l'Inde et pour la promotion des rapports 6cono-
miques mutuels;

b) L'efficacit6 administrative de la coop6ration pour le d6veloppement;

c) La coop6ration future entre les deux pays en matire de d6veloppement.

2) Les organismes de coordination des deux pays peuvent assister A la
r6union.

3) Les deux gouvemements se consultent, A la demande de l'un ou l'autre, A
l'6gard de toute question relative aux termes du pr6sent Accord et ils s'efforcent,
dans un esprit de coop6ration et de confiance mutuelle, de r6soudre ensemble toute
difficult6 ou tout malentendu 6ventuel.
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Article 18

MODIFICATION DU PRESENT ACCORD

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 et augmentd par un accord dcrit conclu
entre les deux gouvernements.

Article 19

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURE

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur le 1er juillet 1990 et il reste en vigueur
pendant trois ans A partir de cette date.

2) Si aucun des deux gouvernements ne notifie A l'autre par 6crit, au moins
six mois avant l'expiration de cette pdriode, son intention de mettre fin au pr6sent
Accord, celui-ci est renouvel6 par tacite reconduction pour des p6riodes successives
d'un an.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leur gouvernement res-
pectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra, le 25 octobre 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Australie : de la R6publique de l'Inde:

[CHARLES TERRELL] [D. SUBBARAO]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE
CONCERNING COLLABORATION ON DEFENCE RESEARCH
AND TECHNOLOGY

The Government of Australia and the Government of the Republic

of France (hereinafter referred to as *the Parties'),

Recognising a comnmon interest in the development of their

relations and the exchange of information in the field of

defence research and technology,

Desiring generally to collaborate to their mutual benefit by way

of basic and applied defence research, early concept development

and tests,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

OBJECT

(1) The Parties shall, in activities related to non-nuclear

defence research and technology carried out under their

authority, endeavour for their mutual benefit to undertake:

(a) balanced exchanges of information on planned,

current or past defence programs relating to basic

research, applied research, tests and early

concept development;

(b) exchanges of information on their defence research

and test facilities, and the consideration of

possible use by each Party of the facilities of

the other; and

ICame into force on 17 December 1990 by signature, in accordance with article 9.
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(c) consideration of possible collaboration in joint
programs and sharing of resources in basic

research, applied research and early concept
development of defence materials and equipment
(hereinafter referred to as "collaborative

research programs").

(2) When collaborative research programs are envisaged,
such programs shall be the subject of separate arrangements
under this Agreement between the Department of Defence of the
Government of Australia and the Ministry of Defence of the
Government of the French Republic.

(3) Where appropriate, the Parties shall encourage and

facilitate progression to the development and engineering of
specific military hardware and associated production. Such
progression is considered to be more suitably undertaken under

separate arrangements.

ARTICLE 2
AUTHORITIES AND MANAGEMENT

(1) For the Government of the Republic of France, the
Minister for Defence shall be the authority responsible for the
implementation of the Agreement, and the Directeur des
Recherches, Etudes et Techniques (DRET), or his or her
representative, shall be charged with putting the Agreement into
effect.

(2) For the Government of Australia, the Minister for
Defence shall be the authority responsible for the
implementation of the Agreement, and the Chief Defence Scientist
(CDS), Defence Science and Technology Organisation (DSTO), or
his or her representative, shall be charged with putting the

Agreement into effect.
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(3) CDS and DRET shall meet annually, alternately in

Australia and France, or at such times as may be mutually

decided, to evaluate the progress, review the initiated and

proposed arrangements and give effect to all steps necessary for

the efficient operation of this Agreement.

(4) CDS and DRET shall:

(a) approve an initial list of, and any addition to,

topics or themes to be the subject of exchange of

information;

(b) for each topic or theme, define the procedures for

the exchange of information;

(c) propose which projects are to be the subject of

collaborative research programs and the associated

terms and conditions for each program; and

(d) create, if required, working groups tasked to

prepare particular terms and conditions to be used

in such collaborative programs.

ARTICLE 3

FINANCE

Unless otherwise jointly determined in an arrangement pursuant

to Article 1 paragraph 2, each Party shall bear its own cost for

activities under this Agreement.

ARTICLE 4

SECURITY

Information bearing security classifications up to and including

the level of SECRET for Australia and SECRET DEFENSE for France

may be exchanged under this Agreement. Information exchanged

under this Agreement shall be subject to the Agreement between
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the Government of Australia and the Government of the French

Republic relating to the Exchange and Communication of

Classified Information done at Paris on 15 July 1985,1 and,

unless otherwise jointly determined, the Arrangement between the

Secretary, Department Qi Defence of Australia and the Secretary

General of Defence of the French Republic relating to the

Exchange and Communication of Classified Information signed on

15 July 1985.

ARTICLE 5
INTELLECTUAL PROPERTY

(1) In this Agreement "intellectual property rights" means

the rights in patents, registered designs, registered or

unregistered trade marks (including service marks), copyright

and all other intellectual property as defined by Article 2 of

the Convention Establishing the World Intellectual Property

Organization done at Stockholm on 14 July 19672 and the rights in

semiconductor topography.

(2) The information exchanged under this Agreement or

within any program arranged under its auspices shall be

disclosed in confidence and unless otherwise jointly determined

is to be used for defence purposes for information, evaluation,

and within a collaborative program of research and development

according to the provisions of the arrangements pursuant to

Article 1 paragraph 2.

(3) Before any exchange and any use is made of information

which is subject to intellectual property rights due regard

according to the laws of each country shall be paid to the

owners of such intellectual property.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1430, p. 45.

2 Ibid., vol. 828, p 3
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(4) Arrangements for collaborative research programs set up

under the auspices of this Agreement shall include conditions

relating to intellectual property rights appropriate to the

situation on a case by case basis.

(5) Any information exchanged under this Agreement which is

subject to intellectual property rights shall be marked by the

Party furnishing the information with a legend indicating the

intellectual property rights to which it is subject and any

consequent restrictions on its use or disclosure. If the Party

furnishing such information does not so mark that information,
that Party shall indemnify the Party to which the information is

furnished from and against any claim, demand or proceeding that

may be brought against the Party to which the information is

furnished by any owner of intellectual property rights in the

information in relation to a breach of those rights as a

consequence of the information not being so marked.

ARTICLE 6

LIABILITY

Unless otherwise jointly determined in an arrangement pursuant

to Article 1 paragraph 2, in relation to any loss, damage or
injury arising from collaboration under this Agreement, other

than loss, damage or injury caused by wilful misconduct of a

Party, its servants or agents, each Party shall waive any claim
against the other and the cost of any loss of or damage to

property jointly owned by the Parties and of any loss, damage or
injury incurred by a third party shall be shared equally by the

Parties.

ARTICLE 7

PARTICIPATION BY OTHER GOVERNMENTS

(1) By mutual consent of the Parties, other Governments may

be invited to participate in the bilateral collaborative
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research programs under this Agreement. Such participation

shall be the subject of an agreement in writing by the

Government of the French Republic, the Government of Australia

and the other Governments.

(2) Information exchanged or resulting from collaborative

research programs under this Agreement shall not be disclosed to

third parties or published without the prior written consent of

the originating Party.

ARTICLE 8

DISPUTES

Any dispute which may arise from the interpretation or

implementation of this Agreement shall be resolved by

consultation between the Parties and shall not be subject to

intervention from a third party.

ARTICLE 9

FORCE AND DURATION

This Agreement shall come into force on the date of signature

and remain in force initially for a period of five (5) years and

thereafter until terminated. It may be terminated at any time

by mutual consent in writing or by either Party giving the other

twelve (12) months prior written notice of termination. The

responsibilities and obligations of each Party regarding

security of information, the protection of intellectual property

rights and liability shall continue to apply irrespective of

termination.
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ARTICLE 10

SIGNATURES

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at CAPJA ' QZ  on the '-1T6 day of t>e4 tQO.

1990 in the English and French languages, both texts being

equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed]'

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]
2

I Signed by Gordon Bilney.

2 Signed by Roger Duzer.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FRAN AISE RELA-
TIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE RECHERCHE ET
DE TECHNOLOGIE DE DEFENSE

Le gouvernement d'Australie et le gouvernement de la Rdpublique

frangaise (ci-apr~s ddnommds "les Parties"),

reconnaissant qu'il est de leur intdrft commun de d~velopper

leurs relations et d'dchanger des informations dans le domaine

de la recherche et de la technologie de d6fense,

d~sirant coop~rer de mani~re gdndrale pour leur bdn~fice

mutuel, en entreprenant cette cooperation dans le domaine de la

recherche de base, de la recherche appliqude, des

d~veloppements exploratoires et des essais,

conviennent des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

OBJET DE LACCORD

(1) Dans les activitds de recherche et de technologie de

defense, h l'exception du domaine nucl6aire, conduites sous
leur autoritd, les Parties t~chent d'entreprendre, pour leur

ben~fice mutuel:

(a) des Achanges 6quilibr4s d'informations sur des

programmes privus, en cours ou ddjh rdalis~s de

recherches de base, recherches appliqudes, essais

et d~veloppements exploratoires;

I Entrd en vigueur le 17 d~cembre 1990 par la signature, conformment A l'article 9.
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(b) des dchanges d'informations sur leurs

installations de recherche et d'essais de defense

et Vexamen des possibilitds d'utilisation, par

chacune des Parties, des installations de J'autre

Partie;

(c) l'examen des possibilitds de cooperation dans des

programmes communs et du partage des ressources

dans le domaine des recherches de base, des

recherches appliqudes et des d6veloppements

exploratoires de matdriels et d'dquipements de

ddfense, (ci-apr&s ddsignds "Programmes de

recherche en cooperation*).

(2) Quand des Programmes de recherche en coopdration sont

envisagds, ils font l'objet d'arrangements separds au titre du

prdsent accord, entre le ministare de la Ddfense du

gouvernement de la Rdpublique frangaise et le ministbre de la

Ddfense du gouvernement d'Australie.

(3) Lorsque cela est opportun, les Parties encouragent- et

facilitent la ddmarche vers le ddveloppement et la mise au

point de matdriel militaire spdcifique, ainsi que la production

de ce dernier. L'on consid~re qu'il est prdfirable d'envisager

une telle ddmarche dans le cadre d'arrangements sdpargs.

ARTICLE 2

POUVOIRS COMPETENTS ET DIRECTION

(1) Pour le gouvernement de la Rdpublique frangaise, le

ministre de la Ddfense est l'autoritd responsable de

Vapplication du prdsent accord et le Directeur des recherches,

dtudes et techniques (DRET), ou son reprdsentant, est chargd de

sa mise en oeuvre.

(2) Pour le gouvernement d'Australie, le ministre de la

Defense est Vautoriti responsable de lVapplication du prdsent
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accord et le Chief Defence Scientist (CDS), Defence Science and

Technology Organisation (DSTO), ou son reprdsentant, est charg6

de sa mise en oeuvre.

(3) Le DRET et le CDS se r~unissent une fois par an,

alternativement en France et en Australie, ou h tout moment qui

peut itre ddcidd en commun, pour 6valuer les progr~s rialis~s,

faire la revue des arrangements proposds et en cours et prendre

toutes les mesures n4cessaires pour un fonctionnement efficace

du present accord.

(4) Le DRET et le CDS

(a) approuvent la liste initiale des sujets ou des

thames qui font l'objet d'4changes d'informations

et tout compldment A cette liste;

(b) pour chaque sujet ou th~me, d~finissent les

procedures d'6change d'informations;

(c) proposent des projets pouvant faire l'objet de
programmes de recherche en coopdration et les

modalitds et conditions correspondantes pour

chaque programme;

(d) mettent en place, si n~cessaire, des groupes de

travail charges d'dlaborer les modalitds et
conditions pour de tels programmes en coopdration.

ARTICLE 3

FINANCEMENT

A moins qu'il en soit ddcidd conjointement autrement dans un

arrangement dtabli conform~ment A l'article 1 paragraphe 2,

chaque Partie supporte ses propres coots pour les activitds

entreprises au titre du prdsent accord.
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ARTICLE 4

SECURITE

Les informations portant un niveau de classification jusqu'au

et y compris le niveau SECRET DEFENSE pour la France et SECRET

pour l'Australie peuvent itre dchangdes au titre du prdsent

accord. Les informations, dchangdes au titre du present accord

sont soumises a l'accord entre le gouvernement de la Rdpublique

frangaise et le gouvernement d'Australie relatif A V'change et

la communication d'informations classifides, conclu A Paris le

15 juillet 19851 et, i moins qu'il en soit conjointement ddcidd

autrement, Varrangement entre le Secr~taire gdniral de la

Ddfense de la Rdpublique frangaise et le Secr~taire du

Ddpartement de la Ddfense d'Australie, relatif A l'change et

la communication d'informations classifi6es, signd le 15

juillet 1985.

ARTICLE 5

PROPRIETE INTELLECTUELLE

(1) Dans le prdsent accord, "les droits de propridtd

intellectuelle" signifient les droits sur les brevets, les

dessins enregistrds, les marques de fabrique enregistrdes ou

non (y compris les marques de service), les droits d'auteurs et

toutes les autres propridtds intellectuelles telles que

d~finies i l'article 2 de la convention dtablissant

12organisation mondiale de la propridtd intellectuelle conclue

a Stockholm le 14 juillet 19672, et les droits sur la

topographie des semi-conducteurs.

(2) Les informations dchangies au titre du present accord

ou dans le cadre de tout programme s'y rapportant, sont

communiqudes A titre confidentiel et, i moins qu'il en soit

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1430, p. 45.

2 Ibid, vol. 828, p. 3.
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dicidd conjointement autrement, doivent ftre utilis6es pour des

besoins de defense pour information et dvaluation, et, dans le

cadre d'un programme en cooperation, recherche et

ddveloppement, selon les dispositions fixees dans larrangement

6tabli conformdment i Varticle 1, paragraphe 2.

(3) Avant tout dchange et toute utilisation d'informations

soumises A des droits de propridtd intellectuelle, les droits

des propridtaires sont examinds conform~ment aux lois de chaque

pays.

(4) Les arrangements pour les programmes de recherche en

cooperation dtablis au titre du present accord comprennent des

conditions relatives aux droits de propri~td intellectuelle,

approprids A la situation et dtablis cas par cas.

(5) Toute information dchangie dans le cadre du present

accord, A laquelle sont attaches des droits de propri~td

intellectuelle, est annotde par la Partie qui fournit

l'information au moyen d'une ldgende qui indique les droits de

propri~t6 intellectuelle auxquels elle est sujette et les

restrictions d'utilisation et de diffusion qui en d~coulent.

Si la Partie qui fournit P information na pas annotd ainsi

cette information, cette Partie indemnise Pautre Partie i

laquelle l'information est fournie contre toute r6clamation,

demande ou poursuite qui peuvent 6tre faites i l'encontre de le

Partie qui a requ l'information par tout propridtaire de droit

de propridt6 intellectuelle pour une violation de ces droits en

consdquence de P absence de telles annotations.

ARTICLE 6

REGLEMENT DES DOMKAGES

A moins qu'il en soit d~cidd conjointement autrement dans un

arrangement dtabli conformdment i l'article 1 paragraphe 2,

chaque Partie renonce i recourir contre 'autre pour toute
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perte, dommage ou blessure rdsultant de la coopdration au titre

du present accord, autre que des pertes, dommages ou blessures

causes par une faute intentionnelle d'une Partie, ses employds

ou agents, et le coit de rdparation de toute perte, dommage aux

biens communs des deux Parties et de toute perte, dommage ou

blessure subis par un tiers est partagl en parts dgales entre

les Parties.

ARTICLE 7

PARTICIPATION DE GOUVERNEMENTS TIERS

(1) Par consentement mutuel des Parties, des gouvernements

tiers peuvent Atre invitds A participer h des projets en

coopdration bilatdrale dtablis dans le cadre du prdsent

accord. Une

conclu entre

gouvernement

(2) Les

de recherche

transmises &

de la Partie

telle participation est soumise i un accord icrito
le gouvernement de la Rdpublique frangaise, le

d'Australie et les gouvernements tiers.

informations dchang~es ou rdsultant de programmes

en commun au titre du present accord ne sont pas

un tiers ou publides sans l'accord pr~alable dcrit

d'origine.

ARTICLE 8
REGLEMENT DE DIFFERENDS

Tout diffdrend pouvant naitre de l'interprdtation ou la mise en

oeuvre du prdsent accord est rdsolu par consultation entre les

Parties et ne donne pas lieu A Vintervention d'un tiers.

ARTICLE 9

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE L'ACCORD

Le prdsent accord entre en vigueur h la date de la signature et

reste en vigueur pour une pdriode initiale de cinq (5) ans et
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ultdrieurement jusqu'i ce qu'il soit ddnoncd. Ii peut itre

ddnonc6 A tout moment par accord dcrit ou par l'une des Parties

apr~s qu'elle ait donnd A l'autre Partie un preavis dcrit de

douze (12) mois. Les responsabilitds et engagements de chaque

Partie concernant les dispositions de sdcuritd, la protection

des droits de propridtd intellectuelle, et le r~glement des

dommages restent applicables nonobstant la cessation.

ARTICLE 10

SIGNATURE

En foi de quoi, les sous-signds, dGment autorisds par leurs

gouvernements respectifs, ont signd le prdsent accord.

Fait en deux exemplaires i C^,% R.A.

le ?W. Il+ AA4 I C 1990 dans les langues

anglaise et frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
d'Australie:

[Sign6]l

Pour le Gouvernement
de la R6pubique franqaise:

[Signg]
2

I Signs par Gordon Bilney.
2 Signd par Roger Duzer.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF SWEDEN CONCERNING ARRANGEMENTS
APPLYING TO CERTAIN NUCLEAR TRANSFERS BETWEEN
SWEDEN AND THIRD COUNTRIES

Stockholm, 15 January 1991

Sir,

I have the honour to refer to recent

discussions on the Agreement between the Government of

Australia and the Government of Sweden on conditions and

controls for Nuclear Transfers for Peaceful Purposes

between Australia and Sweden, done at Canberra on 18

March 1981 as amended by the Exchange of Notes at

Canberra on 12 July 1982 (hereinafter referred to as

''the Agreement' ,2 ) and to the Exchange of Letters at

Canberra on 18 March 1981 concerning certain questions

with regard to the Agreement.
3

The discussions concerned the arrangements that

would apply to certain transfers to third countries, in

accordance with Article VII of the Agreement, of nuclear

material subject to the Agreement (hereinafter referred

I Came into force on 15 January 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1350, p. 221.
3 Ibid, vol. 1654, No. A-22732.
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to as ''NMSA''), material subject to the Agreement and

equipment subject to the Agreement.

In the course of the discussions the Swedish

delegation described the different stages of the Swedish

nuclear fuel cycle through which Australian origin NMSA

would pass. As Sweden does not have conversion,

enrichment or reprocessing facilities, these activities

would have to take place outside Sweden. Although Sweden

does have fuel fabrication facilities, it may need to

utilise such facilities outside Sweden.

In the light of these discussions, I have the

honour to propose the following:

1. Transfers of NMSA between Sweden and third

countries may take place within the nuclear fuel cycle

program referred to in Annex B of the Agreement for

conversion, enrichment below 20 per cent in the isotope

uranium 235, fuel fabrication, reprocessing or storage if

there is in force in relation to the third country an

agreement with the Government of Australia concerning

nuclear transfers, in relation to which agreement the

Government of Australia has not advised the Government of

Sweden that it has found it necessary to suspend, cancel

or refrain from making nuclear transfers.
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2.(a) Transfers of NMSA between Sweden and third

countries which do not have an agreement in force with

the Government of Australia concerning nuclear transfers

may take place within the nuclear fuel cycle program

referred to in Annex B of the Agreement for conversion,

enrichment below 20 per cent in the isotope uranium 235,

and fuel fabrication.

(b) In such cases the Government of Sweden shall

make sure that quantitites of nuclear material equivalent

to the nuclear material transferred from Sweden are

returned to Sweden or to another country which has an

agreement in force with the Government of Australia

concerning nuclear transfers, in relation to which

agreement the Government of Australa has not advised the

Government of Sweden that it has found it necessary to

suspend, cancel or refrain from making nuclear transfers.

3. The Government of Sweden shall notify the

Government of Australia, in accordance with the

procedures set out in the administrative arrangement

provided for in paragraph 3 of Article VIII of the

Agreement, of transfers referred to in paragraphs 1 and 2.
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4. In addition to the abovementioned transfers

within the nuclear fuel cycle program referred to in

Annex B to the Agreement, transfers for end-use of NMSA,

other than uranium enriched to 20 per cent or greater in

the isotopes uranium 233 or uranium 235 or both and

separated plutonium, may take place to third countries if

there is in force in relation to the third country an

agreement with the supplier Party concerning nuclear

transfers in relation to which agreement the supplier

Party has not advised the transferring Party that it has

found it necessary to suspend, cancel or refrain from

making nuclear transfers.

5. Transfers of material subject to the Agreement

and equipment subject to the Agreement for use not

relating to enrichment, reprocessing or heavy water

production may take place to third countries if there is

in force in relation to the third country an agreement

with the supplier Party concerning nuclear transfers in

relation to which agreement the supplier Party has not

advised the transferring Party that it has found it

necessary to suspend, cancel or refrain from making

nuclear transfers, and transfers of such material and

equipment.
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6. The Government intending to make a transfer

referred to in paragraphs 4 or 5 above shall notify the

Government of the supplier Party, in accordance with the

procedures set out in an administrative arrangement

provided for in paragraph 3 of Article VIII of the

Agreement, prior to any such transfer.

7. Each Government shall notify the other of

countries to which transfers may be made in accordance

with paragraphs 4 and 5 above and shall notify the other

Government of changes to the list of those countries.

8. The Exchange of Letters at Canberra on 18 March

1981 concerning certain questions with regard to the

Agreement which this exchange replaces shall cease to be

in force.

I propose that if the foregoing is acceptable

to the Government of Sweden this note with your

confirmatory reply shall constitute an Agreement between

the Government of Australia and the Government of Sweden

which shall enter into force on the date of your reply

and shall remain in force for as long as the Agreement

remains in force.
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I avail myself of this opportunity to renew the

assurance of my highest consideration.

[Signed]

IAN E. NICHOLSON
Ambassador

Mr. Hans Linton
Acting Head of the Legal Department
Ministry of Foreign Affairs
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 15 January 1991

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of

your note of 15 January 1991 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the fore-

going is acceptable to the Government of Sweden

which therefore agrees that your note with the pre-

sent reply shall constitute an Agreement between the

Government of Australia and the Government of Sweden

which shall enter into force on the date of

this reply and shall remain in force for as long as

the Agreement remains in force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest

consideration.

For the Minister:
[Signed]

HANS LINTON
Acting Head of the Legal Department

His Excellency Mr. Ian Edmond Nicholson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Commonwealth of Australia
Stockholm
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT
SUIDOIS RELATIF AUX DISPOSITIONS APPLICABLES A
CERTAINS TRANSFERTS NUCLEAIRES ENTRE LA SUEDE ET
DES PAYS TIERS

Stockholm, le 15 janvier 1991

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A de r6cents entretiens concernant l'Accord entre
le Gouvernement australien et le Gouvernement su6dois relatif aux conditions et
aux contr6les des transferts nucldaires A des fins pacifiques entre I'Australie et la
Su~de, fait A Canberra, le 18 mars 1981, tel que modifi6 par un 6change de notes
hL Canberra en date du 12 juillet 1982 (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord >>)2 et A un
6change de lettres A Canberra en date du 18 mars 1981 concernant certaines ques-
tions relatives audit Accord3.

Les entretiens ont portd sur les arrangements qui s'appliqueraient A certains
transferts A des pays tiers, conformment A l'article VII de l'Accord, de mati~res
nucl6aires assujetties A l'Accord (ci-apr~s d6nomm6es « MNAA >>), de produits
assujettis A l'Accord et d'6quipement assujetti A l'Accord.

Au cours des entretiens, la d616gation de la Su~de a ddcrit les diff~rents stades
du cycle du combustible nucl6aire suddois que traversent les MNAA d'origine aus-
tralienne. La Suede ne poss6dant pas d'installations de conversion, d'enrichisse-
ment ou de retraitement, ces activit6s doivent s'effectuer en dehors de la Suede.
Bien que la Suede poss~de une capacit6 de production de combustible, il peut
s'av6rer n6cessaire pour elle d'avoir recours A des installations situdes en dehors de
la Suide h cette fin.

A la lumi~re desdits entretiens, j'ai 1'honneur de vous soumettre les proposi-
tions suivantes :

1. Dans le cadre du programme du cycle du combustible nucl6aire vis6 A 1'an-
nexe B de I'Accord, des transferts de MNAA seront autorisds aux fins de conver-
sion, d'enrichissement A moins de 20 p. 100 en isotope 235 U, de production de
combustible, de retraitement ou d'entreposage, sous r6serve qu'il existe entre le
pays tiers int6ress6 et le Gouvernement australien un accord relatif aux transferts
nucl6aires A 1'6gard duquel le Gouvernement australien n'aura pas inform6 le Gou-
vernement su6dois qu'il a jugd n6cessaire de suspendre, d'annuler ou de restreindre
les transferts nucl6aires.

IEntr6 en vigueur le 15janvier 1991, datede la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations U nies, Recued des Traitds, vol. 1350, p. 2 2 1.
3 Ibid., vol. 1654, n° 

A-22732.
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2. a) Les transferts de MNAA entre la Suede et des pays tiers qui n'ont
pas avec le Gouvernement australien d'accord en vigueur relatif aux transferts
nucl6aires, peuvent avoir lieu dans le cadre du programme du cycle du combustible
nucl6aire vis6 A l'annexe B de l'Accord, en ce qui concerne la conversion, l'enrichis-
sement A moins de 20 p. 100 en isotope 235 U et la production de combustible;

b) En pareil cas, le Gouvernement veillera A ce que des quantit6s de mati~res
nucl6aires 6quivalentes aux mati~res nucl6aires transf6r6es de Suede soient retour-
n6es en Suede ou exp6di6es vers un autre pays li A 'Australie par un accord en
vigueur relatif aux transferts nuclaires l'6gard duquel le Gouvernement australien
n'aura pas inform6 le Gouvernement su6dois qu'il a jug6 n6cessaire de suspendre,
d'annuler ou de restreindre les transferts nucldaires.

3. Conform6ment aux proc6dures 6nonc6es A l'arrangement administratif vis6
au paragraphe 3 de l'article VIII de l'Accord, le Gouvernement su6dois notifiera le
Gouvernement australien des transferts vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-avant.

4. Outre les transferts mentionn6s ci-avant effectu6s dans le cadre du pro-
gramme du cycle du combustible nucl6aire vis6s A l'annexe B de l'Accord, les trans-
ferts de MNAA destin6s aux utilisateurs, autres que ceux qui portent sur l'uranium
enrichi A 20 p. 100 ou plus en isotope 233 U ou 235 U, ou les deux A la fois, ou sur du
plutonium s6par6, peuvent avoir lieu vers des pays tiers s'il existe un accord en
vigueur entre le pays tiers int6ress6 et la partie fournisseuse relatif aux transferts A
l'6gard duquel accord la Partie fournisseuse n'a pas inform6 la partie qui transfire
qu'elle a jug6 n6cessaire de suspendre, d'annuler ou de restreindre les transferts
nucl6aires.

5. Les transferts de mati~res assujetties A l'Accord et d'6quipement assujetti
A l'Accord en vue d'une utilisation qui ne porte pas sur l'enrichissement, le retraite-
ment ou la production d'eau lourde peuvent avoir lieu vers des pays tiers s'il existe
un accord en vigueur entre ledit pays tiers et la Partie fournisseuse relatif aux trans-
ferts A 1'6gard duquel accord la Partie fournisseuse n'a pas inform6 la Partie qui
transf~re qu'elle a jug6 n6cessaire de suspendre, d'annuler ou de restreindre les
transferts nucl6aires ainsi que les transferts desdites mati~res et de l'6quipement.

6. Conform6ment aux proc6dures 6nonc6es h l'arrangement administratif vis6
au paragraphe 3 de l'article VIII de I'Accord, le Gouvernement qui se propose de
proc6der A un transfert vis6 aux paragraphes 4 et 5 ci-avant, doit notifier le gouverne-
ment de la Partie fournisseuse pr6alablement au transfert.

7. Chaque gouvernement notifie l'autre gouvernement des pays vers lesquels
des transferts peuvent 8tre effectu6s conform6ment aux paragraphes 4 et 5 ci-avant
et il notifie 6galement l'autre gouvernement des changements qui peuvent tre
apport6s A la liste desdits pays.

8. L'6change de lettres auquel il a td proc6d6 A Canberra le 18 mars 1981
relatif certaines questions concernant l'Accord et qui est remplac6 par le pr6sent
6change, cessera d'&re en vigueur.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
su6dois, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent,
entre le Gouvernement australien et le Gouvernement su6dois, un Accord qui
entrera en vigueur A la date de votre rdponse et qui le restera pour la dur6e de
1'Accord lui-m~me.
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Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signi]

IAN E. NICHOLSON

Monsieur Hans Linton
Directeur par int6rim du D6partement

des affaires juridiques
Ministire des affaires 6trang~res
Stockholm

Vol 1642, 1-28222



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

II

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Stockholm, le 15 janvier 1991

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 15 janvier 1991 dont
la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions ci-avant rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement su6dois qui est en cons6quence d'accord pour que
votre note et ]a pr6sente r6ponse constituent entre le Gouvernement australien et le
Gouvernement su6dois un Accord qui entrera en vigueur A la date de ]a pr6sente
r6ponse et qui le restera pour la dur6e de l'Accord lui-meme.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Ministre:

Le Directeur par int6rim du D6partement
des affaires juridiques,

[Signil

HANS LINTON

Son Excellence Monsieur Ian Edmond Nicholson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Commonwealth de l'Australie i Stockholm
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING NAVSTAR GLOBAL POSITIONING
SYSTEM

ARTICLE SUBJECT

I Introduction

II Objectives and Scope

III Cooperation

Iv Project Management and Organization

V Exchange of Information

VI Test and Evaluation

VII Visits and Access

VIII Finance

IX Security

X Amendment, Duration and Termination

ARTICLE I

INTRODUCTION

1. This Agreement is between the Government of Australia and
the Government of the United States of America (US), the two
Governments collectively being referred to in this Agreement as
'the Participants'.

2. The United States Department of Defense (DoD) is conducting
a major program directed toward the establishment of a
satellite-based worldwide positioning and navigation system,
known as the Navstar Global Positioning System (GPS). Active
participation by Australia in the program should foster a
widespread operational use of the system for land, sea and air
applications and effect a higher degree of interoperability
throughout the military forces of both nations. It is desirable
that the Participants exchange information, afford the
opportunity to share the use of their respective test and
evaluation facilities where appropriate, conduct testing, plus

I Came into force on 7 February 1991 by signature, in accordance with article X (5).
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make provision for the purchase by the Government of Australia
for Australian military use of US-developed GPS crypto (GPS
Precise Positioning Service-Security Module user equipment and
GPS Precise Positioning Service user equipment) and non-crypto
(GPS Standard Positioning Service user equipment) capable user
equipment.

ARTICLE II

OBJECTIVES AND SCOPE

1. The objective of this Agreement is to establish a flow of
information between the Participants and to set out US
intentions regarding the availability of GPS military
capabilities and equipment and the respective responsibilities
of each Participant for the participation by the Government of
Australia in application and operational use of GPS. Australian
Department of Defence (ADOD) personnel may be integrated within
the DoD Navstar GPS Joint Program Office (JPO), working in
functional positions. In addition, the Participants shall
jointly exchange information on supporting development
activities, and conduct test and evaluation of user equipment on
aspects of the existing DoD Navstar GPS Program related to
mutual applications. The Participants shall also jointly work
on the introduction of GPS to the military operating forces.
Under the provisions of the Agreement, ADOD personnel shall:

a. Provide test and performance data to be used by the
US DoD in development and acquisition programs;

b. advise on and coordinate ADOD applications,
development and testing, plus operational uses of
GPS; and

c. conduct testing of user equipment and provide results

to the United States DoD.

2. The scope of this Agreement includes;

a. exchange of information on the development, production
and procurement of user equipment, and on those
aspects of system operation which affect GPS
integrity, accuracy and availability;

b. the authorization to purchase PPS (Precise Positioning
Service) capable GPS user equipment and components in
accordance with the arrangements set out in Article
III;

c. exchange of information on the benefits of
improved weapon system performance as appropriate;

d. participation in the testing of prototype
configurations of user equipment in the southern
hemisphere;
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e. determining and analyzing satellite navigation
error sources in the southern hemisphere;

f. conducting user equipment testing;

g. determining relevant accuracies for navigation and

military survey purposes;

h. providing technical information on the GPS Space
Segment to allow Australian Government assessment of

the total system viability; and

i. observation of those portions of the United States
User Equipment Test Program related to those
mutual applications identified jointly by the
Participants.

ARTICLE III

COOPERATION

1. The handling of all COMSEC-related information and materials

is subject to the terms and conditions of a GPS Communications

Security (COMSEC) Arrangement. COMSEC-related matters shall be

dealt with in accordance with the GPS COMSEC Arrangement. Once

the Arrangement is mutually determined, the US shall:

a. Provide, to the extent technically feasible, continuous
GPS signal availability at all times, including in

times of crisis and war, from the full operational
constellation at two accuracy levels. This will form a

basis for continuing use of the GPS by ADOD and other
Australian users. To this end, the US shall keep

Australia fully informed of all GPS matters affecting

Australian use of the system. The two GPS accuracy
levels will be available by the Precise Positioning
Service and the Standard Positioning Service.

(1) The Precise Positioning Service (PPS) will provide
the greatest degree of accuracy and anti-jam
protection technically feasible. Access to PPS

will be controlled by Selective Availability (SA)

techniques which shall be made available to
authorized users. A PPS capable set is defined
as one containing cryptography.

(2) The Standard Positioning Service (SPS) will
provide a lesser degree of accuracy than PPS. The
available SPS accuracy will be consistent with
US national security interests. An SPS capable
set is defined as one containing no cryptography.

b. Make available, through use of the GPS navigation
message transmitted from the satellite, and via
access to the most timely GPS operational status
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reporting system, information on the
serviceability status of each satellite.

c. Make available via access to the most timely GPS
operational status reporting system, timely
information on those characteristics which affect
the accuracy of position, velocity and time
determination for both the PPS and SPS.

d. Provide interface information as authorized by national
disclosure policy in sufficient detail to enable ADOD
to design and manufacture crypto and non-crypto GPS
user equipment to interface with the GPS signals in
space and with modules required for access to GPS.
Detailed information on the PPS crypto system shall be
provided under the separate GPS COMSEC Arrangement.
However, Auxiliary Output Chips (AOCs) and PPS security
modules must be obtained only from authorized US
sources under Foreign Military Sales (FMS) procedures.
ADOD may release information to authorized sections of
Australia's defense industries in support of ADOD
military purposes

e. Provide US-manufactured PPS GPS user equipment,
including PPS-security modules and/or AOC chips
required for access to PPS under FMS. PPS crypto keys
shall be provided in accordance with US National COMSEC
policy. Specific details and information related to
the COMSEC aspects must be established in the separate
Arrangement.

2. Australia shall:

a. Actively pursue, via appropriate national and
international authorities, the authorization of
GPS as an acceptable navigation medium for those
authorized military users who wish to adopt GPS
for maritime navigation or to satisfy their
airborne en route navigation and nonprecision
approach/landing requirements.

b. Where the SPS accuracy can be shown to meet the
established civil navigation requirements, ensure
that the appropriate civil authorities are kept
fully informed of the benefits which could be
realized by the use of GPS.

c. Seek to make an early decision regarding implementation
of GPS for use by Australian military forces.

3. The PPS shall only be used and available for Australian
military users. Other Australian users' requests for PPS access
shall be submitted through ADOD to the US DoD Assistant
Secretary of Defense (C31) who shall consider such requests on a
case-by-case basis.
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4. Purchase Arrangements.

a. ADOD is authorized to purchase US-designed and produced
PPS capable GPS user equipment and associated support
either under Foreign Military Sales (FMS) procedures,
commercially direct from authorized US industry (with
the exception of the PPS-security module and AOC chip -
see paragraph 4.b. below) or by a combination thereof.
Commercial purchases shall be governed by US export
licensing requirements.

b. All US manufactured PPS-security modules and AOC chips
shall be made available only under FMS procedures. PPS
crypto keys shall be made available in accordance with
the US National COMSEC policy.

c. Transfer of data is for satisfaction of Australian
military testing, operations, and maintenance
requirements.

5. The Participants recognize that the transfer of defense
articles and services pursuant to this Agreement shall be in
accordance with the provisions of the US Arms Export Control Act
(AECA) and other applicable US laws, regulations, policies, and
procedures. Defense articles, services, and technical data sold
by the US Government shall be provided through Foreign Military
Sales (FMS) Letters of Offer and Acceptance (LOA). In the event
of any inconsistencies between this Agreement and any
implementing LOA, the provisions of the LOA shall govern.

ARTICLE IV

PROJECT MANAGEMENT AND ORGANIZATION

1. Each Participant shall establish a GPS coordinating office,
Joint Program Office or JPO, which shall be its single point of
contact for the exchange of information between the
Participants. ADOD personnel may be integrated into the US JPO,
working in functional positions.

2. As mutually determined between the ADOD and DoD, ADOD
personnel selected by ADOD shall be assigned to the US JPO for
periods sufficient to ensure continuity and maximum
productivity. Appropriate information on each selected project
officer shall be forwarded to the US JPO a minimum of ninety
days prior to personnel assignments to assist in relocation.

ARTICLE V

EXCHANGE OF INFORMATION

1. In the implementation of the Agreement, authorities and
establishments of the Australian Department of Defence and
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United States Department of Defense listed herein are authorized
to correspond with each other. Such correspondence shall be
forwarded as follows:

FOR AUSTRALIA

Via American Embassy, Canberra to the relevant Australian
Project Officer listed in paragraph 3 below.

FOR THE UNITED STATES

Via Australian Embassy, Washington to the cognizant US Project
Officer listed in paragraph 3 below.

2. Requests by establishments and authorities listed herein for
classified military information within the scope of the
Agreement and originated by the other country shall be addressed
to the Project Officer of that country. Such requests shall be
transmitted through the channels prescribed for correspondence
in paragraph 1 above. If the request is classified, it shall be
afforded the same degree of security protection as that
prescribed for classified information under Article IX of the
Agreement.
3. The following are the Authorities and Project Officers

concerned with this Agreement.

FOR AUSTRALIA

Authority

Assistant Chief of Air Staff - Materiel
Royal Australian Air Force
Department of Defence
Canberra ACT 2600
Australia

Project Officer

Program Manager
Navstar GPS Joint Program Office
Department of Defence
Air Force Office
Russell Offices
Canberra ACT 2600
Australia

FOR THE UNITED STATES

Authority

Department of Defense
Office of the Assistant Secretary (C31)
The Pentagon
Washington, DC 20301
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Project Officer

GPS Program Manager
Space Systems Division
PO Box 92960
Los Angeles AFB, CA 90009-2960

4. General Provisions of Release.

a. To the extent that each Participant has the right
to do so without incurring liability to others,
consistent with the scope of this Agreement and subject
to the approval of the originating Participant,
information on the GPS Project shall be provided on
an equal basis between the Participants.
Technology, know-how, technical data, and similar
valuable information outside the scope of this
Agreement shall be considered for release on a case-by-
case reimburseable basis pursuant to FMS or direct
commercial arrangements. The Participants shall use
their best efforts to furnish information that is
accurate, adequate for the intended purpose, current
and complete; however, the originator shall not be
required to guarantee the adequacy, accuracy, currency
or completeness of information furnished.

b. The Participants understand that all information
authorized for disclosure and exchange under the
provisions of the GPS Project is accepted subject
to the following provisions. Reference to these
provisions shall be permanently affixed thereto in
a conspicuous place or manner.

(1) Except for signals in space and physical interface
data, this information is provided for information
and evaluation purposes only for the military
forces of a Participant working within the GPS
project.

(2) This information shall be afforded
substantially the same degree of security
protection as that given to it by the
originating Participant. The provisions in
the JPO Security Classification Guide
document shall apply.

(3) This information shall not be revealed or
transferred and knowledge of its
possession shall not be revealed to third
parties except with the prior approval of the
originating Participant.

(4) This information shall not be used or
disclosed in any manner that shall prejudice
the rights of the originating Participant
including the right to obtain patent or other like
protection.

Vol. 1642. 1-28223



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 307

(5) Information that is subject to limited rights
of use or disclosure shall not be released to
nongovernment parties without the prior
written consent of the originating
Participant.

(6) Information provided pursuant to this Agreement
shall not be used for purposes other than those
specified herein without the prior approval of
the other Participant.

For the purposes of this Agreement, contractors of one
of the Participants under contract for GPS to the other
Participant's Department of Defense shall be considered
to be performing work "for the military forces of a
Participant" for the purposes of subparagraph (1)
above, and shall not be considered to be either a
"third party" or a "nongovernment party" for the
purposes of subparagraphs (3) and (5) above.

c. A Participant originating information may release
it without condition if it so desires and is
permitted by its own laws and regulations.
Information so released without conditions shall
carry no reference to this project.

d. The sending Participant shall identify any
information exchanged under the provisions of this
project that is subject to limited rights of use
or disclosure.

e. Information provided by either Participant to the
other in confidence or information produced
pursuant to this Agreement that requires
confidentiality, shall either retain its original
classification or be assigned a classification
that shall ensure a degree of protection against
disclosure equivalent to that required by the
originating Participant. To assist in providing
the desired protection, each Participant shall mark
such information furnished to the other in
confidence with a legend indicating the country of
origin, the security classification, the condition
of release, that the information relates to this
Agreement, and that it is furnished in confidence.
Each Participant shall take all lawful steps
available to it to keep free from disclosure under
any legislative provision without the consent of
the originator, information exchanged in
confidence under this Agreement.

f. ADOD Members of the US JPO shall not disclose
source selection sensitive information outside the
US Joint Program Office without the explicit
approval of the GPS Joint Program Manager.
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5. Transmission of Information.

a. Procedures for the transmission of information and

documents approved for release to the Participants by
national authorities shall be established by the US DOD

and ADOD in conjunction with the JPO.
cryptographic data and information shall be handled
through government-to-government COMSEC channels.

b. All recorded classified information and correspondence
shall be forwarded by each national project officer to

the project officer of the other Participant through
the official government channels described in
Article V, paragraph 1.

c. Oral and visual exchanges of classified information may

be authorized between personnel with requisite security
clearances provided they have a need for access for the
purposes of the program.

d. A receipt shall be obtained for all recorded classified
information. Receipts shall be retained by the
releasing project officer for the duration of the
program.

6. Release of Proprietary Technical Information for Information
Only.

a. Proprietary technical information which is known
or believed to be privately owned or developed may
be released "for information only" if any one of
the following conditions is met:

(1) the owner expressly consents to the proposed
release;

(2) the releasing or sending Participant, by
contract or otherwise has acquired the
information under.the circumstances which
permit the proposed release; or

(3) appropriate officials of the releasing or
sending Participant determine that under
their laws, regulations and policies they may

permit release of the information without
consent of the owner.

b. When proprietary technical information which is known

or believed to be privately owned is released for

information only under this paragraph, it shall be
subject to the receiving Participant accepting the

general conditions and the following additional

conditions, a copy of which shall be permanently

affixed thereto in a conspicuous place or manner.

(1) This information is accepted upon the

understanding that it might be privately
owned or developed.
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(2) This information is accepted solely for the
purpose of information and shall accordingly
be treated as disclosed in confidence. The
receiving Participant shall use its best
endeavors to insure that the information is
not dealt with in any manner likely to
prejudice the rights of the private owner
thereof, including the right to obtain patent
or other like statutory protection therefor.

7. Release of Privately Owned Information for Use.

a. If, subject to Article V, paragraph 4(b)(5), the
information is submitted to nongovernment
recipients, such recipients shall receive the
information on the conditions determined by the
originating Participant. The consent of the
originating Participant shall be obtained prior to
the release of such information.

b. The receiving Participant shall obtain the consent
of the originating Participant if it desires that this
information be made available for defence uses.

ARTICLE VI

TEST AND EVALUATION

1. The Participants intend to conduct test programs to enable
research and development testing to be completed in the Southern
Hemisphere.

2. The Participants shall conduct a testing program which will
begin as soon as this Agreement enters into force to assess the
performance of the GPS User Equipment under a variety of
operational scenarios. The data from these development tests
will be used by the US DOD to support a full-rate production
decision and by the ADOD to determine the various military
applications for GPS. Since this test will be a cooperative
effort, the following conditions apply:

a. The US shall:

(1) Provide the user equipment and associated articles
on a lease basis under the provisions of Section 61 of the US
Arms Export Control Act.

(2) Ensure that all equipment provided is in good
working condition.

(3) Approve the proposed test plan.
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b. Australia shall:

(1) Be responsible for shipment of all equipment to
Australia and return of said equipment.

(2) Return all equipment in good working condition.

(3) Operate and maintain all equipment during testing.

(4) Conduct testing in accordance with a test plan
which is to be submitted to the GPS Project Office for
concurrence.

(5) Provide copies of all test results to the US.

(6) Bear all risk for damage and/or loss of the
equipment until their return to the US.

ARTICLE VII

VISIT AND ACCESS

1. Visits of personnel of one Participant to establishments of
the other shall be made only by the personnel representing the
authorities and establishments listed in Article V. Lists of
personnel representing each authority and establishments
participating in the program, to include security assurances,
shall be submitted for approval to the visit control office of
the Participant to be visited. After approval has been received
from the visit control office of the Participant to be visited,
visits may take place through direct coordination between
project officers. Visits by individuals that are not so listed
shall be processed in compliance with established visit request
procedures. Lists of visitors and changes thereto and
individual visit requests shall be submitted through the
channels described in Article V, paragraph 1.

2. All visiting representatives shall be required to comply
with the security regulations of the host Participant and any
trade secrets or proprietary technical data including software
disclosed in confidence to visitors shall be subject to the
provisions of the Agreement.

3. Any information such as trade secret, or proprietary
information, data or software disclosed informally in confidence
to visitors while at an establishment shall be treated as if
supplied formally by the host Participant.

4. All visit requests shall be made through the Project Officer
of the requesting Participant and shall be addressed to the
Project Officer of the country to be visited for approval. The
requests shall contain certification of security clearances of
the individuals involved. They shall also include a statement
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of confirmation that such personnel are actively engaged in work
on and have a direct relationship with the subject covered by
this project.

ARTICLE VIII

FINANCE

1. Fiscal Responsibilities.

a. Assignment of Staff. Each Participant-shall be
responsible for fares, salaries, allowances and other
entitlements and for travel expenses associated with the
assignment of its officers to work in the other country.
The host Participant shall be responsible for
operational and incidental expenses during the course of
the assignment.

b. Foreign Military Sales. All equipment and data provided
under FMS LOAs shall be priced in accordance with FMS
procedures. The ADOD shall be responsible for all costs
specified in the WOAS.

c. Nonrecurring Recoupment Charges. The current pro rata
charge for Navstar GPS PPS user equipment is $USl,000
The applicable charges shall apply to Australian
acquisitions under this Agreement and shall be collected
through the established US DoD procedures in effect at
the time of the ADOD purchase.

d. The ADOD shall be responsible for costs associated with
equipment provided on a lease basis under the provisions
of Section 61 of the US Arms Export Control Act.

2. Appropriation of Funds. Implementation of the Agreement is
subject to the availability of appropriated funds.

ARTICLE IX

SECURITY

1. All classified information shall be protected in compliance
with the US-Australia General Security of Information Agreement
of 2 May 1962, as amended, and the Industrial Security Annex of
15 August 1966, as amended.

2. A separate COMSEC Arrangement establishing detailed
procedures and key handling practices must be finalized prior to
the US releasing any COMSEC materials.
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ARTICLE X

AMENDMENT, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement may be amended in writing by the consent of
the Participants.

2. This Agreement may be terminated at any time by consent of
the Participants. Alternatively, a Participant may terminate
this Agreement by giving written notice of its intent to do so
to the other Participant. In such case, the effective date of
termination shall be 180 days after the date of notice of
termination, or the end of the then current US fiscal year,
whichever is later. Termination of FMS cases shall be in
accordance with their terms and conditions.

3. The rights and obligations of the Participants regarding
security and the provisions relating to the disclosure of
information, equipment, or technical data to others,
safeguarding and use of information, equipment, and technical
data under this Agreement shall continue to apply to the
Participants after termination or expiration of the Agreement.
Rights in the use of information accruing to a Participant
wishing to terminate this Agreement shall continue to be vested
in that Participant after termination of the Agreement.

4. Any dispute regarding the interpretation or application of
this Agreement shall be resolved by consultation between the
Participants and shall not be referred to any international
tribunal or to any third party for settlement.

5. This Agreement shall enter into force on the date of later
signature and will remain in force for 20 years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington, on the seventh day of February, 1991.

For the Government For the Government
of Australia: of the United States of America:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]2

I Signed by Michael Cook - Signd par Michael Cook.
2 Signed by Duane P. Andrews - Signd par Duane P. Andrews.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
AU SYSTIME MONDIAL DE LOCALISATION NAVSTAR

Articles Objet Articles Objet

I Introduction VI Essais et dvaluation
II Objectifs et champ d'application VII Visites et acces

III Coop6ration VIII Questions financiires
IV Gestion et organisation du programme IX S6curitd
V Echange de renseignements X Modification, dur6e et d6nonciation

Article premier

INTRODUCTION

1. Le pr6sent Accord est conclu entre le Gouvernement de l'Australie et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, les deux gouvernements y 6tant collec-
tivement d6nomm6s < les participants ) .

2. Le D6partement de la d6fense (DOD) des Etats-Unis ex6cute un impor-
tant programme qui vise A l'6tablissement d'un syst~me mondial de localisation et
de navigation par satellite, connu sous le nom de syst~me mondial de localisation
Navstar (GPS). La participation active de l'Australie au programme contribuerait A
une exploitation op6rationnelle tr~s large du syst~me aux fins d'applications sur
terre, en mer et dans les airs et elle permettrait un niveau 6lev6 d'interop6rabilit6
dans l'ensemble des forces armdes des deux pays. I est souhaitable que les partici-
pants puissent 6changer des renseignements, qu'ils aient ]a possibilit6 de partager
l'usage de leurs installations d'essais et d'6valuation selon le cas, de proc6der t des
essais et que le Gouvernement de l'Australie puisse prendre des dispositions pour
l'achat, A des fins militaires, du GPS crypto (Bloc de localisation precise service-
s6curit6 pour utilisateur et 6quipement de localisation pr6cise service pour utili-
sateur) et du GPS non crypto (6quipement GPS standard de localisation pour uti-
lisateur).

Article II

OBJECTIFS ET CHAMP D'APPLICATION

1. Le pr6sent Accord a pour objet de cr6er un courant d'informations entre les
participants et de prdciser les intentions des Etats-Unis concernant la disponibilit6
des capacit6s et de l'6quipement militaires du GPS et les responsabilit6s respectives
de chaque participant dans le contexte d'une participation de l'Australie A l'applica-
tion et As l'exploitation op6rationnelle du GPS. Le personnel du D6partement de la
d6fense de l'Australie (ADOD) pourra 8tre int6gr6, dans des postes techniques, au
sein du Bureau du programme conjoint (JPO) du DOD Navstar GPS. En outre, les
participants 6changeront des renseignements sur la mise au point d'activit6s d'appui

I Entr6 en vigueur le 7 fdvrier 1991 par la signature, conformment au paragraphe 5 de I'article X.

Vol 1642. 1-28223



314 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

et ils proc6deront A des essais et A des 6valuations des 6quipements destin6s aux
utilisateurs en ce qui concerne certains aspects du programme Navstar GPS du
DOD qui portent sur des applications conjointes. En outre, les participants tra-
vailleront conjointement en vue de l'introduction du GPS au sein des forces arm6es.
Aux termes des dispositions du pr6sent Accord, le personnel de I'ADOD devra :

a) Fournir des donn6es relatives aux essais et A leurs r6sultats qui seront par la
suite utilis6s par le DOD des Etats-Unis pour la mise au point et l'acquisition de
programmes;

b) Coordonner et fournir des conseils concernant les applications de I'ADOD,
leur mise au point et leurs essais, ainsi que l'exploitation op6rationnelle du GPS; et

c) Proc6der A des essais de 1'6quipement destin6 aux utilisateurs et en commu-
niquer les r6sultats au DOD des Etats-Unis.

2. Le champs d'application du pr6sent Accord s'6tend A.:

a) L'6change de renseignements sur le d6veloppement, la production et l'achat
du mat6riel destin6 aux utilisateurs ainsi que sur les aspects de l'exploitation du
syst~me susceptibles de porter atteinte A l'efficacit6, la pr6cision et A la dispo-
nibilit6 du GPS;

b) L'autorisation d'achat du PPS (service de localisation pr6cise), compatible
avec le mat6riel d'utilisateurs GPS, et son propre matdriel conform6ment aux dispo-
sitions de l'article III;

c) L'6change de renseignements sur les avantages r6sultant d'un systime d'ar-
mement am6lior6, selon le cas;

d) La participation aux essais des prototypes du mat6riel destin6s aux utili-
sateurs dans l'h6misphbre sud;

e) La d6termination et l'analyse des sources d'erreurs affectant la navigation
par satellite dans l'hmisph~re sud;

f) La poursuite d'essais du mat6riel destin6 aux utilisateurs;

g) La ddtermination des pr6cisions pertinentes A des fins de navigation et de
relev6s militaires;

h) La communication de renseignements techniques relatifs au segment espace
du GPS de mani~re A rendre possible une 6valuation par le Gouvernement australien
de la viabilit6 de l'ensemble du syst~me; et

i) L'observation des portions du programme d'essais du mat6riel destin6 aux
utilisateurs effectud par les Etats-Unis qui concernent les applications mutuelles
conjointement identifi6es par les participants.

Article III

COOPJ RATION

1. L'utilisation de tous les renseignements et mat6riels relatifs au COMSEC
est r6gie par les clauses et conditions stipul6es A l'Arrangement concernant la s6cu-
rit6 des communications portant sur le GPS (COMSEC). Ces questions seront trai-
t6es conform6ment audit Arrangement. Lorsque ledit Arrangement aura 6t6 conjoin-
tement 6tabli, les Etats-Unis s'engagent A.:
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a) Fournir, dans la mesure praticable, des transmissions GPS continues, y
compris en temps de crise ou de guerre A partir de tous les points op6rationnels,
A deux niveaux de pr6cision. Cette m6thode offrira une base permettant l'utilisa-
tion continue au GPS par I'ADOD et les autres utilisateurs australiens. A cette fin,
les Etats-Unis maintiendront l'Australie compltement inform6e de toutes les ques-
tions relatives au GPS susceptibles d'avoir des incidences sur l'utilisation du
systime par l'Australie. Les deux niveaux de pr6cision du GPS seront disponibles
par l'interm6diaire du service de localisation pr6cise et du service de localisation
standard :
1) Le service de localisation pr6cise (PPS) permettra le degr6 de pr6cision et de

protection antibrouillage le plus 6lev6 possible. L'acc~s au PPS sera contr616 au
moyen de techniques d'accessibilit6 s6lective (SA) qui seront plac6es A la dispo-
sition des utilisateurs autoris6s. Un PPS serviable s'entend d'un PPS crypto-
graphique;

2) Le service de localisation standard (SPS) assurera une moindre pr6cision que le
PPS. La pr6cision PPS disponible sera compatible avec les int6r~ts de la s6curit6
nationale des Etats-Unis.

b) GrAce aux messages de navigation GPS transmis par satellite et au moyen
d'un acc~s au syst~me de communication GPS le plus rapide, fournir des renseigne-
ments sur l'6tat d'utilisation de chaque satellite;

c) Au moyen d'un acc~s au systime de communication GPS le plus rapide,
fournir en temps opportun des renseignements sur les caract6ristiques qui affectent
la pr6cision de la position, la v61ocit6 et la d6termination du temps, tant en ce qui
conceme le PPS que le SPS;

d) Sous r6serve des conditions impos6es par la politique nationale relative A
la divulgation d'informations, fournir des renseignements interface suffisamment
d6taill6s pour permettre A I'ADOD de concevoir et de fabriquer du mat6riel GPS
cryptographique et non cryptographique destin6 aux utilisateurs permettant d'as-
surer l'interface avec les transmissions dans l'espace et le modules ndcessaires pour
acc6der au GPS. Des renseignements d6taill6s sur le syst~me cryptographique PPS
seront fournis dans le cadre d'un arrangement GPS COMSEC distinct. Toutefois,
les pastilles de sortie auxiliaires (AOC) et les modules de s6curit6 PPS ne pourront
etre obtenus que de sources autoris6es des Etats-Unis conform6ment aux proce-
dures militaires de vente A l'6tranger (FMS). I1 sera loisible A I'ADOD de commu-
niquer des renseignements aux secteurs autoris6s des industries australiennes de
d6fense A l'appui des objectifs militaires de I'ADOD;

e) Founir du mat6riel PPS et GPS destin6 aux utilisateurs, y compris des mo-
dules de s6curit6 PPS et des AOC n6cessaires pour acc6der au PPS conform6ment
au FMS. Les cl6s cryptographiques PPS seront fournies conform6ment A la poli-
tique nationale COMSEC des Etats-Unis.

2. Pour sa part l'Australie devra :

a) Par l'intermddiaire des autorit6s nationales et internationales comp6tentes,
chercher A obtenir l'autorisation du GPS comme moyen de navigation acceptable
pour les utilisateurs militaires autoris6s qui souhaitent adopter le GPS aux fins de
la navigation maritime ou pour satisfaire A leurs besoins relatifs A la navigation
a6rienne en vol ainsi qu'A l'approche et A l'atterrissage;
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b) Lorsqu'il se confirme que la pr6cision du SPS est suffisante pour satis-
faire aux exigences de l'aviation civile, veiller A ce que les autorit6s civiles com-
pdtentes soient constamment et compl~tement informdes des avantages qui pour-
raient d6couler de l'utilisation du GPS;

c) S'efforcer de parvenir A une d6cision rapide concernant l'utilisation du GPS
par les forces a6riennes de l'Australie.

3. Le PPS ne sera plac6 A la disposition et utilis6 uniquement par les utili-
sateurs militaires australiens. Les demandes provenant d'autres utilisateurs poten-
tiels australiens en vue d'un acc6s au PPS seront, par l'interm6diaire de I'ADOD,
soumises au Sous-Secr6taire A la d6fense (C31) du DOD qui les examinera au cas par
cas.

4. Dispositions d'achat

a) UADOD est autoris6 A se procurer du mat6riel destin6 aux utilisateurs
conqu et produit par les Etats-Unis, relatif au PPS serviable et au GPS, ainsi que des
616ments d'appui, soit conform6ment aux proc6dures militaires de vente A l'6tranger
(FMS), soit directement sur une base commerciale des entreprises autoris6es des
Etats-Unis (A 1'exception des modules de s6curit6 PPS et des AOC; voir paragra-
phe 4, b ci-apr~s) ou encore au moyen d'une association de ces deux m6thodes. Les
achats effectu6s sur une base purement commerciale seront r6gis par les disposi-
tions relatives aux licences d'exportation;

b) Tous les modules de s6curit6 PPS et les pastilles AOC fabriquds aux Etats-
Unis seront c6d6s conform6ment aux proc6dures FMS. Les clds cryptographiques
seront vendues conform6ment A la politique nationale COMSEC des Etats-Unis;

c) Le transfert de donn6es est destin6 A satisfaire aux besoins de l'Australie en
matire d'essais, d'op6rations et d'entretien A caract~re militaire.

5. Les participants conviennent que le transfert d'articles et de services de
d6fense en vertu du pr6sent Accord s'effectuera conform6ment aux dispositions de
1'<« Arms Export Control Act et des autres lois, r~glements, politiques et proc6-
dures applicables des Etats-Unis. Les articles et les services de d6fense et les don-
n6es techniques vendus par le Gouvernement des Etats-Unis seront fournis sur la
base de lettres d'offre et d'acceptation des ventes militaires l'6tranger (FMS). En
cas d'incompatibilit6 entre le pr6sent Accord et lesdites lettres, les dispositions de
ces derni~res pr6vaudront.

Article IV

GESTION ET ORGANISATION DU PROGRAMME

1. Chaque participant dtablira un bureau de coordination du GPS, Bureau
de coordination du programme ou JPO, qui agira comme point de contact pour
l'6change de renseignements entre les participants. Le personnel de I'ADOD pourra
6tre int6gr6 au sein du JPO des Etats-Unis dans des postes techniques.

2. Conform6ment A des d6cisions prises en commun entre le DOD et 1' ADOD,
les membres du personnel de I'ADOD pourront 8tre choisis en vue d'une affectation
au JPO des Etats-Unis pour des p6riodes propres 4 assurer A la fois la continuit6 et
une productivit6 maximale. Des renseignements appropri6s sur chaque adminis-
trateur de projet seront communiqu6s au JPO des Etats-Unis au moins 90 jours
avant son affectation afin de faciliter sa r6installation.
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Article V

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. En application de l'Accord, les autorit6s et les membres du personnel des
ddpartements de la defense de l'Australie et des Etats-Unis d6signds ci-apr~s sont
autoris~s A communiquer entre eux. Les communications seront transmises de la
mani~re suivante:

Dans le cas de l'Australie: Via I'Ambassade des Etats-Unis A Canberra, A
l'administrateur de projet australien comp6tent vis6 au paragraphe 3 ci-apr~s.

Dans le cas des Etats-Unis: Via l'Ambassade de l'Australie A Washington A
l'administrateur de projet competent des Etats-Unis vis6 au paragraphe 3 ci-apr~s.

2. Les demandes des autorit6s et du personnel visds ci-apr~s portant sur des
informations militaires r6serv6es qui sont prdsentdes dans le cadre de ]'Accord et
qui proviennent de l'un des pays seront adressdes A l'administrateur de projet de
l'autre pays. Lesdites demandes seront transmises conform6ment au paragraphe 1
ci-avant. Si la demande porte sur des questions rdserv6es, il lui sera accord6 le meme
niveau de protection que celui ddcrit A l'article IX de l'Accord.

3. Les autoritds et les administrateurs de projet concern6s par le pr6sent
Accord, sont les suivants :

Dans le cas de l'Australie:
Autorit6

Assistant chief of Air Staff - Material
Royal Australian Air Force
Department of Defence
Canberra ACT 2600
Australie

Administrateur de projet
Programme Manager
Navstar GPS Joint Programme Office
Department of Defense
Air Force Office
Russel Offices
Canberra ACT 2600
Australie

Dans le cas des Etats-Unis:
Autorit-

Department of Defence
Office of the Assistant Secretary (C 3 1)
The Pentagon
Washington, D.C. 20301

Administrateur de projet
GPS Programme Manager
Space Systems Division
P.O. Box 92960
Los Angeles AFB, Ca 90009-2960
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4. Dispositions gdn~rales relatives a la divulgation

a) Dans la mesure ob chaque participant est autoris6 A y proc6der sans entrai-
ner ]a responsabilit6 de tiers, en autant que cela soit compatible avec les dispositions
du pr6sent Accord et sous r6serve de l'approbation du participant d'origine, les
renseignements relatifs au projet GPS sont 6chang6s entre les participants sur une
base de r6ciprocitd. Les renseignements relatifs aux techniques, au savoir-faire, aux
donn6es techniques de valeur seront susceptibles d'6tre divulgu6s au cas par cas et
sous r6serve de remboursement aux termes des proc&tures FMS ou d'arrangements
commerciaux directs. Les participants s'efforceront de fournir des renseignements
exacts, approprids A l'utilisation qui leur est destinde, A jour et complets; toutefois,
le participant qui transmet ces renseignements ne sera pas tenu d'en garantir la
suffisance, l'exactitude, le caract~re r6cent ou complet;

b) Les participants conviennent que tous les renseignements divulgu6s et
6chang6s conform6ment aux dispositions du projet GPS, sont accept6s sous r6serve
des dispositions suivantes. Mention de ces dispositions sera affich6e en permanence
en un lieu ou d'une faqon visible.

1) Sauf les communications spatiales ou les donn6es interface physiques,
ces renseignements ne sont transmis qu'aux fins d'information et d'6valuation aux
forces arm6es d'un participant ceuvrant dans le cadre du projet GPS;

2) Les renseignements recevront essentiellement le mtme degr6 de protection
de s6curit6 que celui qui lui a 6t6 accord6 par le participant d'envoi. Les dispositions
du < JPO Security Classification Guide seront applicables;

3) Les renseignements et la connaissance de leur possession ne seront pas
divulgu6s t des tiers sauf avec l'accord prdalable de la partie d'envoi;

4) Les renseignements ne seront ni utilis6s ni divulgu6s en aucune manitre
susceptible de porter atteinte aux droits du participant d'envoi y compris le droit
d'obtenir un brevet ou toute protection analogue;

5) Les renseignements soumis A une limitation des droits d'utilisation ou de
divulgation ne seront pas communiqu6s A des tiers non gouvernementaux sans le
consentement pr6alable du participant d'envoi;

6) Les renseignements communiqu6s aux termes du pr6sent Accord ne seront
pas utilis6s A des fins autres que celles qui y sont vis6es, sans le consentement
pr6alable de l'autre participant.

Aux fins du pr6sent Accord, les entrepreneurs de l'un des participants lids par
contrat dans le cadre du GPS au D6partement de la d6fense de l'autre participant
seront considdr6s comme effectuant des travaux pour le compte des < forces arm6es
d'un participant aux fins de l'alinda 1 ci-avant, et ne seront pas consid6r6s soit
comme des « tiers ou comme des « tiers non gouvernementaux au sens des ali-
n6as 3 et 5 ci-avant.

c) La partie qui est A l'origine de l'information peut la communiquer sans con-
dition, si tel est son d6sir et si ses propres lois et r~glements l'y autorisent. L'infor-
mation ainsi communiqu6e sans condition ne comportera aucune r6fdrence au pr6-
sent projet;

d) Le participant qui envoie cette information identifiera toute information
6chang6e dans les conditions du pr6sent projet et qui fait l'objet de droit limit6
d'utilisation ou de divulgation; et
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e) Les renseignements communiquds par l'un des participants A l'autre partici-
pant en confidence ou des renseignements fournis dans le cadre du prdsent Accord
qui exigent la confidentialit6, conservent leur classification d'origine ou se voient
accorder une classification qui assure un degr6 de protection contre la divulgation
qui correspond A celle qui 6tait 6tablie par le participant d'envoi. Afin d'aider A*
assurer la protection souhaitde, chaque participant marque les renseignements com-
muniquds en confidence A l'autre participant d'une inscription qui indique le pays
d'origine, la classification de sdcuritd, les conditions li6es A toute divulgation et que
lesdits renseignements se rapportent au prdsent Accord et qu'ils sont transmis en
confidence. Chaque participant prend toutes les mesures 16gales A sa disposition
pour 6viter la divulgation au titre d'une quelconque disposition 16gislative, sans le
consentement du participant d'envoi;

f) Les membres affectds par I'ADOD aupr~s du JPO des Etats-Unis ne pour-
ront divulguer les informations confidentielles A l'extdrieur du Bureau du pro-
gramme conjoint des Etats-Unis sans l'autorisation explicite du Directeur dudit
Bureau.

5. Communication des renseignements

a) Les procddures relatives 4 la transmission de renseignements et de docu-
ments approuvds en vue de leur communication aux participants par les autoritds
nationales, seront 6tablies par le DOD des Etats-Unis et I'ADOD en association
avec le JPO. Les donndes et les renseignements cryptographiques le seront grace
aux voies COMSEC de gouvernement A gouvernement;

b) Les renseignements et la correspondance classds seront transmis par
chaque administrateur national de projet A son homologue de I'autre participant en
utilisant les voies officielles ddcrites au paragraphe 1 de l'article V;

c) Les 6changes oraux et visuels de renseignements confidentiels pourront 8tre
autorisds entre les membres du personnel munis des autorisations approprides sous
rdserve que leur connaissance desdits renseignements s'av~re ndcessaire aux fins du
programme;

d) Pour tous les renseignements rdservds communiquds, un requ devra Ptre
obtenu. Celui-ci sera conserv6 par l'administrateur de projet qui aura communique
les renseignements, pendanttoute ]a durde du programme.

6. Communication de renseignements techniques faisant l'objet d'un droit de
propri6te a titre d'information exclusivement

a) Les renseignements techniques qui font l'objet d'un droit de propridt6 dont
on sait ou l'on croit que le propridtaire ou l'inventeur relive du secteur prive peuvent
8tre communiquds <« pour information seulement > si l'une des conditions suivantes
est remplie :
1) Le propridtaire consent expressdment A la communication proposde;

2) Le participant qui communique ou envoie les renseignements, aux termes d'un
contrat ou de toute autre faqon, a acquis ces renseignements dans des circons-
tances qui permettent de les communiquer; ou

3) Les responsables autorisds du participant qui communique ou envoie les ren-
seignements ddterminent que, dans le cadre des lois, r~glements et politiques
applicables, ils peuvent permettre la communication des renseignements sans le
consentement du propridtaire;

Vol. 1642, 1-28223

1991



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

b) Lorsque des renseignements techniques sont connus ou jugds appartenir
A un propri6taire priv6 et sont communiques pour information seulement dans le
cadre du pr6sent paragraphe, ces renseignements seront communiques sous reserve
que le participant qui les reqoit accepte les conditions g6n6rales et les conditions
suppl6mentaires suivantes, dont une copie sera appos6e en permanence sur ces
renseignements d'une manire et en un endroit parfaitement visible :

1) Ces renseignements sont accept6s 6tant entendu qu'ils peuvent faire l'objet
d'une propri6t6 ou d'une exploitation privde;

2) Ces renseignements sont accept6s exclusivement aux fins d'information et se-
ront en cons6quence trait6s comme communiqu6s confidentiellement. Le par-
ticipant qui les reqoit fera de son mieux pour assurer que le renseignement ne
soit traitd d'aucune maniire qui puisse porter pr6judice aux droits du propri6-
taire priv6 de ces renseignements, notamment le droit d'obtenir un brevet ou
toute autre protection r6glementaire analogue.

7. Communication pour utilisation de renseignements faisant l'objet d'un
droit de propri~t.6 prive

a) Si, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4, b et 5 de l'article V, les
renseignements sont communiques 'a des destinataires qui ne relivent pas du gou-
vernement, ces destinataires recevront les renseignements dans les conditions d6ter-
min6es par le participant qui les envoie. Le consentement de ce demier sera obtenu
avant la communication de ces renseignements A des organismes ne relevant pas du
gouvernement; et

b) Le participant qui reqoit les renseignements obtiendra le consentement du
participant qui les envoie s'il d6sire que ces renseignements soient communiques t
des fins d'utilisation pour la d6fense.

Article VI

ESSAIS ET 9VALUATION

1. Les participants se proposent de proc6der A des programmes d'essais per-
mettant de compl6ter les exp6riences de recherche-d6veloppement dans l'hmi-
sphere sud.

2. Les participants proc6deront A un programme d'essais qui d6butera des
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord aux fins d'6valuer l'efficacit6 du mat6riel GPS
destin6 aux utilisateurs sous divers sc6narios op6rationnels. Les donn6es ainsi obte-
nues seront exploit6es par le DOD des Etats-Unis en vue d'une d6cision concernant
une production A plein r6gime ainsi que par 1'ADOD pour d6terminer les diverses
applications militaires du GPS. Ces essais 6tant effectu6s en coop6ration, les condi-
tions suivantes s'appliqueront :

a) Les Etats-Unis auront la responsabilit6 de:

1) Louer le mat6riel destin6 aux utilisateurs ainsi que les articles associ6s, confor-
m6ment aux dispositions de la section 61 de l'«< Arms Export Control Act >> des
Etats-Unis;

2) Veiller A ce que tout le mat6riel fourni soit en bon 6tat de fonctionnement;

3) Approuver les plans relatifs aux essais.
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b) L'Australie aura la responsabilit6 de :
1) L'exp6dition de tout le mat6riel vers 'Australie de m~me que de son rapa-

triement;
2) Rendre ledit mat6riel en bon 6tat;

3) Exploiter et d'assurer l'entretien de tout le mat6riel au cours des essais;
4) Proc6der aux essais conform6ment aux plans soumis A l'assentiment du Bureau

du projet GPS;
5) Fournir des copies des r6sultats des essais aux Etats-Unis;
6) Assumer tous les risques de dommages et/ou de pertes du mat6riel jusqu'A son

retour aux Etats-Unis.

Article VII

VISITES ET ACCES

1. Les visites des membres du personnel de l'un des participants aux locaux
de l'autre participant seront r6serv6es exclusivement au personnel repr6sentant les
autorit6s et les organismes vis6s A 1'article V. Des listes seront dress6es desdits
individus avec indication de leur niveau de s6curit6, seront transmis pour approba-
tion au bureau de contr6le des visites du participant h6te. L'approbation ayant 6t6
accord6e, la coordination des visites est assur6e directement par voie de consul-
tation entre les administrateurs de projet. Les visites d'individus qui ne figurent pas
sur ]a liste mentionn6e ci-avant, seront trait6es conform~ment aux proc~dures r6gu-
li~res relatives aux demandes de visites. Les listes de visiteurs, les modifications qui
pourraient leur 8tre apport6es et les demandes individuelles seront achemin6es con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article V.

2. Tous les visiteurs devront se conformer aux dispositions de s6curit6 du
participant h6te et les secrets commerciaux ou les donn6es techniques faisant l'objet
d'un droit de propri6t6, y compris le logiciel, communiqu6s sur une base confiden-
tielle aux visiteurs seront soumis aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Tous les renseignements tels que les secrets commerciaux, les renseigne-
ments faisant l'objet d'un droit de propri6t6, les donn6es et logiciel communiqu6s en
privd mais confidentiellement aux visiteurs pendant leurs visites seront consid6r6s
comme ayant t6 fournis officiellement par le participant h6te.

4. Les demandes de visites doivent 8tre transmises par l'interm6diaire de
l'administrateur de projet du participant demandeur et adress6e A l'administra-
teur de projet du pays A visiter pour son approbation. Les demandes sont accom-
pagn6es des documents 6tablissant les validations de s6curit6 des intdress6s. En
outre, lesdites demandes doivent comporter une d6claration confirmant que 'in-
t6ressd poursuit des travaux ayant un rapport direct avec le projet.
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Article VIII

QUESTIONS FINANCIERES

1. Responsabilitdsfiscales

a) Affectation du personnel. Chaque participant prendra 4 sa charge le prix
du transport, les traitements, les indemnit6s et autres avantages de m~me que les
d6penses de voyage r6sultant de l'affectation de ses fonctionnaires aux fins de tra-
vaux dans l'autre pays. Le participant d'accueil sera responsable des frais op6ra-
tionnels et des d6penses occasionnelles pendant la dur6e de l'affectation;

b) Ventes militaires a l'6tranger. Le prix des mat6riels et des donn6es fournis
en vertu du FMS sera 6tabli conform6ment aux proc6dures FMS. L'ADOD sera
responsable de tous les frais vis6s aux LOA.

c) Frais de recouvrement des dpenses non renouvelables. Les frais cou-
rants fix6s au prorata relatifs au mat6riel Navstar GPS PPS destin6 aux utilisateurs
s'61vent A mille dollars des Etats-Unis. Les frais applicables s'appliqueront aux
achats de l'Australie en vertu du pr6sent Accord et seront pergus conform6ment aux
proc6dures 6tablies du DOD des Etats-Unis en vigueur au moment des achats par
I'ADOD;

d) L'ADOD prendra & sa charge les coflts relatifs au mat6riel lou6 aux termes
de la section 61 de 1'< Arms Export Control Act des Etats-Unis.

2) Ouverture de cridit. L'application de l'Accord sera soumise & la disponi-
bilit6 des cr6dits ouverts.

Article IX

StCURIT,

1. Les renseignements classes bdn~ficieront de la protection qui leur est
accordde par 1'<« US-Australia General Security of Information Agreement du
2 mai 1962, tel que modifi6, et par 1'« Industrial Security Annex du 15 aocit 1966,
tel que modifi6.

2. Un arrangement COMSEC distinct prdcisant les proc~dures et les prati-
ques essentielles relatives au traitement des renseignements devra avoir 6t6 conclu
avant la remise de mat6riel COMSEC par les Etats-Unis.

Article X

MODIFICATION, DURE ET D13NONCIATION

1. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifid par 6crit avec le consentement des
participants.

2. I1 pourra 6tre mis fin au pr6sent Accord a tout moment par consentement
des participants. Par ailleurs, un participant pourra d6noncer le pr6sent Accord
moyennant un pr6avis 6crit de son intention adress6 & l'autre participant. En pareil
cas, 1'Accord prendra fin 180 jours suivant la date du pr6avis de d6nonciation ou A
la fin de l'exercice budg6taire des Etats-Unis, la date la plus 6loign6e 6tant retenue.
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3. Les droits et obligations des participants relatives A la sdcurit6 et aux dispo-
sitions concernant la divulgation des renseignements, le mat6riel, les donn6es tech-
niques et autres, la protection et l'exploitation des renseignements, du mat6riel et
des donn6es techniques en vertu du pr6sent Accord, continueront A s'appliquer aux
participants apris que l'Accord aura pris fin. Les droits d'utilisation des renseigne-
ments reconnus au participant qui aura d6nonc6 l'Accord continueront A lui appar-
tenir.

4. Tout diff6rend relatif A l'interprdtation ou A l'application du pr6sent Accord
sera r6g16 par voie de consultation entre les participants et ne sera pas soumis L un
tribunal international ou A une tierce partie en vue de son r~glement.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derniire signature et il
le restera pendant 20 ans.

EN FOI DE QUOI, les sou ssignds, i ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Washington le 7 f6vrier 1991.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Australie: des Etats-Unis d'Am6rique:

[MICHAEL COOK] [DUANE P. ANDREWS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING
COOPERATION IN DEFENCE LOGISTICS SUPPORT

The Government of Australia and the Government of

New Zealand:

CONSCIOUS of their close geographic proximity and their

long standing political and economic relationship;

RECOGNISING the development of that relationship through

the Australia New Zealand Closer Economic Relations Trade

Agreement done at Canberra on 28 March 1983;2

RECOGNISING FURTHER the long standing defence relationship

between the two countries and their common security

interests;

NOTING the provisions of agreements between Australia and

New Zealand concerning collaboration in the acquisition of

equipment, for example the Agreement between Australia and

New Zealand concerning Collaboration in the Acquisition of

Surface Combatants for the Royal Australian Navy and the

Royal New Zealand Navy done at Canberra on 14 December

1989;3

1 Came into force on II April 1991 by signature, in accordance with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 175.
3Ibid., vol. 1572, p. 269.
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RECOGNISING the importance to mutual and regional security

interests of strengthening their combined economic and

military capabilities;

RECOGNISING the mutual benefits that cooperation in

Logistics Support has on the defence capabilities of the

Australian Defence Force and the New Zealand Defence Force

individually and collectively;

WISHING to set forth policies and principles for the

provision of Logistics Support to the Australian Defence

Force by New Zealand and to the New Zealand Defence Force

by Australia in all situations including peacetime, during

periods of international tension or in circumstances of

conflict, involving either or both Parties;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Logistics Support" - means the provision of materiel

and services including Defence Articles and Defence

Services;
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(b) "Defence Article" - means any vessel, vehicle,

aircraft, weapon, weapon system, munition, clothing,

stores, provisions, equipment or other item of

materiel, including any part, component, or accessory

of such item; and includes any facility, machinery,

tool, material, Computer Software, Technical Data, or

other item necessary for the manufacture, repair,

maintenance, modification, servicing, storage,

transportation or use of such item, part, component,

or accessory;

(c) "Defence Service" - means any service, test,

inspection, repair, training, technical or other

assistance, including medical and dental assistance,

and includes the supply of Computer Software,

Technical Data or any publications;

(d) "Computer Software" - means computer programmes,

computer data bases &nd.source and object codes, and

associated documentation;

(e) "Technical Data" - means information, of a scientific

or technical nature howsoever recorded, but does not

include Computer Software;

(f) "Technology" - means the Computer Software, Technical

Data and other technical information and know-how
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used to design, produce or utilise goods and

services, but does not include the goods or services

themselves; and

(g) "Force/Activity Designator" - means the numerical

expression of the relative order of priority given to

a specific military force, unit, function, project,

task or programme.

ARUCLLLTT

POLICY

1. Each Party shall, in accordance with its national

laws, the broad aims of its defence policies, and

subject to the exigencies of war, provide or

facilitate Logistics Support on a cooperative basis

in all situations to sustain their respective Defence

Forces.

2. This Agreement shall be implemented in accordance

with the provisions and purposes of the Australia

New Zealand Closer Economic Relations Trade

Agreement, done at Canberra on 28 March 1983, and all

amendments and additions thereto.
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ARTICLEF TIT

PRINCIPLES GOVERNING LOGISTICS SUPPORT

In fulfilling the policy specified under Article II, the

Parties shall have regard to:

(a) the important contribution cooperative Logistics

Support activities make to developing regional

cooperation;

(b) the contribution made by the respective industrial

capabilities of the Parties in the provision of

Logistics Support;

(c) the benefits of cooperative through-life logistics

support capabilities;

(d) the benefits of common procurement processes

including selection, timing and commitment of funds;

(e) the advantage of conon procurement from a third

country source where production by either or both

Parties is considered inappropriate;

(f) the desirability of consultation about each other's

Defence industry planning activities;
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(g) the continuation of appropriate standardisation and

interoperability between the Australian Defence Force

and the New Zealand Defence Force;

(h) the ability of the Australian Defence Force and the

New Zealand Defence Force to conduct and sustain

operations; and

(i) the safeguarding of Australian and New Zealand

interests.

ARTICLEI

LOGISTICS SUPPORT PROVISIONS

Subject to the provisions of Article II, the Parties shall:

(a) approve the export of Defence Articles and Defence

Services acquired or to be acquired by the other

Party;

(b) when one Party is acquiring Logistics Support for

Defence Articles or Defence Services from a

commercial source in the other Party's country, use

their best efforts to facilitate the provision of

such Logistics Support throughout the service life of

such Defence Articles and Defence Services;
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(c) subject to this Agreement or to the specific

implementing arrangements concluded under this

Agreement covering the transfer of Defence Articles

and Defence Services, ensure that Defence Articles

and Defence Services acquired by one of the Parties

from the other Party are not transferred to a third

party or used for purposes other than those specified

without the prior written consent of the originating

Party;

(d) provide codification data and cataloguing services in

relation to the provision of Logistics Support;

(e) provide, upon request, approved quality assurance for

Defence Articles and Defence Services provided to

each other under this Agreement and cooperate in

developing common quality assurance standards;

(f) assist, where practicable, with cost investigation of

commercial tenders submitted by companies located in

the country of the Party providing the Defence

Article or Defence Service;

(g) provide to each other, where practicable, access to

Logistics Support;
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(h) exchange information concerning research and

development related to Logistics Support matters;

(i) exchange information concerning equipment plans and

programnmes;

(j) provide, to each other, as mutually determined, a

range of medical and dental services including

movement, evacuation and hospitalisation of

personnel, medical care and treatment, furnishing of

medical services, supplies and materiel, and exchange

of personnel and information on medical research;

(k) undertake cooperative training of personnel to

improve Logistics Support activities;

(1) cooperate in the development, testing and evaluation

of Defence Articles and Defence Services or provide

where practicable such services to the other Party;

(i) provide assistance to each other, as mutually

determined, in the activation and expansion of their

respective defence industrial bases to produce

selected Defence Articles of the other Party's origin

during periods of international tension or
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circumstances of conflict involving either or both

Parties;

(n) discuss the potential for Defence-related

collaborative industry development programmes which

meet respective national policies;

(o) develop programes which utilise the Australian

defence industrial base by the New Zealand Defence

Force and the New Zealand defence industrial base by

the Australian Defence Force for the supply of, or

maintenance and repair of, Defence Articles and

Defence Services when such use is cost effective or

maintains a mutually determined strategic capability;

(p) provide transportation for or assist with the

transportation of Defence Articles, where practicable

and as required;

(q) use their best efforts to deliver or assist with the

delivery of Defence Articles and Defence Services in

accordance with the time schedule determined with the

acquiring Party;

(r) use their best efforts, during periods of

international tension or in circumstances of conflict
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involving either or both Parties, as far as

practicable, to continue the delivery of all Defence

Articles and Defence Services which they provide and

which were ordered in peacetime and, when requested,

to use their best efforts to deliver those additional

Defence Articles and Defence Services required by the

acquiring Party, in advance of normal lead times;

(s) cooperate in the planning for prepositioning of

Defence Articles; and

(t) consult to resolve any difficulties in the provision

of Logistics Support.

LOGISTICS SUPPORT FOR COLLABORATIVE PROJECTS

1. The Parties shall cooperate in undertaking joint

Through-life Logistics Support for Defence Articles

and Defence Services acquired through collaborative

procurement.

2. For the purposes of this Article 'Through-life

Logistics Support' includes:

(a) configuration management;
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(b) joint procurement of spares;

(c) joint maintenance;

(d) common support facilities;

(e) common technical support;

(f) transportation of goods;

(g) liaison at manufacturing facilities;

(h) personnel training; and

(i) exchanging data on operational, financial and/or

logistics performance.

ARTICLE__I

INDUSTRIAL BASE

Both Parties, recognising the importance of each other's

industrial base in producing selected Defence Articles of

each other's origin during periods of international

tension or in circumstances of conflict involving either

or both Parties, shall:
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(a) waive or reduce any rights to royalties or licence

fees in respect of Defence Articles or Defence

Services acquired by the other Party, except where

such a waiver or reduction would incur liability to a

third party; and

(b) use their best efforts to provide Defence Services

necessary for production of Defence Articles on a

priority based upon the mutually determined urgency

of the request and consistent with the Force/Activity

Designator.

ARTICLE_ VI

TECHNOLOGY TRANSFER

1. Recognising the importance of having access to

appropriate Technology for the self-reliant support

of Defence Articles and Defence Services purchased

from the other Party, but subject to the provisions

of Article II and to their international obligations,

the Parties:

(a) shall approve the export of Technology to support,

effectively and efficiently, Defence Articles and

Defence Services obtained from each other; and
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(b) agree that the Party having export approval authority

shall use its best efforts to assist the other Party

in negotiations with private sector firms to transfer

Technology for which either Government does not have

unlimited rights.

2. Any industrial or intellectual property or private

rights associated with Technology to which this

Agreement relates, including patents, registered

designs, trade marks, copyright and business secrets,

shall be identified as such by the originating Party

at the time of the transfer of the Technology.

3. The receiving Party shall respect and protect such

industrial or intellectual property or private rights

in accordance with its national laws and regulations.

ARTICLE VITT

CLASSIFIED INFORMATION

classified information and material provided or generated

pursuant to this Agreement shall be protected in

accordance with the Agreement between the Government of

Australia and the Government of New Zealand for the

Reciprocal Protection of Classified Information of Defence

Interest, done at Waiouru on 10 February 1989.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1536, p. 133.

Vol 1642, 1-28224



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ART&RLE.IX

CHARGES

Except as otherwise determined pursuant to other bilateral

logistics arrangements or agreements:

(a) all Defence Articles and Defence Services provided to

New Zealand by Australia under this Agreement shall

be priced on a full cost basis as required by

Regulations made under the Audit Act 1901 of

Australia and implemented by appropriate guidelines

issued by the Minister of Finance and Australian

Department of Defence publications; and

(b) all Defence Articles and Defence Services provided to

Australia by New Zealand under this Agreement shall

be priced on a full cost basis.

ARTIL X

CLAIMS

Each Party shall:

(a) waive any claim that it may have against the other in

respect of personal injury to, or death of, its

personnel or loss of or damage to its property
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arising out of the implementation of this Agreement-

and

(b) be responsible for the settlement of third party

claims arising from the acts or omissions of its

personnel in the performance of official duties under

this Agreement.

ARTICLELXI

IMPLEMENTATION

The Australian Department of Defence or Headquarters

Australian Defence Force on its behalf, as appropriate,

and the New Zealand Ministry of Defence, the New Zealand

Defence Force and the New Zealand Ministry of Commerce

shall have direct responsibility for the implementation of

this Agreement, and for concluding any implementing

arrangements necessary to give effect to this Agreement.

ARTICLE XII

COORDINATION

Working level review meetings to assess progress, resolve

problems and discuss issues to implement this Agreement,

and update plans relating to Logistics Support provided
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pursuant to this Agreement shall be held on a regular

basis by the Parties.

ARTICLT X1 I

Any disputes arising from the interpretation or

implementation of this Agreement shall be resolved

amicably and expeditiously by consultation or negotiation

between the Parties.

ARTICLE XIV

AME7NDMENT

This Agreement may be amended by written agreement of the

Parties.

ART3ICLE--XV

TERMINATION

I. This Agreement may be terminated by either Party upon

180 days written notice to the other Party.
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2. Upon termination of this Agreement, the rights and

obligations of the Parties regarding security,

protection, transfer, and use of classified

information and material and Defence Articles and

Defence Services furnished pursuant to this Agreement

shall remain in force.

ARTICLE XVI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at Wellington on the

of April 1991.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe'

llth day

For the Government
of New Zealand:

[Signed - Signe 2

I Signed by Robert Ray - Signd par Robert Ray.
2 Signed by Warren Cooper - Signd par Warren Cooper.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
GOUVERNEMENT NtO-ZtLANDAIS CONCERNANT LA
COOPItRATION EN MATIItRE D'APPUI LOGISTIQUE A LA
DtFENSE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement n6o-zdlandais:

Conscients de leur 6troite proximitd g6ographique et de leurs relations poli-
tiques et 6conomiques d6jA anciennes;

Constatant que ces relations se sont d6velopp6es grace A l'Accord commercial
entre 1' Australie et la Nouvelle-Zd1ande dans le cadre de relations 6conomiques plus
6troites sign6 A Canberra le 28 mars 19832;

Constatant en outre les rapports de longue date entre les deux pays en matiire
de d6fense et leurs int6rts communs dans le domaine de la s6curit6;

Prenant acte des dispositions d'accords entre l'Australie et la Nouvelle-
Z1ande relatifs a la collaboration en vue de l'acquisition d'dquipements, notam-
ment I'Accord de collaboration en vue de l'acquisition de frdgates pour la marine
royale australienne et la marine royale ndo-z6landaise sign6 A Canberra le 14 d6-
cembre 19893;

Etant conscients de l'importance que revt le renforcement de leurs capacit6s
6conomiques et militaires combin6es en ce qui concerne les int6rts mutuels et
r6gionaux;

Etant conscients des avantages mutuels qui d6coulent d'une coop6ration en
mati~re de soutien logistique en ce qui concerne les capacit6s de d6fense de la Force
de d6fense australienne et de la Force de d6fense n6o-z6landaise, tant sur le plan
individuel que collectif;

D6sireux d'6tablir les politiques et les principes concernant l'attribution r6ci-
proque par l'Australie et la Nouvelle-Zd1ande d'un soutien logistique A leurs forces
de d6fense respectives lors de toutes circonstances, y compris celles du temps de
paix, au cours de pdriodes de tension intemationale ou dans des situations de conflit
mettant en cause l'une ou l'autre des Parties ou les deux;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) L'expression soutien logistique s'entend de la fourniture de matdriels et de
services, y compris les moyens de d6fense et les services de d6fense;

I Entrd en vigueur le ll avnl 1991 par la signature, conformbment A I'article XV I.
2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1329, p. 175.
3 Ibid., vol. 1572, p. 269.
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b) L'expression « moyens de d6fense > s'entend de tout navire, v6hicule, a6ro-
nef, arme, syst~me d'armes, munitions, v&ements, provisions, approvisionnements,
6quipement ou autres articles de mat6riels, y compris toute pi&ce, tout 616ment ou
accessoire desdits articles. L'expression comprend aussi toute installation ou ma-
chine, tout outil, mat6riel, logiciel, donn6es techniques ou autres articles n6cessaires
A la fabrication, A la r6paration, A l'entretien, A la modification, A l'entretien courant,
A l'entreposage, au transport ou A l'utilisation desdits articles, pieces, 616ments ou
accessoires;

c) L'expression << services de d6fense s'entend de tout service, test, inspec-
tion, r6paration, formation, aide technique ou autre, y compris l'assistance m6dicale
et dentaire; l'expression comprend aussi la fourniture de logiciels, de donn6es tech-
niques et de toutes publications;

d) Le terme << logiciel d~signe des programmes-machines, les bases de don-
n6es informatis6es, les codes sources et les codes objets ainsi que la documentation
connexe;

e) L'expression «donn6es techniques s'entend d'informations d'ordre
scientifique ou technique sans qu'il soit tenu compte du mode d'enregistrement A
l'exclusion des logiciels;

f) Le terme < technologie > s'entend des logiciels, des donn6es techniques et
autres informations d'ordre technique et du savoir-faire utilis6 pour la conception,
la production ou l'utilisation de biens et services, A l'exception des biens et services
eux-m~mes; et

g) L'expression < Cote de priorit6 de force ou d'activit6 > s'entend de l'expres-
sion num6rique de l'ordre de priorit6 relatif qui est attribud A une force militaire,
une unit6, A une fonction, A un projet, A une t che ou ' un programme sp6cifique.

Article II

PRINCIPE D'ACTION

1. Dans le respect de sa l6gislation nationale, dans le cadre des objectifs d'en-
semble de ses politiques de d6fense et sous r6serve des n6cessit6s de la guerre,
chaque Partie fournit un soutien logistique qu'elle facilite, sur une base de coop6ra-
tion, en toutes circonstances aux fins de soutenir les forces de d6fense des deux
Parties.

2. Le pr6sent Accord est appliqu6 conform6ment aux dispositions et aux
objectifs de 1,'Accord commercial entre l'Australie et la Nouvelle-Zd1ande dans le
cadre de relations 6conomiques plus 6troites sign6 A Canberra le 28 mars 1983, et A
tout amendement et additif qui pourraient lui 8tre apport6s.

Article III

PRINCIPES RtGISSANT LE SOUTIEN LOGISTIQUE

Pour l'application du principe d'action 6noncd b l'article II, les Parties prennent
en consid6ration :

a) L'importante contribution des activit6s de coop6ration en mati~re de sou-
tien logistique au d6veloppement de la coop6ration r6gionale;
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b) La contribution des capacitds industrielles respectives des Parties A la four-
niture d'un soutien logistique;

c) Les avantages qui d6coulent d'une capacit6 de soutien logistique couvrant
un cycle de vie;

d) Les avantages de procedures communes d'achats, y compris en mati~re de
selection, de repartition dans le temps et d'engagement des fonds;

e) Les avantages d'achats communs dans les pays tiers dans les cas oa la pro-
duction sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties ne serait pas indiqu~e;

f) L'intdrt que revftent les consultations concernant les activit~s de planifica-
tion des industries de defense respectives;

g) La poursuite d'une normalisation et d'une interop~rabilit6 approprides entre
la Force de defense de l'Australie et la Force de defense de la Nouvelle-Z6lande;

h) La capacit6 de la Force de defense de l'Australie et de la Force de defense
de la Nouvelle-ZMlande A mener et A poursuivre des op6rations; et

i) La protection des int~rts australiens et n~o-zMlandais.

Article IV

DISPOSITIONS RELATIVES AU SOUTIEN LOGISTIQUE

Sous reserve des dispositions de l'article II, chacune des Parties:

a) Approuve l'exportation des moyens et des services de defense acquis ou A
acqu~rir par l'autre Partie;

b) Lorsque l'autre Partie acquiert un soutien logistique destine A des moyens
ou des services de defense d'une source commerciale situ6e dans le pays d'une
Partie, celle-ci s'efforce dans toute la mesure du possible de faciliter la fourniture
dudit soutien logistique pendant la durde de vie utile desdits moyens et services de
defense;

c) Sous reserve des dispositions du present Accord ou d'arrangements d'ex6-
cution sp~cifiques conclus dans le cadre du present Accord, veille A ce que les arti-
cles et services de defense acquis par l'une des Parties ne soient pas transf~r~s A une
tierce partie ou utilisds A des fins autres que celles qui ont 6t6 spdcifides, sans le
consentement prdalable 6crit de la Partie d'origine desdits biens et services;

d) Fournit les donn~es de codification et les services de catalogue relatifs A la
fourniture du soutien logistique;

e) Fournit, sur demande, l'assurance-qualit6 approuv~e relative aux moyens et
services de defense fournis rciproquement en vertu du present Accord et coop~re
f4 la mise au point de normes communes en matifre d'assurance-qualit6;

f) Dans la mesure du possible, contribue aux enqutes relatives aux cofits A
l'occasion de soumissions commerciales pr~sent~es par des soci~t6s situdes dans
son pays en vue de la fourniture de moyens ou de services de defense A l'autre
Partie;

g) Fournit dans la mesure du possible, sur une base de r~ciprocit6, l'accs au
soutien logistique;

h) Echange des informations relatives A la recherche-ddveloppement en ma-
tifre de soutien logistique;
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i) Echange des informations concernant les plans et les programmes d'6qui-
pement;

j) Fournit, sur une base de r6ciprocit6 et suivant un accord mutuel, un 6ventail
de services m6dicaux et dentaires, y compris le d6placement, l'6vacuation et l'hos-
pitalisation du personnel, le traitement et les soins m6dicaux, les services m6dicaux,
les fournitures et le mat6riel, l'6change de personnel et d'informations en mati~re de
recherche m6dicale;

k) Initie en coop6ration la formation du personnel propre A am6liorer les acti-
vit6s de soutien logistique;

1) Coop~re A la mise au point, aux essais et A l'6valuation des moyens et des
services de d6fense ou fournit lesdits services A l'autre Partie lorsque cela s'av~re
possible;

m) Sur la base d'arrangements mutuels, accorde A l'autre Partie une assistance
en vue de l'activation et de l'expansion de sa base industrielle aux fins de la produc-
tion de moyens de d6fense s6lectionn6s, lors de p6riode de tension internationale ou
en cas de conflit arm6 mettant en cause l'une ou l'autre des Parties ou les deux;

n) Examine avec l'autre Partie les possibilit6s de mise en place, sur une base de
collaboration, de programmes de d6veloppement industriel int6ressant la d6fense
qui correspondent aux politiques nationales respectives;

o) Met au point des programmes propres A assurer l'utilisation reciproque, par
les forces de d6fense de l'Australie et de la Nouvelle-ZW1ande, de leurs bases indus-
trielles int6ressant la d6fense pour la fourniture ou l'entretien et la r6paration des
moyens et des services de d6fense lorsqu'une telle utilisation s'avbre rentable ou
permet le maintien d'une capacit6 stratdgique fix6e d'un commun accord;

p) Lorsque cela s'av~re possible et dans la mesure des besoins, assure ou aide
A assurer le transport des moyens de d6fense;

q) S'efforce, dans la mesure du possible, d'assurer la livraison des moyens et
services de ddfense en respectant les d6lais fixds en consultation avec la Partie qui
les ach~te;

r) Lors de p6riodes de tension internationale ou en cas de conflit arm6 mettant
en cause l'une ou l'autre des Parties ou les deux, s'efforce, dans la mesure du pos-
sible, d'assurer la livraison de tous les moyens et services de d6fense qu'elle a
vendus et qui ont 6t6 command6s en temps de paix et, si la demande lui en est faite,
de livrer les moyens et services de d6fense suppl6mentaires r6clam6s par la Partie
qui les achite, et ce dans des d6lais plus courts que les d6lais normaux de livraison;

s) Coopire A la planification et au pr6positionnement des moyens de d6fense;

t) Proc~de A des consultations pour rdsoudre toutes difficult6s en matiire de
fourniture de soutien logistique.

Article V

SOUTIEN LOGISTIQUE DE PROJETS ENTREPRIS EN COLLABORATION

1. Les Parties coop~rent lorsqu'il s'agit d'entreprendre en commun un sou-
tien logistique couvrant le cycle de vie de moyens et de services de d6fense acquis
par voie d'achats effectu6s en collaboration.
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2. Aux fins du pr6sent article, le < soutien logistique couvrant le cycle de vie
comprend :

a) La gestion de la configuration;

b) L'achat en commun des pieces de rechange;

c) L'entretien en commun;

d) Les facilit6s communes de soutien;

e) Le soutien technique commun;

f) Le transport des biens;

g) La liaison au niveau de la fabrication;

h) La formation du personnel; et

i) L'6change de donn6es relatives au rendement op6rationnel, financier et
logistique.

Article VI

BASE INDUSTRIELLE

Conscientes de l'importance de leurs bases industrielles respectives en ce qui
concerne leur production de moyens de d6fense lors de p6riodes de tension interna-
tionale ou en cas de conflit arm6 mettant en cause l'une ou l'autre d'entre elles ou
les deux, les Parties :

a) Accordent une dispense ou une r6duction des frais de licence ou des rede-
vances frappant les moyens ou les services de d6fense acquis par l'autre Partie, sauf
dans les cas oti une telle dispense ou une telle r6duction aurait pour effet d'entraner
une responsabilit6 A l'6gard des tiers;

b) S'efforcent dans toute la mesure possible de fournir les services de d6fense
n6cessaires A la production des moyens de d6fense sur une base prioritaire tenant
compte de l'urgence mutuellement reconnue de la demande et de fagon compatible
avec la cote de priorit de force/d'activit6.

Article VII

TRANSFERT DE TECHNOLOGIE

1. Conscientes de l'importance que revt l'accis aux technologies appro-
prides pour assurer le soutien autonome des moyens et des services de d6fense
achetds A l'autre Partie mais sous r6serve des dispositions de l'article II et de leurs
obligations intemationales respectives, les Parties :

a) Approuvent ]'exportation des technologies qu'elles vendent de mani~re ii
soutenir effectivement et efficacement les moyens et services de d6fense obtenus
l'une de l'autre;

b) S'engagent A ce que la Partie exportatrice s'efforce d'aider, dans toute la
mesure du possible, l'autre Partie A n6gocier avec les socidt6s priv6es le transfert des
technologies A l'6gard desquelles l'un ou I'autre gouvernement ne ddtient pas des
droits illimit6s.
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2. Toute propri6t6 industrielle ou intellectuelle ou tous droits privds portant
sur des technologies qui font l'objet du pr6sent Accord, y compris les brevets, 6tudes
techniques, marques de fabrique ou de commerce, droits d'auteur et secrets com-
merciaux, sont identifi6s comme tels par la Partie d'origine au moment du transfert.

3. La Partie b6n6ficiaire respecte et protege ladite propri6t6 industrielle ou
intellectuelle ou lesdits droits priv6s conform6ment i sa 16gislation et A sa r6glemen-
tation.

Article VIII

INFORMATIONS RtSERVIES

Le mat6riel et les informations r6serv6s communiqu6s en vertu du prdsent
Accord ou en r6sultant sont prot6g6s conform6ment A l'Accord entre le Gouverne-
ment de l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande relatif A ]a protec-
tion r6ciproque de renseignements classds secrets touchant A la d6fense sign6 A
Waiouru le 10 f6vrier 1989.

Article IX

COOTS

Sauf accord contraire aux termes d'autres accords ou arrangements logistiques
bilat6raux :

a) Tous les moyens et services de d6fense fournis A la Nouvelle-Z6lande par
l'Australie en vertu du pr6sent Accord sont vendus au prix cofitant conform6ment A
la r6glementation adopt6e en vertu de la Loi australienne de 1901 relative A la v6rifi-
cation des comptes, telle qu'appliqu6e conform6ment aux directives appropries du
Ministre des finances et aux publications du D6partement de la d6fense de l'Aus-
tralie; et

b) Tous les moyens et services de d6fense fournis A l'Australie par la Nouvelle-
Zd1ande en vertu du pr6sent Accord sont vendus au prix cofitant.

Article X

RtCLAMATION

Chaque Partie:

a) Renonce i faire valoir toutes r6clamations qu'elle pourrait avoir A l'6gard de
l'autre Partie pour cause de pr6judice corporel caus6it un membre de son personnel
ou A la suite du d6cis de celui-ci, ou de pertes de ses biens ou dommages caus6s A
ceux-ci, r6sultant de l'application du pr6sent Accord; et

b) Doit r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient formuler A la
suite d'actes ou d'omissions de son personnel dans l'exdcution de fonctions offi-
cielles en vertu du pr6sent Accord.

i Nations Unis, Recued des Trawls, vol. 1536, p. 133.
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Article XI

APPLICATION

Le Ddpartement de la ddfense de I'Australie ou, pour son compte, le Quartier
g6n6ral de la Force de d6fense de l'Australie, selon le cas, et le Minist~re de la
defense de la Nouvelle-Zdlande, la Force de d6fense de la Nouvelle-Zdlande et le
Minist~re du commerce de la Nouvelle-Zd1ande, sont directement responsables de
l'application du pr6sent Accord ainsi que de la conclusion de tout arrangement
suppl6mentaire qui serait n6cessaire A son application.

Article XII

COORDINATION

Des r6unions au niveau de l'exdcution auront lieu pdriodiquement entre les Par-
ties pour 6valuer les progr~s accomplis, r6soudre les probl~mes et discuter de cer-
taines questions concernant 'application du pr6sent Accord ainsi que pour mettre A
jour les plans relatifs au soutien logistique fourni en vertu du pr6sent Accord.

Article XIII

DIFFIRENDS

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
sera r6gl6 rapidement et de faqon amicale au moyen de consultations ou de n6gocia-
tions entre les Parties.

Article XIV

AMENDEMENT

Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 moyennant l'accord 6crit des Parties.

Article XV

DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un pr6avis dcrit de 180 jours adress6 A l'autre Partie.

2. A la suite de l'expiration du pr6sent Accord, les droits et obligations des
Parties concernant la s6curit6, la protection, le transfert et l'utilisation des informa-
tions, du mat6riel et des moyens et services de d6fense r6serv6s qui auront t6
fournis en vertu du pr6sent Accord, seront maintenus.

Article XVI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
Vol 1642, 1-28-24
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, t ce dfiment autorisds par leurs gouvernements,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Wellington, le 11 avril 1991.

Pour le Gouvernement
de l'Australie :

[ROBERT RAY]

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande:

[WARREN COOPER]
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of the French Republic,

Desiring to promote the development of air services between their respective
areas,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework
for air services between Hong Kong and France,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless indicated otherwise:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong,
the Director of Civil Aviation, and in the case of France, the
Directorate General of Civil Aviation, or, in both cases, any person or
body authorised to perform any functions at present exercisable by
the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 4 of this
Agreement;

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong
Island, Kowloon and the New Territories and in relation to France
has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention
on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7
December 1944;2

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the said Convention;

(e) the term "user charge" means a charge made to airlines by the
competent authorities or permitted by them to be made for the
provision of airport property or facilities or of air navigation facilities,

I Came into force on 10 May 1991, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the necessary procedures, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 

2 09 and 217; vol. 418, p. 161,vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 

29 7
.
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including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo;

(J) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any
amendments to it or to this Agreement;

(g) the term "tariff" means:

- the fare charged by an airline for the carriage of passengers and
their baggage on scheduled air services and the charges and
conditions for services ancillary to such carriage;

- the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding
mail) on scheduled air services;

- the conditions governing the availability or applicability of any
such fare or rate including any benefits attaching to it; and

- the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage
on scheduled air services.

ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, including the relevant Annexes
and any amendments to the Convention or to its Annexes which apply to both
Contracting Parties, insofar as those provisions are applicable to international
air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting, Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the appropriate Section
of the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. While
operating an agreed service on a specified route the airlines designated by
each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
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paragraph (I) of this Article the right to make stops in the area of the other
Contracting Party at the points determined for that route in accordance
with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on board
and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in
combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at
one point in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo,
including mail, carried for hire or reward and destined for another point in
the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(I) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such
designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities and not inconsistent with the provisions of this
Agreement.

(4) (a) The Government of Hong Kong shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the French Republic or its nationals or in both.

(b) The Government of the Fench Republic shall have.the right to refuse
to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of
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this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by a designated airline of the rights specified in Article
3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that
airline is incorporated and has its principal place of business in Hong
Kong.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement, including Articles 8 and 13.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(I) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article
3(2) of this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Government of the French
Republic or its nationals or in both;

(ii) in the case of the Government of the French Republic, in any
case where it is not satisfied that that airline is incorporated and
has its principal place of business in Hong Kong; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation
mentioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
such right' shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTICLE 6

Application of Laws and Regulations

(I) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of aircraft engaged in international
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air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its area, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party without distinction as to
nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entry into,
departure from, or while within, the area of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of passengers, crew or cargo
(including mail) of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and quarantine, shall be complied with
by or on behalf of such passengers, crew or cargo (including mail) of the
airline or airlines designated by the other Contracting Party upon entry
into, departure from, or while within, the area of the first Contracting
Party.

(3) In the application to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party of the laws and regulations referred to in this Article a
Contracting Party shall not grant more favourable treatment to its own
airline or airlines.

ARTICLE 7

Principles Governing Operation of Agreed Services

(I) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the
area of the Contracting Party which has designated the airline. Provision
for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on
baord and discharged at points on the specified routes other than points
in the area of the Contracting Party which designated the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;
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(b) traffic requirements of the region through which the agreed service
passes, after taking account of other air services established by airlines
of the States comprising the region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is
from time to time jointly determined by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

(5) The designated airlines of the Contracting Parties may operate on an ad
hoc basis flight supplementary to the agreed services. Applications for
approval of such flights shall be submitted to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties no later than 10 days before the proposed date
of operation.

ARTICLE 8

Tariffs

(i) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between Hong Kong and France shall be those
approved by both aeronautical authorities and shall be established at
reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, including the
cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable
profit and the tariffs of the other airline(s) operating over the whole or part
of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (I) of this Article may be agreed by the
designated airlines seeking approval of the tariff, after consultation with
other airlines operating over the whole or part of the same route. However,
a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the
aeronautical authorities from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such
as tariff, or because no other designated airline is operating on the same
route. References in this and the preceding paragraph to "the same route"
are to the route operated, not the specified route.

(3) Any proposed tariff for carriage between Hong Kong and France shall be
filed with the aeronautical authorities of both Contracting Parties in such
form as the aeronautical authorities may separately require to disclose the
particulars set out in Article I(g). It shall be filed not less than 60 days (or
such shorter period as the aeronautical authorities may agree) before the
proposed effective date. The proposed tariff shall be treated as having been
filed with a Contracting Party on the date on which it is received by the
aeronautical authorities of that Contracting Party.

(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of
either Contracting Party at any time and, provided it has been filed in
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accordance with paragraph (3) of this Article, shall be deemed to have been
approved by the aeronautical authorities unless, within 30 days (or such
shorter period as the aeronautical authorities of both Contracting Parties
may agree) after the date of filing, the aeronautical of either Contracting
Party have served on the aeronautical authorities of the other Contracting
Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (4) of this Article, the aeronautical authorities of the two
contracting Parties may determine the tariff by mutual agreement. Either
Contracting Party may, within 30 days of the service of the notice of
disapproval, request consultations which shall be held within 30 days of
the request.

(6) If a tariff has been disapproved by one of the aeronautical authorities
in accordance with paragraph (4) of this Article, and the aeronautical
authorities have been unable to determine the tariff by agreement in
accordance with paragraph (5) of this Article, the dispute may be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

(7) Subject to paragraph (8) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain in force until a replacement
tariff has been established.

(8) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, and for such period as they may agree, a tariff shall
not be prolonged by virtue of paragraph (7) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that
date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after
the date on which a replacement tariff is filed with both aeronautical
authorities by the designated airline or airlines of one or both
Contracting Parties.

(9) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of Hong Kong for
carriage between France and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of France and, where
appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by a
designated airline of France for carriage between Hong Kong and
a State other than France shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of Hong Kong and, where appropriate, of the
other State.

(b) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall approve
any tariff filed by a designated airline of the other Contracting Party
for carriage between a point in the area of the first Contracting Party
and a point other than in France or Hong Kong provided that:

(i) the airline in question is authorised by both aeronautical
authorities to undertake such carriage and;
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(ii) that tariff matches the duly aproved tariff for that carriage
charged by the airlines of the first Contracting Party or the
airlines of the country in which the other point is situated or,
if there are no such airlines, by any other airline authorised to
undertake such carriage by the aeronautical authorities of the
first Contracting Party.

(c) No tariff shall be approved for such carriage unless it has been filed by
the designated airline seeking that approval with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party in such form as those
aeronautical authorities may require to disclose the particulars set out
in Article I(g) not less than 90 days (or such shorter period as those
aeronautical authorities may in a particular case agree) prior to the
proposed effective date.

(d) The Contracting Party which has approved a tariff for such carriage
may withdraw its approval of that tariff on giving 90 days' notice to
the designated airline of the other Contracting Party applying the
tariff and that tariff shall cease to be applied by that designated airline
at the end of that period.

(10) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best
endeavours to ensure that the designated airlines conform to the tariffs
approved by the aeronautical authorities of the Contracting Parties, and
that no such airline rebates any portion of such tariffs by any means,
directly or indirectly.

ARTICLE 9

Customs Duties

(I) Aircraft operated on international air services by a designated airline of
either Contracting Party, their regular equipment, fuels, lubricants, spare
parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to
such items as food, beverages and tobacco) which are on board such
aircraft shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of
reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, spare parts for the maintenance, servicing or repair of
aircraft used by the designated airlines on international air services,
supplies of fuels and lubricants, aircraft stores, printed ticket stock, air
waybills and any printed material which bears insignia of a designated
airline of either Contracting Party, introduced into the area of the other
Contracting Party by or on behalf of that designated airline or taken on
board the aircraft operated by that designated airline and intended solely
for use on board such aircraft in the operation of international air services,
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shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity
from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based
on the cost of services provided on arrival, even when these supplies are
to be used on any part of a journey performed over the area of the
Contracting Party in which they are taken on board.

(3) Usual publicity material of low value distributed without charge by a
designated airline of either Contracting Party which is taken on board the
aircraft operated by that designated airline and which is intended solely for
use on board such aircraft in the operation of international air services,
shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity
from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based
on the cost of services provided on arrival, even when these supplies are
to be used on any parit of a journey performed over the area of the
Contracting Party in which they are taken on board.

(4) The items referred to in paragraphs (I), (2) and (3) of this Article may be
required to. be kept under the supervision or control of the appropriate
authorities.

(5) Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants
and aircraft stores on board the aircraft of a designated airline of either
Contracting Party may be unloaded in the area of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that
Contracting Party who may require that these materials be placed under
their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

(6) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of either Contracting Party has entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the
area of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs
(I), (2) and (3) of this Article, provided such other airline airlines similarly
enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

ARTICLE 10

Aviation Security

(I) The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to
protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an
integral part of this Agreement. The Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the aviation security provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September 1963,' the Convention for the Suppression of

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19701
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.2

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance
to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of
civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944. They shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft having their principal place of
business or permanent residence in their area, and the operators of airports
in their area, act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in para-
graph (3) of this Article required by the other Contracting Party for entry
into, departure from, or while within the area of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior
to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airport or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

ARTICLE I I

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics and other similar information
concerning the traffic as may be reasonably required for the purpose of

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.

21 Ibid., vol. 974, p. 177.
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reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
of the Contracting Party referred to first in this Article.

ARTICLE 12

Transfer of Earnings

A designated airline of Hong Kong shall have the right to convert and remit to
Hong Kong on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. A
designated airline of France shall have the right to convert and remit to France
on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and
remittance shall be permitted without restrictions at the rate of exchange
applicable to current transactions which is in effect at the time such revenues are
presented for conversion and remittance.

ARTICLE 13

Approval of Schedules

(I) The schedules of the designated airlines of each Contracting Party shall
be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.

(2) The schedules shall be communicated at least 30 days before the beginning
of the operations and shall include in particular the timetables, frequency
of services and types and configuration of aircraft to be operated.

(3) Any subsequent modification in an operational programme of the
designated airlines of one Contracting Party shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE 14

Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment, to bring into and maintain in
the area of that other Contracting Party those of their own managerial,
technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be
free to purchase, such transportation in local currency or in any freely
convertible other currency.
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ARTICLE 15

User Charges

(I) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the
designated airline or airlines of the other Contracting Party user charges
higher than those imposed on its own airlines operating similar
international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities,
where practicable through the airlines' representative organisations.
Reasonable notice should be given to users of any proposals before
changes are made. Each Contracting Party shall further encourage the
competent charging authorities and the airlines to exchange appropriate
information concerning user charges. Any change in the level of the
charges shall be published and communicated to the designated airline or
airlines of the other Contracting Party a reasonable period in advance of
such change coming into effect.

ARTICLE 16

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultations, which may be between aeronautical authorities and may be
either by formal meeting or in writing, shall begin within a period of 60 days
from the date the other Contracting Party receives a written request, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 17

Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in
the following manner:
(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each

Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days
of the appointment of the second;
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(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, either Contracting Party may request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointment within 30 days. If the President considers that
he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in
relation to the dispute, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by
the Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction and establish its own procedure. At the direction of the
tribunal, or at the request of either of the Contracting Parties, a conference
to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures
to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully
constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days
later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting
Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the
decision within 15 days after it is received and such clarification shall be
issued within 15 days of such request.

(6) The decision of the tribunal shall be taken by a majority vote and shall be
binding on the Contracting Parties.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed
by it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the
Contracting Parties including any expenses incurred by the President
or Vice-President of the Council of the International Civil Aviation
Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this
Article.

ARTICLE 18

Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall
enter into force when confirmed by Exchanges of Notes between the
Contracting Parties.

ARTICLE 19

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
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shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end
of this period.

ARTICLE 20

Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have
given notice in writing to each other that any necessary procedures have been
completed.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 20th day of August 1990 in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Hong Kong: of the French Republic:
ANSON CHAN ROBERT ESPEROU
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ANNEX

RouTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intermediate points-points in France-points beyond.

Notes:
I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly

determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or al flights

omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
them in any order, provided that the agreed services on these routes begin
at Hong Kong.

3. The traffic to be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at points in France or vice versa, shall be such
as may from time to time be jointly determined by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of France:

Points in France-intermediate points-Hong Kong-points beyond.

Notes:
I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly

determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
2. The designated airline or airlines of France may on any or all flights omit

calling at any points on the routes specified above, and may serve them in
any order, provided that the agreed services on these routes begin at points
in France.

3. The traffic to be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, shall be such as may
from time to time be jointly determined by the aeronautical authorities of
the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.
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RELATED LETTER

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

From the Secretary of State

Sir,

I have the honour to refer to the draft Agreement for the purpose of
providing the framework for air services between Hong Kong and the French
Republic, the text of which was negotiated in Paris on 15 and 16 June 1988.

The United Kingdom Government remains responsible for the external
relations of Hong Kong until 30 June 1997. However, the United Kingdom
Government hereby entrusts to you authority:

(a) to conclude the said Agreement;

(b) in accordance with prior specific authorisations in that behalf from
the United Kingdom Government, to agree and confirm amendments
to the said Agreement;

(c) to carry into effect and to exercise the other powers conferred upon a
Contracting Party by the said Agreement.

Further, with the prior agreement of the United Kingdom Government,
you may terminate the said Agreement in accordance with its terms.

Sir David WILSON, K.C.M.G.

If action is required to be taken relating to the international conventions
referred to in the said Agreement it shall be taken either by the United
Kingdom Government or, as appropriate, by the Hong Kong Government
acting under the authority of the United Kingdom Government.

Following the coming into force of the said Agreement, the United
Kingdom Government will register it on behalf of the Hong Kong
Government.

I am, Sir, yours faithfully.

DOUGLAS HURD
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE1PUBLIQUE FRAN( AISE RELA-
TIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement de la R6publique
Franaise,
D6sireux de favoriser le d6veloppement des services a6riens entre leur zone,
D6sireux de conclure un Accord fixant le cadre des services a6riens entre Hong
Kong et la France,
Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE I

Dkfinitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire:

(a) I'expression "autorit6s a6ronautiques" signifie, en ce qui concerne
Hong Kong, le Directeur de 'Aviation Civile et, en ce qui concerne la
France, la Direction G6n6rale de I'Aviation Civile ou, dans run et
I'autre cas, toute personne physique ou morale habilitbe A exercer les
fonctions actuellement de la comptence des autorit6s susmentionn6es
ou des fonctions analogues;

(b) I'expression "entreprise d6sign6e" signifie une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A I'Article 4 du pr6sent
Accord;

(c) le terme "zone", s'agissant de Hong Kong, inclut I'lle de Hong Kong,
Kowloon et les Nouveaux Territories, et dans le cas de la France,
signifie "territoire" au sens de I'Article 2 de la Convention sur
'Aviation Civile Internationale, ouverte i la signature le 7 d6cembre
1944 i Chicago2;

(d) les expressions "service a6rien", "service a6rien international",
"entreprise de transport a6rien" et "escale non commerciale"
s'entendent aux sens qui leur sont respectivement attribu6s par
I'Article 96 de la Convention susvis6e;

(e) 'expression "redevance d'uage" d6signe une redevance que les
autorit6s comptentes pereoivent ou peuvent percevoir des entreprises
de transport a6rien pour la fourniture de biens ou installations

'Entrd en vigueur le 10 mai 1991, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 laccomplissement des
proc&lures n6cessaires, conform6ment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213;
et vol. 1175, p. 297.
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d'a~roport ou des installations et services de navigation a~rienne, y
compris des services et installations annexes destines aux a~ronefs,
6quipages, passagers et fret;

(f) I'expression "le present Accord" inclut I'Annexe et toute modification

a ladite Annexe ou au present Accord;

(g) I terme "tarif" signifie:
- le prix perqu par une entreprise d~sign~e pour le transport des

passagers et de leurs bagages sur des services abriens r~gulicrs,
ainsi que les frais et modalitbs des services auxiliaires;

- I prix perqu par une entreprise d6sign&e pour le transport du fret
( i 'exclusion du courrier) sur les services a6riens rbguliers;

- les modalit~s rbgissant la disponibilit6 ou 'applicabilit6 dcsdits
prix y compris des avantages qui Ics accompagnent; et

- I taux de la commission verse par une entreprise dbsign~e A une
agence pour la vente de billets ou lettres de transport 6tablis par
celle-ci pour le transport sur les services ariens rbguliers.

ARTICLE 2

Disposition de la Convention de Chicago applicables aux
services airiens internationaux

En appliquant le present Accord, les Parties contractantes se conformeront aux
dispositions de la Convention sur I'Aviation Civile Internationale ouverte i la
signature a Chicago le 7 dcembre 1944, ainsi qu'aux Annexes applicables ct i
toutes modifications i la Convention ou i ses Annexes, qui sont applicables
aux deux Parties contractantes, dans la mesure o6 Icsdites dispositions sont
applicables aux services airiens internationaux.

ARTICLE 3

Octroi de droits

(I) Chaque Partie contractante accorde i I'autre Partie contractante les droits
ci-apr~s concernant ses services a6riens internationaux:

(a) le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

(b) le droit d'effectuer des escales sur ladite zone A des fins non
commerciales.

(2) Chaque Partie contractante accorde d I'autre Partie contractante les droits
sp~cifibs ci-apris dans Ic present. Accord aux fins d'exploiter des services
a~riens internationaux sur les routes spcifi~es a la section correspondante
de I'Annexe au present Accord. Ces services et ces routes sont
respectivement denommes ci-apr~s "les services agr~s" et "les routes
spcifibes". Pour I'exploitation d'un service agr66 sur une route spcifie les
entreprises d~signbes par chaque Partie contractante bIn~ficient, en sus des
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droits sp&cifis au paragraphe (I) du present Article, du droit de faire des
escales dans la zone de I'autre Partie contractante en des points fixes sur
cette route conform~ment a I'Annexe au present Accord aux fins
d'embarquer ou de debarquer des passagers et du fret, y compris du
courrier, separement ou conjointement.

(3) Aucune des dispositions du paragraphe (2) du present Article ne sera
r~put& conf6rer aux entreprises d~sign~es de l'une des Parties
contractantes le droit d'embarquer en un point de la zone de I'autre partie
contractante, des passagers et du fret, y compris du courrier, achemin~s
moyennant contrat de location ou r~munration, A destination d'un autre
point de ladite zone.

(4) Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques nouveaux,
ou de circonstances particulires et inhabituelles, une entreprise d~sign~e de
l'une des Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service
sur la route normale, I'autre Partie contractante fera tout son possible pour
faciliter le maintien du fonctionnement de ce service en r~am~nageant
temporairement les routes de faion appropriee.

ARTICLE 4

Dsignation et autorisation des entreprises de transport akrien

(I) Chaque Partie contractante aura le droit de designer par ecrit i 'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport aerien pour
]'exploitation des services agr6s sur les routes spbcifi~es, et de r~voquer ou
modifier ces designations.

(2) Ds reception de ladite designation, I'autre Partie contractante devra sans
ddlai, sous reserve des dispositions des paragraphes (3) et (4) du present
Article, accorder A 'entreprise ou aux entreprises d6sign6e(s) les
autorisations d'exploitation appropri~es.

(3) Les autorit~s aeronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger que l'entreprise d~sign6e par 'autre Partie contractante fasse la
preuve qu'elle est i m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois
et r~glements normalement et raisonnablement appliques A 'exploitation
des services a~riens internationaux par lesdites autorites, et qui ne sont pas
incompatibles avec les dispositions du present Accord.

(4) (a) Le Gouvernement de Hong Kong aura le droit de refuser d'accorder
les autorisations d'exploitation mentionn~es au paragraphe (2) du
present Article, ou d'imposer les conditions qui pourraient lui sembler
n&essaires pour l'exercice, par une entreprise d~sign6e, des droits
sp~cifis A I'Article 3(2) du present Accord dans tous les cas o6 il n'a
pas la preuve qu'une part substantielle de la propriet6 et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent au Governement de la
Republique frani;aise ou i des ressortissants de celui-ci ou aux deux.

(b) Le Gouvernement de la Republique franaise aura le droit de refuscr
d'accorder les autorisations d'exploitation mentionn~es au paragraphc
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(2) du present Article, ou d'imposer les conditions qui pourraient lui
sembler necessaires pour I'exercice, par une entreprise dsign~e, des
droits sp.cifi~s i I'Article 3(2) du present Accord, dans tous les cas o6
il n'a pas ]a preuve que cette entreprise est constitute i Hong Kong et
y possede le lieu principal de ses activities.

(5) Lorsqu'une entreprise de transport abrien a 6t6 ainsi dbsignbe et autorisbe,
elle peut commencer i exploiter les services agrls, i condition de respecter
les dispositions du present Accord, notamment des Articles 8 et 13.

ARTICLE 5

Rivocation ou suspension de I'autorisation d'cxploitation

(I) Chaque Partie contractante aura le droit de revoquer ou de suspendre unc
autorisation d'exploitation pour 'exercice des droits splcilis d I'Articlc
3(2) du present Accord par une entreprise dbsign6e par I'autre Partie
contractante, ou d'imposer les conditions qu'ellc jugera nbcessaire a
'exercice de ces droits:

(a) (i) dans le cas du Gouvernement de Hong Kong, toutes Ics fois qu'il
n'aura pas la preuve qu'une part substantielle de la propribt6 ct le
contr6le effectif de cette entreprise dbsign&c appartiennent au
Gouvernement de la Republique francaise ou i des ressortissants
de celle-ci ou aux deux;

(ii) dans le cas du Gouvernement de la R1publique francaise, toutes
les fois qu'il n'aura pas la preuve que cette entreprise dbsign&e est
constitute a Hong Kong et y possede le lieu principal de ses
activitis; ou

(b) dans I cas o6 cette entreprise d~sign6e ne se conformc pas aux lois ou
r~glements de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

(c) au cas ot cette entreprise d~signe n'assure pas I'exploitation
conform~ment aux conditions prescrites par le present Accord.

(2) A moins qu'une immediate re'vocation ou suspension de I'autorisation
d'exploitation mentionnee au paragraphe (I) du present Article ou
I'imposition des conditions enonces dans ledit paragraphe ne soient
indispensables pour 6viter de nouvelles infractions aux lois ou aux
reglements, un tel droit ne sera exerc6 qu'aprds consultation avec I'autre
Partie contractante.

ARTICLE 6

Application des lois et reglements

(I) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant I'entr6e
dans sa zone, ou la sortie de sa zone, d'a~ronefs employcs i la navigation
adrienne internationale, ou I'exploitation et la conduite de ces a6ronefs
pendant leur sjour dans sa zone seront appliques aux a~ronefs de
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l'entreprise ou des entreprises d~sign~e(s) par I'autre Partie contractante
sans distinction de nationalit6 et devront &re respectes par lesdits
a~ronefs i I'entr~e," i la sortie et pendant leur sjour dans la zone de la
premiere Partie contractante.

(2) Les lois et r6glements de l'une des Parties contractantes relatifs i I'entre
-o6 i la sortie de sa zone des passagers, equipages, fret (y compris le
courrier) des a6ronefs, tels que les r glements concernant l'entr e, le cong6,
l'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine devront 8tre
observes par les passagers et les 6quipages, ou en leur nom, ainsi que pour
le fret (y compris le courrier) de l'entreprise ou des entreprises d~sign~e(s)
par I'autre Partie contractante i l'entr& et A sortie et pendant leur sjour
dans la zone de la premiere Partie contractante.

(3) Dans I'application des lois et r~glements vis~s au present Article i
1'entrcprise ou aux entreprises d6sign~e(s) de I'autre Partie contractante,
une Partic contractante n'accordera pas un traitement plus favourable A
son entreprise ou ses entreprises d~sign~e(s).

ARTICLE 7

Principes regissant l'exploitation des services agrees

(I) Les entreprises dsign~es de chacune des Parties contractantes
b6n~ficieront de possibilit~s justes et 6gales pour l'exploitation des services
agr66s sur les routes sp cifi6es.

(2) Pour I'exploitation des services agr66s, les entreprises d~sign~es de chacune
des Parties contractantes prendront en consideration les int~r~ts des
entreprises d~sign~es de I'autre Partie contractante afin de ne pas affecter
indfiment les services que celles-ci assurent sur tout ou partie des m8mes
routes.

(3) Les services agr66s assures par les entreprises d~sign~es des Parties
contractantes devront Etre 6troitement adapt~s i ]a demande du public en
mati~re de transport sur les routes spcifi~es et ils devront avoir pour
objectif primordial la mise en oeuvre, a un coefficient de remplissage
rainsonnable, d'une capacit6 adapt~e pour repondre aux besoins courants
et raisonnablement pr6visibles en mati~re de transport de passagers et fret,
y compris le courrier, en provenance ou i destination de la zone de la
Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise. Les dispositions relatives au
transport des passagers et du fret, y compris Ic courrier, cmbarqu6s ct
d6barqu~s aux points des routes sp6cifi6es autres que les points de la zone
de ]a Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise, seront prises en accord
avec les principes g6n6raux selon lesquels la capacit6 dcvra Etre adapt6e:
(a) aux besoins de trafic A destination et en provenance de la zone de Ia

Partie contractante qui a dsign6 l'entreprise;
(b) aux besoins de trafic de la r6gion travers6e par les services agr66s,

compte tenu des autres services a6riens 6tablis par les entreprises de
transport a6rien des Etats de la r6gion; et
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(c) aux exigences de l'exploitation des services long-courrier.

(4) La capacit6 i mettre en oeuvre sur les routes spbcifies sera pbriodiquement
determin6e conjointemcnt par les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes.

(5) Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent exploiter sur
une base ad hoc des vols suppl6-mentaires aux services agr s. Les
demandes d'approbation de ces vols doivent Eire prbscntbes aux autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes dix (10) jours au plus tard
avant la date d'exploitation envisagee.

ARTICLE 8

Tarifs

(I) Les tarifs i appliquer par les entreprises d6sign~es des deux Parties
contractantes pour le transport du trafic entre Hong Kong et la France
seront ceux approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes et seront 6tablis i des taux raisonnables, comptc dciment
tenu de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, y compris du coit de
I'exploitation des services agr66s, de l'int6r~t des usagers, d'un b6ndfice
raisonnable et des tarifs d'autre(s) entreprise(s) de transport a~rien qui
exploite(nt) tout ou partie de la mime route.

(2) Les tarifs mentionn~s au paragraphe (I) du present Article pourront Etre
fix6s d'un commun accord par les entreprises d~sign6es qui sollicitcnt
I'agr~ment du tarif, spr~s consultation avec d'autres entreprises designees
exploitant tout ou partie de la m~me route. Cependant on ne peut
emp8cher une entreprise d~sign~e de proposer, ni les autorit~s
a~ronautiques d'approuver, un tarif, si cette entreprise na pas obtenu pour
ce tarif 'accord des autres entreprises d~sign~es, ou parce qu'aucune autre
entreprise d~sign~e n'exploite la m~me route. Aux fins du present
paragraphe et du paragraphe prcedent, les r~f~rences i "la m~me route"
visent la route exploit&e et non la route sp~cifi~e.

(3) Les tarifs proposes pour le transport entre Hong Kong et la France
devront Etre d~pos~s aupr~s des autorit~s aeronautiques des deux Parties
contractantes sous la forme que les autorit~s a~ronautiques peuvent
s~par~ment exiger pour faire apparaitre les 6lments d'information pr~vus
A I'Article I(g). Ils devront Etre d~pos6s 60 jours au moins (ou dans un
d~lai plus bref 6ventuellement convenu entre les autorit~s a6ronautiques)
avant la date d'application envisag~e. Les tarifs proposes seront consid~r~s
d~pos~s aupr~s d'une Partie contractante i la date de leur r~ception par les
autorit~s a~ronautiques de ladite Partie contractante.

(4) Tout tarif propos6 peut tre approuve a tout moment par les autorit~s
a~ronautiques de I'une des Parties contractantes et, i condition d'avoir 6t6
d~pos6 conform6ment au paragraphe (3) du present Article, il sera reput6
avoir 6t6 approuv6 par les autorit~s a~ronautiques sauf si, dans les 30 jours
(ou dans un d~lai plus bref eventuellement convenu par les autorit~s
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a6ronautiques des deux Parties contractantes) de la date du d6p6t, les
autorit6s a6ronautiques de I'une des Parties contractantes ont notifi6 par
6crit leur d6sapprobation du tarif propos aux autorit~s a6ronautiques de
I'autre Partie contractante.

(5) Si une notification de d6sapprobation est adress6e conform6mcnt aux
dispositions du paragraph (4) du present Article, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes peuvent fixer le tarif par
accord mutuel. L'une des Parties contractantes peut, dans les 30 jours de la
notification de d6sapprobation, demander des consultations qui doivent
avoir lieu dans les 30 jours de la demande.

(6) Si un tarif est rejet6 par l'une des autorit6s a6ronautiques conform6ment
au paragraph (4) du present Article, et si les autorit6s a6ronautiques
ne parviennent pas i fixer le tarif par accord mutuel conform6ment
au paragraphe (5) du present Article, le diff6rend pourra 8tre r6g16
conform6ment aux dispositions de I'Article 17 du pr6sent Accord.

(7) Sous r6serve du paragraphe (8) du pr6sent Article, un tarif fix6
conform6ment aux dispositions du pr6sent Article restera en vigueur
jusqu'i ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix.

(8) Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et
pour la p-riode qu'elles pourront convenir, un tarif ne sera pas prorog6 en
vertu du paragraphe (7) du pr6sent Article:
(a) au-deli de 12 mois apr6s la date d'expiration, quand le tarifcomporte

une telle date;
(b) quand il n'en comporte pas, au-deli de 12 mois apr6s la date du d6p6t

d'un nouveau tarif aupr6s des deux autorit6s a6ronautiques par
I'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) de l'une ou des deux Parties
Contractantes.

(9) (a) Les tarifs demand~s par une entreprise d6sign6c de Hong Kong pour
le transport entre la France et un autrc Etul scront soumis Ji
'approbation des autorit6s a6ronautiques franqaiscs et. Ic cas ch6ant,

de celles de I'autre Etat. Les tarifs demand6s par une entreprise
d6sign6e de ]a France pour le transport entre Hong Kong et un Etat
autre que la France seront soumis d I'approbation des autorit6s
a6ronautiques de Hong Kong et, le cas &ch6ant, de cellcs de I'autre
Etat.

(b) Les autorits a6ronautiques de chaque Partie contractanlc
approuveront tout tarif d6pose par une entreprise d6sign~c de I'autre
Partie contractante pour le transport entre un point situ& dans la LOnC
de la premi6re Partie contractante et un point situ6 ailleurs qu'A Hong
Kong ou en France, 6tant entendu que:

(i) I'entreprise en question est autoris6e par les deux autorit6s
a6ronautiques i effectuer ce transport; et
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(ii) le tarif est en harmonie avec le tarifdfment approuv6 pcr u pour
le transport de ce trafic par les entrcprises design&es de la
premiere Partie contractante ou les entreprises de transport
a~rien du pays dans lequel est situ& I'autre point ou, en I'abscnce
de celles-ci, par toute .autre entreprise de transport arien
autoris~e par les autorit6s a~ronautiqucs de la prcmi&e Partic
contractante i effectuer ce transport.

(c) Aucun tarif ne sera approuv6 pour un tel transport s'il n'a 6t6 d~pos6
par l'entreprise d~sign&e int~ress~e aupr~s des autorils afronautiques
de I'autre Pattie contractante sous la formc que cclles-ci peuvent
exiger pour faire apparaitre les Wlments d'information pr~vus :i
I'Article I(g), 90 jours au moins (ou dans un ddlai plus bref
6ventuellement convenu entre les autorit~s aeronautiques dans un cas
particulier) avant la date pr~vue pour son application.

(d) La Partie contractante ayant approuv6 un tarif pour un tel transport
peut retirer son approbation moyennant un pr~avis de 90 jours
adress6 i I'entreprise d~sign~e de I'autrc partie contractante qui
applique le tarif et ce tarif cessera d'Etre appliqu& par cette entreprise
i I'expiration de cette p~riode.

(10) Les autorit~s a~ronautiques dc chaque Partie contractante feront tout ce
qui est en leur pouvoir pour faire en sorte quc les entreprises d~signees
se conforment aux tarifs approuv~s par les autorit~s a~ronautiqucs
des Parties contractantes et qfaucune de ces entreprises n'applique de
reduction sur ces tarifs, directement ou indirectement par quclque moyen
que ce soit.

ARTICLE 9

Droits de douane

(I) Les a~ronefs exploit~s sur les services a~riens internationaux par une
entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes, de m~me que leurs
6quipements normaux, Ics carburants, les lubrifiants, les pieces d~tach~es, y
compris les moteurs, et les provisions de bord (notamment mais non
exclusivement les denr~es alimentaires, ies boissops et les tabacs) se
trouvant i bord desdits a~ronefs seront exoneres par I'autre Partie
contractante, sur la base de la r~ciprocit6, de tous droits de douane, imp6ts
indirects ou autres droits ou taxes similaires qui ne sont pas fondus sur les
cofits des services rendus i I'arriv~e, i condition que ces 6quipements et
approvisionnements restent fi bord des a~ronefs.

(2) L' quipement normal, les pi~ces d~tach~es destinies i la maintenance, i
I'entretien ou i la reparation des aeronefs utilis;s par les entreprises
d~sign~es sur les services airiens internationaux, les approvisionnements en
carburants et lubrifiants, les provisions de bord, le stock de billets imprim~s,
les lettres de transport a&ien et autres imprim~s it I'en-t~te de l'entreprise
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d~sign~e de I'une des parties contractantes introduits dans la zone de I'autre
Partie contractante par ou pour le compte de ladite entreprise d6sign6e, ou
embarqu6s sur Ics a6ronefs exploit6s par Ole ct destin6s exclusivement i Etre
utilisks i bord desdits a6ronefs dans I'exploitation des services a6riens
internationaux, seront exon6r~s par I'autre Partie contractante, sur la base
de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, imp6ts indirects ou autres droits
ou taxes similaires qui ne son[ pas fond6s sur les cofits des services rendus i
I'arriv&e, m~me si lesdits approvisionnements doivent 8tre utilis~s sur une
partie d'un voyage effectu~e au-dessus de la zone de ]a Partie contractante
dans laquelle ils ont W ehmbarqu6s.

(3) Le mat6riel publicitaire usuel de faible valeur distribuE gratuitement par
tine entreprise d6sign&e de l'une des Parties contractantes, embarqu6 sur
des a~ronefs exploites par ladite entreprise et destine exclusivement a atre
utilis6 i bord desdits abronefs pour I'exploitation des services a~riens
internationaux, sera exon~r6 par I'autre Partie contractante, sur la base de
la. rciprocit6, de tous droits de douane, imp6ts indirects ou autres droits
ou taxes similaires qui ne sont pas fondus sur les coats des services rendus
i I'arriv~e, meme si ces fournitures doivent Etre utilisbes sur une partie d'un
yoyage effectu~e au-dessus de la zone de la Partie contractante dans
laquelle elles ont it6 embarquees.

(4) II peut Etre exige que les objets visas aux paragraphes (I), (2) et (3) du
present Article soient places sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s
compdtentes.

(5) L'6quipement normal de bord, les pieces d~tach~es, les approvisionncnents
en carburant et lubrifiants ainsi quc les provisions de bord sc trouvant
i bord des a~ronefs d'une entreprise d~sign~e de l'une des Parties
contractantes ne peuvent Etre d~barqu~s dans la zone dc I'autre Partie
contractante qu'avec I'accord des autorit~s douanifes de ceite derni~rc,
qui peuvent exiger que lesdits materiels soient places sous leur surveillance
jusqu'i ce qu'ils soient rexport~s ou qu'il en soit autrement dispose
conformement aux r~glements douaniers.

(6) Les exonerations pr~vues au present Article seront 6galcment accordees
lorsqu'une entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes a conclu
des arrangements avec une autre ou d'autres entreprise(s) de transport
a~rien pour le prit ou le transfert, dans la zone de I'autre Partie
contractante, des objets sp~cifi~s aux paragraphes (I), (2) et (3) du prcsent
Article, 6tant entendu que ladite ou lesdites cntreprisc(s) a~rienne(s)
b6n~ficie(nt) pareillement de telles exonerations de la part de I'autre Partic
contractante.
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ARTICLE 10

Sdretk de raviation

(I) Les Parties contractantes r~affirment que leur obligation mutuclle de
prot~ger la sfiret de I'aviation civile contre toute intervention illicite lait
partie integrante du present Accord. Les Parties ocntractantcs agissent en
particulier conform~ment aux dispositions sur la sfret6 de I'aviation de la
Convention relative aux infractions et i certains autres actes survenant A
bord des abronefs, signbe i Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la repression de la capture illicite d'abronefs, signbc i La Hayc Ic 16
dbcembre 19702 et de la Convention pour la rbression d'actes illicites diriges
contre la s~curit6 de I'aviation civile, signc i Montrbal le 23 septembre
19713.

(2) Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sur demands, toute
I'assistance n&essaire pour prbvenir les actes de capture illicite d'a~ronefs
civils et les autres acts illicites dirigbs contre la sbcurit6 de ces abronefs, de
leurs passagers et de leurs 6quipages, des abroports et des installations et
services de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace pour la
sfiretE de I'aviation civile.

(3) Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conformeront
aux dispositions relativees i la sfiret6 de 'aviation fix&s par l'Organisation
de I'Aviation Civile Internationalble et d~sign~es comme Annexes fi la
Convention sur I'Aviation Civile Internationale, ouverta fi la signature i
Chicago le 7 d~cembre 1944. Elles exigeront des exploitants dont les
agronefs sont immatriculs sur leur propre registre ou qui ont le lieu
principal de leurs activit~s ou leur residence permanente sur leur zone, et
des exploitants d'aroports de leur zone, qu'ils se conforment i ces
dispositions relatives i la stiret6 de 'aviation.

(4) Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'aeronefs
peuvent Etre tenus de se conformer aux dispositions de la s~ret6 de
I'aviation vises au paragraphe (3) du pr6sent Article, et que I'autre Partie
contractancte prescrit pour I'entr~e sur la zone, la sortie de la zone ou le
sgjour sur la zone de I'autre Partie contractante. Chaque Partie
contractante veillera S ce que les mesures adequates soient effectivement
appliquges sur sa zone pour prot~ger les aronefs et inspecter les passagers,
l'6quipage, les bagages i main, les bagages, le fret, et les provisions de bord
avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examinera 6galement avec un esprit favorable toute demande
que lui adresse I'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures
spgciales de sfiret6 raisonnables soient prises pour faire face i une menace
particulidre.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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(5) En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a~ronefs civils
ou d'autres actes illicites dirig~s contre la s6curite de ces a~ronefs, de leurs
passagers et de leurs equipages, des a~roports et installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes s'entraideront mutuellement en facilitant
les communications et autres mesures appropri6es, destinees S mettre fin
avec rapidit6 et en scurit& A cet incident ou i cette menace d'incident.

ARTICLE I I

Fourniture de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante fourniront aux autorit6s
a~ronautiques de I'autre Partie contractante, sur leur demande, des statistiques
p6ridodiques ou autres renseignements similaires concernant Ic trafic, qui
peuvent tre raisonnablement demand~s aux fins de r~examiner la capacit6
fournie sur les services agr 6s par Ics entreprises d~sign~es de la premiere Partie
contractante.

ARTICLE 12

Transfert de recettes

Une entreprise d~sign~e de Hong Kong aura le droit de convertir et de
transf~rer A Hong Kong sur sa demande les exc~dents des recettes locales sur les
d~penses locales. Une entreprise d~sign~e franqaise aura le droit de convertir et
de transf~rer en France sur sa demande les excadents de recettes locales sur les
d~penses locales. La conversion et le transfert seront admis sans restriction au
taux de change applicable aux transactions courantes, en vigucur au moncni
o6 lesdites recettes sont pr~sent~es pour conversion et pour transfcrt.

ARTICLE 13

Approbation des programmes

(I) Les programmes des entreprises d~signes de chaque Partie contractante
doivent 8tre soumis A ]'approbation des autorit6s a6ronautiques de I'autre
Partie contractante.

(2) Les programmes doivent 8tre communiques trente jours au moins avant
leur mise en oeuvre et doivent comporter notamment les horaires, la
fr6quence des services, le type et la configuration des a6ronefs utiliss.

(3) Toute modification ult6rieure d'un programme d'exploitation des
entreprises d6sign6es d'une Partie contractante devra 8tre soumise, pour
approbation, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
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ARTICLE 14

Reprksentation des entreprises de transport akrien et
ventes de titres de transport

(I) Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante auront le droit,
conformeent aux lois et reglement de I'autre Partie contractante
concernant I'entr6e, I sjour et I'emploi, d'introduire et de mainenir dans
la zone de I'autre Partie contractante les membres de leur propore
personnel de direction, des services techniques, d'exploitation et autre
personnel splcialis6 indispensables A leur activit6 de transport a~rien.

(2) Les entreprises d6sign~es de chaque Partie contractante auront Ic droit dc
vendre des titres de transport aerien dans la zone de I'autre Partie
contractante, soit directement soit par I'intermdiaire d'agents. Les
entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante auront le droit de
vendre et toute personne sera libre d'acheter lesdits titres de transport en
monnaie locale ou en toute autre devise librement convertible.

ARTICLE 15

Redevances d'usage

(I) Aucune des Parties contractante ne devra imposer ni autoriser i imposer
i I'entreprise ou aux entreprises d~sign&e(s) de I'autre Partie contractante
des redevances plus 6levbes que celles qui sont imposbes a ses propres
entreprises de transport abrien qui exploitent des services abriens
internationaux analogues.

(2) Chaque Partie contractante encouragera les consultations entre ses
autorit~s compltentes en mati~re de redevances et les entreprises qui
utilisent les services et installations, si possible par l'intermediaire des
organisations representatives des entreprises a~riennes. Toutes
propositions de modification scront communiqu~es aux usagers avec un
d~lai de pr~avis raisonnable avant leur entree en vigueur. Chaque Partie
contractante encouragera en outre les autorit6s comptentes en matire
de redevances et les entreprises de transport abrien a 6changer les
informations utiles concernant les redevances d'usage. Toute modification
des taux de redevances devra tre publi~e et communique A l'entreprise ou
aux entreprises dbsignbc(s) de I'autre Partie contractante dans un d6lai
raisonnable avant son entr&e en application.
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ARTICLE 16

Consultations

Chaque Partie contractante peut i tout moment demander des consultations
sur la mise en oeuvre, l'interpr6tation, I'application ou la modification du
present Accord. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s
a~ronautiques soit par rencontre formelle soit par echange de correspondance,
doivent s'engager dans les soixante jours de la rcception par I'autre Partie
contractante d'une demande 6crite, sauf s'il en est convenu diff6remment entre
les Parties contractantes.

ARTICLE 17

Reglement des diffirends

(I) Si un diffhrend surgit entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de ]'application du present Accord, les Parties
contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler par n~gociation.

(2) Si les Parties contraciantes ne parviennent pas A un rdglement par voje de
n~gociation, elles peuvent soumettre le difftrend i une personne ou i un
organisme convenu entre elles ou, A la demande de l'une des Parties
contractantes, pour d~cision, A un tribunal de trois arbitres qui sera
constitue comme suit:

(a) dans les 30 jours suivant la r~ccption d'unc demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante d~signera un arbitre. Un ressortissant d'un
Etat, pouvant 8tre consid~r& comme neutre par rapport au dillrend,
qui assumera les fonctions de President du tribunal, scra d~sign
comme tiers arbitre par accord entre les deux arbitres, dans les 60
jours de la designation du second;

(b) s'il n'a &6 proc~d6 i aucune designation dans les d6lais sp&cili~s
ci-dessus, I'une des Parties contractantes pcut demander au President
du Conseil de I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale de
proc~der i la d~signation ncessaire dans Its 30 jours. Si le President
estime tre ressortissant d'un Etat ne pouvant tre consid&e comme
neutre par rapport au diffhrend, le Vice-Prsident le plus ancien-dont
la neutralit6 na peut 8tre contest&e proc~dcra i ]a designation.

(3) Sauf disposition contraire pr~vue ci-apr~s dans le present Article ou autre
disposition convenue entre les Parties contractanics, le tribunal fixera les
limites de sa competence et son r~glement int6ricur. Sur instruction du
tribunal ou A la requte de I'une des Parties contractantes, une conference
se r6unira pour d6terminer la question precise fi arbitrer et les procedures
sp~cifiques A suivre, 30 jours au plus tard aprds que le tribunal soit
entierement constitu6.
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(4) Sauf disposition contraire convenue par les Parties contractantes ou
stipul6e par le tribunal, chaque Partie contractante pr6sentera un mrmoire
dans les 45 jours de la constitution entiere du tribunal. Les r6ponses seront
pr6sent6es dans les 60 jours suivants. Le tribunal se r6unira en s6ance ,i la
requ~te de l'une des Parties contractantes ou, i sa discretion, dans les 30
jours suivant la date limite du d6p6t des r6ponses.

(5) Les Parties contractantes peuvent presenter des demandes
d'&claircissements concernant la d6cision dans les 15 jours suivant sa
r6ception et lesdits 6claircissements seront donn6s dans les 15 jours de ia
requfte.

(6) La d6cision du tribunal sera prise i la'majorit6 des voix et elle aura force
ex6cutoire i 1'gard des Parties contractantes.

(7) Chaque Partie contractante supportera les frais de I'arbitre d6sign6 par
elle. Les autres frais du tribunal, y compris les frais encourus par le
Pr6sident ou le Vice-Pr6sident du Conseil de l'Organisation de I'Aviation
Civile Internationale pour la mise en oeuvre des procedures pr6vues au
paragraphe (2)(b) du present Article, seront partages i Egalit6 par les
Parties contractantes.

ARTICLE 18

Modifications

Toute modification du present Accord convenue entre les Parties contractantes
entrera en vigueur apr~s confirmation par &change de lettres entre elles.

ARTICLE 19

Resiliation

L'une des Parties contractantes peut g tout moment notifier par 6crit A I'autre
Partie contractante sa dcision de mettre fin au present Accord. Le present
Accord prendra fin :i zero heure (au lieu de reception de la notification) un an
apr~s la date de r&ception de la notification par I'autre Partie contractante, i
moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord avant I'expiration
de cette phriode.

ARTICLE 20

Enregistrement aupris de I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale

Le present Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistres
aupr~s de I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale.
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ARTICLE 21

Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur des que les Parties contractantes se seront
notifi6 par 6crit I'accomplissement des proc6dures n~cessaires.
En foi de quoi, les soussign~s dfiment habilit~s par leur gouvernement respectif,
ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire S Hong Kong, le 20 aoft 1990 en langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de Hong Kong: de la Rdpublique Franqaise:

ANSON CHAN ROBERT ESPEROU
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Route A exploiter par la ou les entreprise(s) designee(s) de Hong Kong: Hong
Kong--points interm6diaires--points en France-- points au-deli.

Notes:

I. Les points i desservir sur les routes spcifi~cs ci-dessus scront d6termines
conjointement par les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

2. La ou les entreprise(s) dbsigne(s) de Hong Kong peut ou peuvent omettre
sur chaque ou tous Icurs vols un ou plusieurs points sur Ics routes sp&ifics
ci-dessus, ainsi que desservir ces points dans n'importe quel ordre pourvu
que les services agr&&s sur ces routes aient Hong Kong comme point
d'origine.

3. Le trafic embarque i partir d'un point interm~diaire ou d'un point au-delA
et d~barqu6 en France, ou vice versa, sera fix6 priodiquement par dt.cision
conjointe des autorits abronautiques des Partes contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne pourra 8tre desservi comme point
intermediaire ou comme point au-deli.

Section 2

Routes i exploiter par la ou les entreprise(s) d6sign~e(s) franqaise(s):

Points en France-points interm6diaires--Hong Kong --- points au-deli.

Notes:

I. Les points i desservir sur les routes sp cifi~es ci-dessus seront d6termin~s
conjointement par les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

2. La ou les entreprise(s) d~signe(s) franqaise(s) peut ou peuvent omettre sur
chaque ou tous leurs vols un ou plusieurs points sur les routes spcifi~es
ci-dessus, ainsi que desservir ces points dans n'importe quel ordre, pourvu
que les services agrees sur ces routes aient des points en France comme
points d'origine.

3. Le trafic embarque i partir d'un point interm~diaire ou d'un point au-deli
et d~barqu6 a Hong Kong, ou vice versa, sera fix pOriodiquement par
decision conjointe des autorit6s a6ronqutiques des Parties contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne pourra 8tre desservi comme point
interm~diaire ou comme point au deli.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETIRE CONNEXE

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Cabinet du Secrdtaire d'Etat

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au projet d'accord fixant le cadre pour l'exploita-
tion des services a6riens entre Hong-Kong et la R6publique frangaise, dont le texte
a 6t6 n6goci6 A Paris les 15 et 16 juin 1988.

Le Gouvernement du Royaume-Uni continue d'assumer la responsabilit6 des
relations ext6rieures de Hong-Kong jusqu'au 30 juin 1997. Il vous donne toutefois
par la pr6sente pouvoir:

a) De conclure ledit Accord;

b) Conform6ment aux autorisations expresses qui vous ont d6jh 6t6 donn6es A
cet effet par le Gouvernement du Royaume-Uni, de convenir et confirmer toutes
modifications audit Accord;

c) D'assumer et d'exercer les autres pouvoirs conf6r6s A une Partie contrac-
tante par ledit Accord.

En outre, vous pouvez, avec l'assentiment pr6alable du Gouvernement du
Royaume-Uni, mettre fin audit Accord conform6ment A ses dispositions.

Sir DAVID WILSON, K. C. M. G.

S'il y a lieu de prendre des mesures touchant aux conventions internationales
vis6es dans ledit Accord, elles le seront par le Gouvernement du Royaume-Uni ou,
le cas 6ch6ant, par le Gouvernement de Hong-Kong agissant sous l'autorit6 du Gou-
vernement du Royaume-Uni.

Apr~s 1'entr6e en vigueur de I'Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni F'en-
registrera pour le compte du Gouvernement de Hong-Kong.

Je vous prie, Monsieur, d'agr6er, etc.

DOUGLAS HURD
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EXECUTING AGENCY AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION

The United Nations Development Programme and the World

Meteorological Organization (hereinafter called the "Parties"),

Considering that the General Assembly of the United Nations

has established the United Nations Development Programme

(hereinafter called the "UNDP") to support and supplement the

national efforts of developing countries to accelerate their

-economic and social development;

Mindful of the desire of the General Assembly that

Organizations of the United Nations system should play the role of

partners in this common endeavor;

Conscious of the readiness of the World Meteorological

Organization (hereinafter called the "Executing Agency") to

participate in technical co-operation activities of the UNDP with

recipient Governments, designed to give effect to the resolutions

and decisions of the United Nations General Assembly, the Economic

and Social Council and the UNDP Governing Council (hereinafter

referred to as the "UNDP Governing Bodies"); and the World

Meteorological Organization Congress,

'Came into force on 15 July 1991 by signature, in accordance with article XVlI.
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Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an

instrument of international development co-operation with

developing countries;

Have agreed as follows:

Article I

Scope of this areement

The Parties recognize their complementary roles in the field

of international development co-operation and hereby agree to join

efforts to maintain close and continuing working relationships in

order to achieve their respective mandates as well as their

individual and common purposes. The Executing Agency recognizes

the role of leadership of the UNDP within the United Nations system

for the achievement of those purposes, and agrees to participate

in partnership with the UNDP and the recipient Governments

concerned in the execution of technical co-operation activities

that have been entrusted to, and accepted by, the Executing Agency

(hereinafter referred to as "Project(s)"). The relationship

between the Parties in the execution of such Projects shall be

governed by this Agreement.

Article 11

Conditions of Execution of Prolects

1. The basic conditions of execution of Projects by the Executing

Agency hereunder shall be those set forth in the relevant and

applicable resolutions and decisions of the UNDP and Executing

Agency Governing Bodies and such agreements as the UNDP may enter
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into with recipient Governments. The particular conditions of and

the specifications relating to such Projects shall be as set forth

in such Project Documents or other similar instruments as the UNDP,

the Executing Agency, and the recipient Government may conclude

(hereinafter called "Project Documents").

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with

Governments in current use by the UNDP is annexed to this

Agreement. The UNDP shall consult with the Executing Agency on any

substantial variation in that text which it proposes to adopt for

general use, and shall provide the Executing Agency with copies of

individual signed Agreements.

Article III

The U NDP Resident Representative

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative

in a country has full responsibility and ultimate authority on

behalf of the Administrator of the UNDP for all aspects of the UNDP

programme in the country concerned. The UNDP Resident

Representative, in that capacity, acts as team leader in relation

to the representatives of the agencies participating in the

Programme. The Resident Representative also has the responsibility

to assist the recipient Government, as may be required, in

co-ordinating the UNDP Programme with other national, bilateral and

multilateral programmes within the country. For this purpose, the

Executing Agency agrees to keep the Resident Representative

informed to the extent feasible on the planning and formulation of

its technical co-operation activities.
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Article XV

Proiect Co-operation

The Parties shall co-operate fully with each other and with

the recipient Government concerned in the execution of Projects

with a view to the realization of the objectives described in the

Project Documents. The Parties shall consult with each other with

respect to any matters which might affect the successful completion

of any such Projects.

ArticleV

Information Regarding Proiects

1. The Parties shall from time to time exchange views with each

other and with the recipient Government on the progress of

Projects, the cost thereof and the benefits derived therefrom, and

each shall comply with any reasonable request for information which

the other may make in respect of such matters. The Executing

Agency shall furnish the UNDP with periodic reports on the

execution of Projects at such times and in such forms as may be

agreed to by the Parties.

2. The UNDP and the recipient Government may at any time observe

the progress of any Projects carried out by the Executing Agency

under this Agreement, and the Executing Agency shall afford full

facilities to the UNDP and the recipient Government for this

purpose.
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Article VI

Conditions of Proiect services

1. With a view to securing the highest standards of efficiency,

competence and integrity in the execution of Projects, the UNDP

shall develop conditions of service for project staff in

consultation with organizations of the United Nations system. The

Executing Agency agrees to give sympathetic consideration to the

adoption of any such conditions of service within the framework of

the World Meteorological Organization Staff Rules applicable to

Technical Assistance Project Personnel.

2. The Executing Agency agrees to observe to the maximum extent

possible the principles of international competitive bidding in the

procurement of goods and contracting of services for Projects. The

Executing Agency shall, in that context, give consideration:

(a) to the requirements of the UNDP Governing Bodies to

allow a margin of preference in procurement from

developing countries and under-utilized major donor

countries;

(b) to the need to make use of the various currencies

available to the UNDP.

3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual

services and in general all persons performing services for the

Executing Agency as part of a Project shall in all cases meet the
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highest standards in terms of qualifications and competence, and

be acceptable to the UNDP.

Article VII

Agencv Status and Accountability

In the execution of Projects, the Executing Agency shall have

the status of an independent contractor vis-A-vis the UNDP. The

Executing Agency shall be accountable to the UNDP for its execution

of such Projects.

Article VIII

Intellectual Property

1. Ownership of patent rights, copyright rights, and other

similar rights to any discoveries, inventions or works resulting

from execution of Projects under this Agreement (hereinafter called

the "Patent Rights") shall vest in the UNDP, in accordance with the

requirements of the Standard Basic Assistance Agreement between the

UNDP and the Government concerned.

2. The Executing Agency shall inform the UNDP promptly of any

occasion to claim or assert ownership to such Patent Rights, and

of the steps it has taken to secure the Patent Rights. The

Executing Agency agrees to take such steps as are necessary, in

consultation with the UNDP and the recipient Government concerned,

to secure the protection of such Patent Rights through registration

or otherwise in accordance with applicable law, and to ensure that

recipient Governments receive such licenses as necessary, to permit

them to use or exploit such Patent Rights.
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Costs of Proiects

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by

the Executing Agency in the execution of Projects, in the amounts

specified in the project budgets forming part of the Project

Documents or as otherwise agreed between the Parties. It further

undertakes to provide the Executing Agency with advances of funds

in such amounts and currencies as will assist it in meeting current

expenses of such Projects.

2. The UNDP undertakes to share in such other costs, including

undistributed costs of execution of Projects, as the Executing

agency may incur in the provision of services to the UNDP under

this Agreement, in, amounts determined in pursuance of the

resolutions and decisions of the UNDP Governing Bodies.

3. The Executing Agency shall be responsible for discharging all

commitments and obligations with third parties, incurred in the

course of execution of Projects pursuant to this Agreement. The

UNDP shall not be responsible for any costs other than those

specified under paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article X

Currenay and Rates of Exchange

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use

of currencies available to them, with a view to the effective

utilization of such currencies.
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2. The United Nations operational rate of exchange shall apply

for currency conversions between the UNDP and the Executing Agency

under this Agreement.

Article XI

Financial Records and Accounts

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and

supporting documentation relating to Projects, including funds

received and disbursed by the Executing Agency, in accordance with

the Executing Agency's Financial Regulations and Rules insofar as

applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic

reports on the financial situation of Projects at such time and in

such form as the UNDP may request.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor or an

independent external auditor to examine and report on the Executing

Agency's accounts and records relating to Projects, and shall make

such external auditor's reports available to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing

provisions, the Executing Agency shall as soon as possible after

the close of each UNDP Financial Year submit to the UNDP audited

statements of account showing the status of funds provided to it

by the UNDP to finance Projects.
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5. The Executing Agency shall close the accounts of each Project

as soon as practicable, but normally no later than twelve months

after the completion of the work set out in the Project Documents

or termination of a Project. Provisions shall be made for

unliquidated obligations valid at the closing of the accounts.

Article XII

suspension or Termination of Assistance

1. The Parties recognize that the successful completion and

accomplishment of the purposes of a Project are of paramount

importance, and that the UNDP may find it necessary to terminate

a Project, or the responsibility of the Executing Agency for

execution of such a Project, should circumstances arise which

jeopardize successful completion or the accomplishment of the

purposes of such a Project. The provisions of this Article shall

apply to all such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any

circumstances arise which, in the judgement of the UNDP, interfere

or threaten to interfere with the successful completion of a

Project, or the accomplishment of its purposes. The Executing

Agency shall promptly inform the UNDP of any such circumstances

which might come to the Executing Agency's attention. The Parties

shall co-operate towards the rectification or elimination of such

circumstances and shall exert all reasonable efforts to that end,

including prompt corrective steps by the Executing Agency where

such circumstances are attributable to it or within its

responsibility or control.
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3. The UNDP may at any time after occurrence of such

circumstances and appropriate consultations in connection therewith

suspend the execution of a Project by written notice to the

Executing Agency and the recipient Government, without prejudice

to the initiation or continuation of any of the measures envisaged

in the preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing

Agency and the recipient Government the conditions under which it

is prepared to authorize a resumption of execution of the Project

concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated

within thirty days after the UNDP shall have given notice of

suspension to the recipient Government and/or the Executing Agency,

the UNDP may, by written notice at any time thereafter during the

continuation of such cause:

(a) terminate the Project; or

(b) terminate the Executing Agency's execution of such

Project, and take over its execution or entrust it to

another Executing Agency, with effect from the date

specified in the written notice from the UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding

paragraph, the UNDP shall reimburse the Executing Agency those of

the costs, for which provision has been made in the Project

Documents, that may have been incurred or obligated by the
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Executing Agency during the execution of the Project concerned

prior to the effective date of termination, including:

(i) a proportion of the allowable Executing Agency

support costs for the Project, if any, and

(ii) reasonable costs of winding up the execution of the

Project by the Executing Agency.

Reimbursement to the Executing Agency under this provision, when

added to amounts previously remitted to it by the UNDP in respect

of a Project, shall not exceed the total UNDP allocation for such

Project.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's

responsibilities for execution of a Project either to the UNDP or

to another Executing Agency, the Executing Agency shall co-operate

with the UNDP in the orderly transfer of such responsibilities.

6. In the event of force maieure or other similar conditions or

events which prevent the successful execution of a Project by the

Executing Agency, the Executing Agency shall promptly notify the

UNDP of such occurrence and may with the agreement of the UNDP

withdraw from execution of the Project. In case of such

withdrawal, and unless the Parties agree otherwise, the Executing

Agency shall be reimbursed the actual costs incurred up to the

effective date of the withdrawal.
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Article XIII

Waiver of Immunities

The privileges and immunities accorded to operational experts,

consultants, firms, organizations and, in general, all persons

performing services under the UNDP Basic Assistance Agreement with

Governments, may be waived by the Executing Agency where, in its

opinion, the immunity would impede the course of justice and can

be waived without prejudice to the successful completion of the

Project concerned or to the interests of the UNDP or the Executing

Agency; the Executing Agency shall give sympathetic consideration

to the waiver of such immunity in any case in which the UNDP so

requests.

Article XXV

Settlement of disputes

1. Any relevant matter for which no provision is made in this

Agreement, or any controversy between the UNDP and the Executing

Agency shall be settled by negotiation between the Parties, within

the context of the relevant resolutions and decisions of the UNDP

and Executing Agency Governing Bodies.

2. In case any matters are not resolved by negotiation, either

Party shall have the option to request the appointment of a

conciliator or arbitrator by the President of the International

Court of Justice. The procedure of the conciliation or arbitration

shall be fixed, in consultation with the Parties, by the

conciliator or arbitrator. The recommendation of the conciliator

or the arbitral award shall contain a statement of the reasons on
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which it is based. The Parties shall give due consideration to the

recommendation of a conciliator and abide by an arbitral award.

The expenses of the conciliation or arbitration shall be borne

equally by the Parties.

Article X

Termintion

1. This Agreement may be terminated by either Party by written

notice to the other and shall terminate sixty days after receipt

of such notice, provided that termination shall become effective

with respect to on-going Projects only with the concurrence of both

Parties.

2. The provisions of this Agreement shall survive its termination

to the extent necessary to permit an orderly settlement of accounts

between the UNDP and the Executing Agency and, if appropriate, with

each recipient Government concerned.

Modifications

This Agreement may be modified by written agreement between

the Parties.

Article XV I

Entry'into force

This Agreement shall enter into force upon signature, and

shall continue in force until terminated under Article XV above.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized,

have signed the present Agreement, in duplicate, on the dates and

at the places indicated below their respective signatures.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

LuIs MARIA GOMEZ, Officer-in-Charge
Signed on: 15 July 1991

At: New York

For the World Meteorological
Organization:

[Signed - Sign6]1

Signed on: 11 June 1991

At: Geneva

I Signed by G. 0. P. Obasi - Signd par G. 0. P. Obasi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT ET L'ORGANISATION M1tT1tOROLOGI-
QUE MONDIALE EN QUALITIt D'AGENT D'EXtCUTION

Le Programme des Nations unies pour le d6veloppement et l'Organisation m6-
t6orologique mondiale (ci-apr~s dgnomm6s les < Parties ),

Considgrant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le « PNUD >) afin
d'appuyer et de completer les efforts que les pays en d6veloppement dgploient sur le
plan national pour acc616rer leur d6veloppement 6conomique et leur progris social,

Tenant compte du dgsir de l'Assembl6e gAn6rale que les organisations du Sys-
time des Nations Unies jouent le r6le de partenaires dans cet effort commun,

Conscients du fait que l'Organisation m6tdorologique mondiale (ci-apr~s
d6nomm6e 1'<« Agent d'ex6cution ) est prate A participer aux activitds de coop6ra-
tion technique du PNUD avec les gouvernements bgngficiaires, visant A donner effet
aux r6solutions et d6cisions de l'Assemblde ggndrale des Nations Unies, du Conseil
6conomique et social et du Conseil d'administration du PNUD (ci-apr6s d6nomm6s
les < organes de tutelle du PNUD ), et du Congr~s de l'Organisation m6t6orolo-
gique mondiale,

R6solus A accroitre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de la coop6ra-
tion internationale avec les pays en d6veloppement dans le domaine du develop-
pement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORT9E DU PRI SENT AccoRD

Les Parties reconnaissent leurs r6les compl6mentaires en matiire de coopdra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement et d6cident de conjuguer
leurs efforts pour maintenir entre elles des relations de travail 6troites et conti-
nues afin de remplir leurs mandats respectifs et d'atteindre leurs objectifs indivi-
duels et communs. L'Agent d'ex6cution reconnait que le PNUD joue un r6le pri-
mordial dans le Syst~me des Nations Unies pour ce qui est de la r6alisation de ces
objectifs et convient de participer, en association avec le PNUD et les gouverne-
ments b6ndficiaires int6ressds, A l'ex6cution d'activit6s de coopdration technique
(ci-apr~s ddnommdes les « projets >). Les rapports entre les Parties, en ce qui con-
cerne l'ex6cution de ces projets, seront rdgis par le pr6sent Accord.

I EntrA en vigueur le 15juillet 1991 par la signature. conformdment A I'article XVII.
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Article II

CONDITIONS D'EXtCUTION DES PROJETS

1. Les conditions fondamentales de I'exdcution de projets par 'Agent d'ex6-
cution en vertu du pr6sent Accord seront celles qui sont 6nonc6es dans les rdso-
lutions et d6cisions y applicables des organes de tutelle du PNUD et de I'Agent
d'exdcution dans les autres accords que le PNUD pourra conclure avec des gou-
vernements b6n6ficiaires. Les conditions particuli6res et les sp6cifications relatives
aux projets seront dnonc6es dans leur descriptif ou dans d'autres documents simi-
laires que le PNUD, I'Agent d'ex6cution et le gouvernement b6ndficiaire pourront
6tablir d'un commun accord (ci-apris ddnomm6s les << descriptifs de projets >).

2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance avec les gouvernements,
actuellement utilis6 par le PNUD, est joint au pr6sent Accord. Le PNUD consultera
l'Agent d'ex6cution pr~alablement A toute modification importante A ce texte qu'il
envisage d'adopter A des fins gdndrales et lui communiquera une copie de chaque
accord sign6.

Article III

LE REPRtSENTANT RISIDENT DU PNUD

Les Parties reconnaissent que le Reprdsentant r6sident du PNUD dans un pays
est responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de l'Administrateur du
PNUD, de tous les aspects du programme du PNUD r6alis6 dans ce pays. Le Repr6-
sentant r6sident du PNUD, en cette qualit6, joue le r6le de chef d'6quipe vis-A-vis
des repr6sentants des organismes qui participent au programme. Le Repr6sentant
r6sident est 6galement charg6 d'aider le gouvernement b6n6ficiaire, le cas 6ch6ant,
coordonner le programme du PNUD avec d'autres programmes nationaux, bilat6-
raux ou multilat6raux ex6cut6s dans le pays. A cette fin, l'Agent d'ex6cution est
convenu de tenir le Repr6sentant r6sident au courant de la planification et de la
formulation de ses activit6s de coop6ration techniques.

Article IV

COOPtRATION POUR L'EXtCUTION DES PROJETS

Les Parties coop6reront pleinement entre elles et avec le gouvernement b6n6fi-
ciaire int6ress6 pour 1'ex6cution des projets afin d'atteindre les objectifs 6nonc6s
dans leurs descriptifs. Les Parties se consulteront au sujet de toute affaire qui pour-
rait 6tre pr6judiciable au succ~s de ces projets.

Article V

INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc6deront de temps A autre i des 6changes de vues entre elles
et avec le gouvernement b6n6ficiaire au sujet de 1'6tat d'avancement des projets, de
leur cofit et des avantages qui en d6coulent, et chacune d'elles satisfera A toute
demande raisonnable d'information que l'autre pourra lui adresser A ce sujet.
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L'Agent d'exdcution fera pdriodiquement rapport au PNUD sur l'ex6cution des
projets, aux dates et dans la forme qui auront 6t6 convenues par les Parties.

2. Le PNUD et le gouvernement b6n6ficiaire pourront s'assurer A tout mo-
ment de l'6tat d'avancement des projets r6alis6s par l'Agent d'ex6cution confor-
m6ment au pr6sent Accord, et l'Agent d'ex6cution accordera A cette fin toutes faci-
lit6s au PNUD et au gouvernement b6n6ficiaire.

Article VI

CONDITIONS D'UTILISATION DES SERVICES AUX FINS DES PROJETS

1. Afin de s'assurer les services de personnes poss6dant les plus hautes qua-
lit6s d'efficacit6, de compdtence et d'int6gritd pour l'ex6cution des projets, le PNUD
fixera les conditions d'emploi du personnel affect6 aux projets, en concertation avec
les organismes comp6tents des Nations Unies. L'Agent d'ex6cution est convenu
d'envisager dans un esprit favorable l'adoption de ces conditions d'emploi dans le
cadre du R~glement du personnel de l'Organisation m6t6orologique mondiale appli-
cable au personnel des projets d'assistance technique.

2. L'Agent d'ex6cution est convenu de respecter, dans toute la mesure du
possible, les principes de la concurrence internationale aux fins de la conclusion du
march6 pour l'acquisition des biens et des services contractuels destin6s aux pro-
jets. L'Agent d'ex6cution tiendra ainsi compte :

a) Des prescriptions des organes de tutelle du PNUD tendant A accorder une
marge de pr6f6rence en mati~re de passation de march6s aux pays en d6veloppe-
ment et aux principaux pays donateurs sous-utilis6s,

b) Du besoin d'utiliser les diverses monnaies dont dispose le PNUD.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et de services contractuels
comme en gdn6ral toutes les personnes qui pr&eront des services pour le compte de
l'Agent d'ex6cution dans le cadre d'un projet, devront satisfaire en toutes circons-
tances au plus haut degr6 de qualification et de comp6tence et devront 8tre agr66s
par le PNUD.

Article VII

STATUT ET RESPONSABILITE DE L'AGENT D'EXItCUTION

Aux fins de l'ex6cution de projets, l'Agent d'ex6cution aura le statut d'entre-
preneur ind6pendant vis-A-vis du PNUD. I1 sera responsable devant le PNUD de
l'ex6cution par lui desdits projets.

Article VIII

DROITS DE PROPRIITt INTELLECTUELLE

1. Les droits d'exploitation des brevets, droits d'auteur et autres droits de
m~me nature sur les ddcouvertes, inventions ou travaux r6sultant de l'exdcution de
projets en vertu du pr6sent Accord (ci-apris d6nomms les « droits de propridt6
intellectuelle >) sont d6volus au PNUD, conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord de base type d'assistance entre le PNUD et le gouvernement concern6.
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2. L'Agent d'exdcution informera dans les meilleurs d61ais le PNUD de toute
occasion qui se prdsentera de revendiquer ou faire valoir ces droits de propridt6
intellectuelle et des dispositions qu'il aura prises pour les obtenir. L'Agent d'ex6cu-
tion est convenu de prendre aux frais du PNUD et en concertation avec le PNUD et
le gouvernement concern les dispositions voulues pour assurer la protection de ces
droits de propri6t6 intellectuelle par voie d'enregistrement ou autrement confor-
m6ment A la 16gislation applicable, et de veiller A ce que les gouvernements b6ndfi-
ciaires se voient, selon que de besoin, d6livrer les licences qui leur permettent d'uti-
liser ou d'exploiter lesdits droits.

Article IX

COOT DES PROJETS

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d6penses directement
engag6es par 'Agent d'ex6cution pour la r6alisation des projets, A concurrence des
montants fix6s dans les budgets des projets, qui sont inclus dans leurs descriptifs ou
autrement d'un commun accord par les Parties. II s'engage 6galement A verser A
I'Agent d'ex6cution des avances A concurrence des montants et dans les monnaies
qui permettront a ce dernier de faire face aux d6penses courantes aff6rentes auxdits
projets.

2. Le PNUD s'engage A prendre sa part des autres d6penses, y compris les
d6penses non imput6es relatives A l'ex6cution des projets, que 'Agent d'ex6cu-
tion pourra engager pour foumir des services au PNUD en application du pr6sent
Accord, et dont le montant sera ddtermin6 conform6ment aux r6solutions et d6ci-
sions adopt6es par les organes de tutelle du PNUD.

3. L'Agent d'ex6cution aura la charge de r6gler tous les engagements de
d6penses et obligations contract6s vis-A-vis de tiers dans le cadre de la r6alisation de
projets en vertu du pr6sent Accord. Le PNUD n'aura A prendre en charge que les
d6penses sp6cifi6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article X

MONNAIES ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6riodiquement au sujet de l'utilisation des
monnaies dont elles disposent, afin d'employer efficacement ces monnaies.

2. Le taux de change pratiqu6 pour les op6rations de I'ONU sera appliqu6 aux
conversions de monnaies effectu6es entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution aux fins
du pr6sent Accord.

Article XI

ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'ex6cution tiendra les comptes, livres et pieces justificatives con-
cernant les projets, et notamment le relev6 des sommes qu'il aura reques et d6pen-
s6es, cela conform6ment A son r~glement financier et A ses r~gles de gestion finan-
ciire dans la mesure o6 ils seront applicables.
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2. L'Agent d'exdcution fera pdriodiquement rapport au PNUD sur la situa-
tion financi~re des projets, dans les formes et aux dates que le PNUD pourra fixer.

3. L'Agent d'ex6cution demandera A son commissaire ext6rieur aux comptes
ou A un v6rificateur extdrieur ind6pendant d'apurer ses comptes et ses livres ayant
trait aux projets et d'dtablir un rapport A ce sujet, et il mettra les rapports ainsi requs
Ai la disposition du PNUD.

4. Sans limiter la portde g6n6rale des dispositions qui pr6c~dent, l'Agent
d'ex6cution pr6sentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque
exercice financier du PNUD, les 6tats comptables apur6s d6crivant la position des
cr6dits A lui fournis par le PNUD pour financer des projets.

5. L'Agent d'ex6cution clora les comptes de chaque projet dans les meilleurs
d6lais possibles et normalement douze mois au plus tard apr~s l'ach~vement des
travaux pr6vus dans le descriptif du projet ou ]a cessation de ce projet. Des cr6dits
seront r6serv6s pour couvrir les engagements non liquid6s A la cl6ture des comptes.

Article XII

SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties reconnaissent que le succ~s d'un projet et la r6alisation de ses
objectifs rev~tent une importance capitale et que le PNUD peut juger n6cessaire de
mettre fin A un projet ou de d6charger l'Agent d'ex6cution de sa responsabilit6
concernant sa r6alisation s'il survient des circonstances qui compromettent son
succis ou la r6alisation des ses objectifs. Les dispositions du pr6sent article s'ap-
pliquent A toutc, situation de cette nature.

2. Le PNUD consultera l'Agent d'ex6cution s'il se pr6sente une circonstance,
qui, A son avis, compromet ou menace de compromettre le succ~s d'un projet ou la
r6alisation de ses objectifs. L'Agent d'ex6cution informera dans les meilleurs d6lais
le PNUD de toute circonstance de cette nature dont il pourrait avoir connaissance.
Les Parties coop6reront afin de rem~dier A la situation cr66e ou d'en supprimer
les cons6quences et d6ploieront tous les efforts raisonnables A cette fin, 1'Agent
d'exdcution prenant notamment dans les meilleurs ddlais des mesures correctives si
lesdites circonstances lui sont imputables, si elles sont de son ressort ou s'il a le
pouvoir d'y rem6dier.

3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question
se seront produites et A l'issue de consultations appropri6es les concernant, suspen-
dre l'ex6cution d'un projet en adressant une notification 6crite A l'Agent d'ex6cu-
tion et au gouvernement b6n6ficiaire, sans pr6judice de l'adoption ou de la poursuite
de l'une quelconque des mesures envisagees au paragraphe pr6c~dent. Le PNUD
pourra faire connaitre A l'Agent d'ex6cution et au gouvernement b6n6ficiaire les
conditions dans lesquelles il serait dispos6 A autoriser la remise en route du projet en
question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi6e ou 61imin6e dans les 30jours
suivant la date de l'avis de suspension adress6 par le PNUD au gouvernement b6n6-
ficiaire ou A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra, moyennant notification et A tout
moment tant que subsistera la cause de ladite suspension:

a) Mettre fin au projet, ou
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b) Mettre fin A la r~alisation du projet par l'Agent d'exdcution pour s'en
charger lui-m~me ou la confier A un autre Agent d'exdcution avec effet A partir de la
date indiqude dans ladite notification 6crite.

5. a) S'il est mis fin A un projet en application du paragraphe prdc6dent, le
PNUD remboursera A l'Agent d'ex6cution toutes les d6penses que celui-ci aura pu
effectuer ou engager (et qui auront 6t6 pr~vues dans le descriptif du projet) afin
d'ex&cuter le projet en question jusqu'A sa date de cessation, y compris :
i) Une fraction des d6penses que ]'Agent d'ex6cution aura effectu6es ou engag6es

comme il y dtait habilit6 A l'appui du projet;

ii) Les d6penses raisonnables li6es A la liquidation du projet pour l'Agent d'exl&
cution.

Le montant A rembourser A I'Agent d'ex6cution en vertu de la pr6sente disposition,
ajoutd aux montants que le PNUD lui aura d6jA vers6s au titre du projet en question,
n'exc6dera pas le budget total allou6 par le PNUD A ce projet.

b) Si les attributions d6volues A l'Agent d'ex6cution aux fins de l'ex6cution
d'un projet sont conf6r6es au PNUD ou i un autre Agent d'ex6cution, l'Agent d'ex6-
cution coop6rera avec le PNUD afin que le transfert desdites attributions s'effectue
de fagon ordonn6e.

6. L'Agent d'ex6cution avisera le PNUD dans les meilleurs d6lais de tout cas
de force majeure ou de toute situation ou tout 6v6nement similaire qui emp&he
d'assurer le succ~s d'un projet, A lui confi6, et pourra, avec l'assentiment du PNUD
renoncer A l'ex6cution de ce projet. Dans ce cas, et A moins que les Parties n'en
soient convenues autrement, l'Agent d'ex6cution se verra rembourser les d6penses
qu'il aura effectivement engag6es jusqu'A la date de sa renonciation.

Article XIII

RENONCIATION AUX IMMUNIT9S

Les privileges et immunit6s accord6s aux experts, consultants, entreprises,
organisations et, d'une mani~re g6n6rale, A tous les prestataires de services au titre
de l'Accord de base type d'assistance du PNUD avec les gouvernements, peuvent
etre lev6s par l'Agent d'ex6cution si, A son avis, l'immunit6 entrave le cours de la
justice et peut 6tre lev6e sans nuire au succ~s du projet en question ni aux int6rets
du PNUD ou de l'Agent d'ex6cution. L'Agent d'ex6cution envisagera dans un esprit
favorable la levde de ladite immunit6 dans les cas oiO le PNUD en fera la demande.

Article XIV

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout problime qui n'est pas prdvu dans le prdsent Accord, comme tout
litige ou contentieux entre le PNUD et l'Agent d'exdcution, sera r6gl6 par voie
de n6gociation entre les Parties, au vu des r6solutions et d~cisions applicables des
organes de tutelle du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

2. Si une question n'6tait pas r6gl6e par voie de n6gociation, chacune des
Parties aura la facult6 de demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de nommer un conciliateur ou un arbitre. La proc6dure de conciliation ou d'arbi-
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trage sera arrgtde, en concertation avec les Parties, par le conciliateur ou un arbitre.
La recommandation du conciliateur ou la sentence arbitrale sera motivde. Les Par-
ties tiendront dfiment compte de la recommandation du conciliateur et se soumet-
tront A la sentence arbitrale. Les frais de la conciliation ou de l'arbitrage seront
partag6s A 6galit6 entre les Parties.

Article XV

Df-NONCIATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant notification crite adresse A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la rception de ladite notification, 6tant entendu que ]a d6nonciation
ne prendra effet concernant les projets en cours qu'avec l'assentiment des deux
Parties.

2. Les dispositions du pr6sent Accord continueront de prendre effet apr~s sa
d6nonciation aussi longtemps qu'il le faudra pour permettre la liquidation ordonnde
des comptes entre le PNUD et I'Agent d'excution ainsi que, s'il y a lieu, avec
chaque gouvernement b6n6ficiaire concern6.

Article XVI

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord crit entre les Parties.

Article XVII

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment A l'article XV ci-dessus.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dflment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, aux dates et lieux indiqu6s au-dessous de leurs signa-
tures respectives.

Pour le Programme des Nations Unies Pour l'Organisation m6t6orologique
pour le d6veloppement: mondiale:

Le Responsable d6sign6,

[Signel [Sign ]

Luis MARIA GOMEZ [G. 0. P. OBASI]

Date: le 15juillet 1991 Date : le I Ijuin 1991

Lieu: NewYork Lieu: Genive
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ANNEX A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK, AND SHIPWRECKED MEMBERS OF THE ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRISON-
ERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVIL-
IAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19494

ACCESSIONS
Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

18 June 1991

MALDIVES

(With effect from 18 December 1991.)

Certified statements were registered by Switzerland on 24 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434,
1435, 1444, 1527 and 1596.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527 and 1596.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527 and
1596.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1151, 1226, 1256, 1300,1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527 and 1596.

Vol. 1642, A-970, 971, 972, 973
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ANNEXE A

No 970. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMtES EN CAMPAGNE.
SIGNItE A GENtVE LE 12 AOUT 19491

No 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMLIORATION DU SORT DES
BLESStS, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES ARMtES SUR
MER. SIGNtE A GENAVE LE 12 AOUT 19492

No 972. CONVENTION DE GENVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENVE LE 12 AOUT 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGN-E A GENVE LE 12 AOUT
19494

ADHISIONS
Instrument depos6 auprs du Gouvernement suisse le:

18 juin 1991

MALDIVES

(Avec effet au 18 dcembre 1991.)

Les declarations certifides ont ot enregistrdes par la Suisse le 24 juillet 1991.

Nations Umes, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les

Index cumulatifs no, I A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1390, 1419, 1425. 1434, 1435, 1444, 1527 et 1596.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r(fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no
s I A, 17, ainsi que

'annexe A des volumes 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527 et
1596.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs no, I bt 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435,
1444. 1527 et 1596.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ultd-ieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 17, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1080,1092,1151, 1226.1256,1300,1314,1344,1360,1372,1390,1419, 1425, 1434,1435, 1444,1527
et 1596.

Vol. 1642. A-970. 971, 972. 973
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 652
and 773 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

19 July 1991

ITALY

(With effect from 17 September 1991.)

Registered ex officio on 19 July 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138,
1139. 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162. 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214. 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240
1242. 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261. 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,
1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,
1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527,
1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552,
1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569,
1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639 and 1641.

2 Ibid., vol. 1428, p. 335.

3 Ibid., vol. 1514, No. A-4189; and vol. 1607, No. A-4789.

Vol. 1642. A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des Rglements nos 652
et 773 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

19juillet 1991

ITALIE

(Avec effet au 17 septembre 1991.)

Enregistrd d'office le 19 juillet 1991.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe 1 de 1'article 1);
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
,ais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ult6-

rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs nos 4 h 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1051,
1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504,1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639
et 1641.

2 Ibid., vol. 1428, p. 343.
3 Ibid., vol. 1514, no A-4789, et vol. 1607, no A-4789.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOC-
UMENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

30 October 1990

PANAMA

(With effect from 4 August 1991.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 July 1991.

i United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129. 1135, 1249.
1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324. 1368, 1389, 1390, 1394,
1398, 1403, 1405, 1408. 1413. 1434, 1436, 1462, 1482, 1488,
1491. 1510, 1516, 1530 and 1562.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Instrument dipos6 auprds du Gouverne-
ment nderlandais le:

30 octobre 1990

PANAMA

(Avec effet au 4 aofit 1991.)

La diclaration certifte a oftj enregistrge
par les Pays-Bas le 24juillet 1991.

I Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnies dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 13, 14, 16 et 17, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1065,1098,1102.1120.1122,1129,
1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462.
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530 et 1562.

Vol. 1642, A-7,25
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED COVENANT, AIMING
AT THE ABOLITION OF THE DEATH PEN-
ALTY. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON 15 DE-
CEMBER 1989

Authentic texts: English, French, Arabic,
Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 11 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5
1 (corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,1147, 1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399. 1403, 1404, 1408, 1409. 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427. 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457. 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482. 1484, 1485, 1487. 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637 and 1639.

Vol. 1642, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1tCEMBRE
1966'

DEUXIPME PROTOCOLE FACULTATIF SE
RAPPORTANT AU PACTE SUSMENTIONNE,
VISANT A ABOLIR LA PEINE DE MORT.
ADOPT9 PAR L'ASSEMBL9E G9N9RALE
DES NATIONS UNIES LE 15 D9CEMBRE
1989

Textes authentiques: anglais, fran~ais,
arabe, chinois, russe et espagnol.

Enregistri d'office le 11 juillet 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les Index
cumulatifs n-s 

17 et 18, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207,1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256. 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308. 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439. 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478. 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637 et 1639.
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL' TO THE INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITI-

CAL RIGHTS, AIMING AT THE ABOLITION OF THE DEATH PENALTY
2

The States Parties to the present Protocol,

Believing that abolition of the death penalty contributes to

enhancement of human dignity and progressive development of human rights,

Recalling article 3 of the Universal Declaration of Human Rights

adopted on 10 December 19483 and article 6 of the International Covenant

on Civil and Political Rights adopted on 16 December 1966,

Noting that article 6 of the International Covenant on Civil and

Political Rights refers to abolition of the death penalty in terms that
strongly suggest that abolition is desirable,

Convinced that all measures of abolition of the death penalty should

be considered as progress in the enjoyment of the right to life,

Desirous to undertake hereby an international commitment to abolish

the death penalty,

Have agreed as follows:

Article 1

1. No one within the jurisdiction of a State Party to the present

Protocol shall be executed.

2. Each State Party shall take all necessary measures to abolish
the death penalty within its jurisdiction.

I The Protocol came into force on I I July 1991 in respect of the following States, i.e., three months after the date
of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession, in
accordance with article 8 (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or accesion (a)

A ustralia .............................................................. 2 October 1990 a

Finland ............................................................... 4 A pril 1991

German Democratic Republic* ........................................... 16 August 1990
Iceland ............................................................... 2 April 1991

N etherlands ........................................................... 26 M arch 1991

(For the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba.)
New Zealand .......................................................... 22 February 1990

Portugal ............................................................... 17 O ctober 1990
Rom ania .............................................................. 27 February 1991
Spain " .....

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  II A pril 1991

Sw eden ............................................................... 11 M ay 1990

* Prior to the coming into effect of the ratification, which should have taken place on II July 1991,
the German Democratic Republic acceded to the Federal Republic of Germany with effect from
3 October 1990.

•* See p. 471 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
3 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, part I, p. 71.
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Article 2

1. No reservation is admissible to the present Protocol, except

for a reservation made at the time of ratification or accession that

provides for the application of the death penalty in time of war pursuant
to a conviction for a most serious crime of a military nature committed
during wartime.

2. The State Party making such a reservation shall at the time of

ratification or accession communicate to the Secretary-General of the
United Nations the relevant provisions of its national legislation
applicable during wartime.

3. The State Party having made such a reservation shall notify the

Secretary-General of the United Nations of any beginning or ending of a
state of war applicable to its territory.

Article 3

The States Parties to the present Protocol shall include in the
reports they submit to the Human Rights Committee, in accordance with
article 40 of the Covenant, information on the measures that they have
adopted to give effect to the present Protocol.

Article 4

With respect to the States Parties to the Covenant that have made a
declaration under article 41, the competence of the Human Rights

Committee to receive and consider communications when a State Party
claims that another State Party is not fulfilling its obligations shall

extend to the provisions of the present Protocol, unless the State Party
concerned has made a statement to the contrary at the moment of

ratification or accession.

Article 5

With respect to the States Parties to the first Optional Protocol to

the International Covenant on Civil and Political Rights adopted on
16 December 1966, the competence of the Human Rights Committee to receive

and consider communications from individuals subject to its jurisdiction
shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State

Party concerned has made a statement to the contrary at the moment of

ratification or accession.

Article 6

I. The provisions of the present Protocol shall apply as
additional provisions to the Covenant.

Vol. 1642, A-14668
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2. Without prejudice to the possibility of a reservation under
article 2 of the present Protocol, the right guaranteed in article 1,
paragraph 1, of the present Protocol shall not be subject to any
derogation under article 4 of the Covenant.

Article 7

i. The present Protocol is open for signature by any State that
has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State
that has ratified the Covenant or acceded to it. Instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State
that has ratified the Covenant or acceded to it.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all
States that have signed the present Protocol or acceded to it of the
deposit of each instrument of ratification or accession.

Article 8

1. The present Protocol shall enter into force three months after
the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations
of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it
after the deposit of the tenth instrument of ratification or accession,
the present Protocol shall enter into force three months after the date
of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 9

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 10

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
referred to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following
particulars:

(a) Reservations, communications and notifications under article 2
of the present Protocol)

(b) Statements made under articles 4 or 5 of the present Protocol;

Vol. 1642, A-14668
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(c) Signatures, ratifications and accessions under article 7 of the
present Protocol;

(d) The date of the entry into force of the present Protocol under
article 8 thereof.

Article 11

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies of the present Protocol to all States referred to in
article 48 of the Covenant.

[For the signatures, see p. 436 of this volume.]

Vol. 1642, A-14668
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DEUXIME PROTOCOLE' FACULTATIF SE RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES, VISANT . ABOLIR LA PEINE DE MORT

2

Les Etats parties au present Protocole,

Convaincus que labolition de la peine de mort contribue A
promouvoir la dignit6 humaine et le ddveloppement progressif des droits
de I'homme,

Rappelant l'article 3 de la Dclaration universelle des droits de
l'homme adoptie le 10 d6cembre 19483 ainsi que l'article 6 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques adoptd le
16 ddcembre 1966,

Notant que larticle 6 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques se rif~re i l'abolition de la peine de mort en des
termes qui sugg~rent sans ambiguit que l'abolition de cette peine est
souhai table,

Convaincus que toutes les mesures prises touchant labolition de la
peine de mort doivent atre consid6r6es comme un progris quant A la
jouissance du droit A la vie,

D6sireux de prendre, par le prisent Protocole, l'engagement
international d'abolir la peine de mort,

Sont convenus de ce qui suit ;

Article premier

1. Aucune personne relevant de la juridiction d'un Etat partie au
prdsent Protocole ne sera ex6cutde.

I Le Protocole est entrE en vigueur le I I juillet 1991 b I'4gard des Etats suivants, soit trois mois apris la date du
ddp6t aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies du dixiime instrument de ratification ou
d'adh6sion, conform6ment au pargraphe I de 'article 8:

Date du ddp6t
de li'strument
de ratification

Participant ou d'adhifsion (a)
A ustralie .............................................................. 2 octobre 1990 a
E spagne* .............................................................. I I avril 1991
F inlande .............................................................. 4 avril 1991
Islande ................................................................ 2 avril 1991
Nouvelle-ZMlande ...................................................... 22 fWvrier 1990
Pays-Bas .............................................................. 26 m ars 1991

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles n6erlandaises et Aruba.)
Portugal ............................................................... 17 octobre 1990
Ripublique ddmocratique allemande** .................................... 16 aoflt 1990
R oum anie ............................................................. 27 fAvrier 1991
Sude ........................................................... 11 mai 1990

* Voir p. 471 du present volume pour le texte de la rdserve faite lors de la ratification.
** Antdrieurement A la prise d'effet de la ratification qui aurait dO avoir lieu le II juillet 1991, la

Ripublique d6mocratique allemande a adh~r6 A la Rdpublique f&6drale d'Allemagne avec effet au
3 octobre 1990.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171.
3 Nations Unies, Documents officiels de la troisi~me session de lAssemblde gdndrale, premiere partie, p. 71.
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2. Chaque Etat partie prendra toutes les mesures voulues pour
abolir la peine de mort dans le ressort de sa juridiction.

Article 2

1. Il ne sera admis aucune r~serve au pr~sent Protocole, en dehors
de la rdserve formulae lors de la ratification ou de l'adhsion et
pr~voyant Vapplication de la peine de mart en temps de guerre i la suite
d'une condamnation pour un crime de caractire militaire, d'une gravit6
extr6me. commis en temps de guerre.

2. L'Etat partie formulant une telle r~serve communiquera au
Secr6taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies, lors de la
ratification ou de l'adh~sion, les dispositions pertinentes de sa
ligislation interne qui s'appliquent en temps de guerre.

3. L'Etat partie ayant formul6 une telle rdserve notifiera au
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies la proclamation ou
la leve de l'tat de guerre sur son territoire.

Article 3

Les Etats parties au pr~sent Protocole feront 6tat, dans les
rapports qu'ils pr~sentent au Comit6 des droits de l'homme en vertu de
larticle 40 du Pacte, des mesures qu'ils auront adopties pour donner
effet au pr6sent Protocole.

Article 4

En ce qui concerne les Etats parties au Pacte qui ont fait la
d~claration pr~vue A l'article 41, la comp~tence reconnue au Comit6 des
droits de l'homme pour recevoir et examiner des communications dans
lesquelles un Etat partie pretend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte
pas de ses obliqations s'6tend aux dispositions du prisent Protocole, &
moins que l'Etat partie en cause n'ait fait une ddclaration en sens
contraire lots de la ratification ou de l'adh4sion.

Article 5

En ce qui concerne les Etats parties au premier Protocole facultatif
se rapportant au Pacte international relatif aux droits civils et
politiques adopt6 le 16 ddcembre 1966, la competence reconnue au Comit6
des droits de l2homme pour recevoir et examiner des communications
6manant de particuliers relevant de leur juridiction sl@tend aux
dispositions du pr~sent Protocole, A moins que l'Etat partie en cause
nait fait une d~claration en sens contraire los de la ratification ou
de ladhision.

Article 6

1. Les dispositions du present Protocole s'appliquent en tant que
dispositions additionnelles du Pacte.

Vol. 1642, A-14668



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 421

2. Sans prijudice de la possibilit6 de formuler la riserve pr~vue
Vlarticle 2 du present Protocole, le droit garanti au paragraphe 1 de

l'article premier du present Protocole ne peut faire l'objet d'aucune des
d4rogations vis~es 6 l'article 4 du Pacte.

Article 7

1. Le pr~sent Protocole est ouvert la signature de tout Etat qui
a siqn6 le Pacte.

2. Le pr~sent Protocole est soumis la ratification de tout Etat
qui a ratifi6 le Pacte ou qui y a adh4r4. Les instruments de
ratification seront d~posis aupris du Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Le prdsent Protocole sera ouvert A l'adh~sion de tout Etat qui
a ratifi6 le Pacte ou qui y a adhere.

4. L'adhision se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion
aupr~s du Secr~taire gqn4ral de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
informera tous les Etats qui ont sign6 le present Protocole ou qui y ont
adh4r6 du d~p6t de chaque instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 8

1. Le present Protocole entrera en vigueur trois mois apris la
date du d~p6t aupris du Secr6taire g~ndral de l'Organisation des
Nations Unies du dixi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le pr~sent Protocole ou y
adh~reront apris le d4p6t du dixi~me instrument de ratification ou
d'adh~sion, ledit Protocole entrera en vigueur trois mois apris la date
du d~p6t par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 9

Les dispositions du prisent Protocole s'appliquent, sans limitation
ni exception aucune, toutes les unit4s constitutives des Etats
f~d~ratifs.

Article 10

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies informera
tous les Etats visas au paragraphe 1 de larticle 48 du Pacte z

a) Des r~serves, communications et notifications reques au titre
de l'article 2 du present Protocole;

b) Des d~clarations faites en vertu des articles 4 ou 5 du pr4sent
Protocole;

Vol. 1642, A-14668



422 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

C) Des signatures appos~es au pr4sent Protocole et des instruments
de ratification et d'adh4sion d4pos4s conform4ment A Varticle 7 du
pr4sent Protocole;

d) De la date A laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur
conform~ment 6 l'article 8 de celui-ci.

Article 11

1. Le pr~sent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, fran4ais et russe font 6galement foi, sera d~pos4 aux archives
de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secr~taire g4n~ral de l'Organisation des Nations Unies
transmettra une copie certifi4e conforme du pr~sent Protocole A tous les
Etats vises a l'article 48 du Pacte.

[Pour les signatures, voir p. 436 du prdsent volume.]
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[For the signatures, see p. 436 of this volume - Pour les signatures, voir p. 436 du pri-
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

A. WE 7.,4 4 A0 ,g19 19 48 *12 A 10 H ( 3 k )t 3441966*12 A Ai

K_ t~, IV%6-* R N[99 A - )( X6 r
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[For the signatures, see p. 436 of this volume - Pour les signatures, voir p. 436 du pre-
sent volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KXYHAPOXjHbI1I HAKT o FPA)KJaAHCKI4X 14 HOJIHTqECKI4X HPABAX

BTopoft baiyhTaTHBHhlM "lpoTonOfl K Mexzwapomiomy nax'y o

rpaa " n.HCCKX m no m'cxmx ripaaax, marpaBnenR Ha oTmemy
c, epTHom Ka3HH

YmaCTByKxe a HaCTOmeM nPoToKone rocYjaPCTBa,

CMHTa.r a TO OTmema cmepTHOR Ka3HI cnocO CTByeT yKipe.nrleHIuo
menoeeqecKoro ,OCTOHHCTBa H nporpeccHBHOMy pa38MHTIO iipaB menioBeKa,

ccbLaacb Ha CTaTbo 3 Bceo6uefi AeKnapagHH ipaB 'eJoaeKa, npHHRTOi
10 JAeKa6pI 1948 ro a, H CTaTbio 6 MeiT'xapoAI4oro naKTa o rpajaHCKHX H
nOJrHTH4ecKHx npaaax, nlpHHRTOrO 16 AeKa6pa 1966 ro a,

OTMemaRI, 4TO (POPMYJ1POBKH CTaTbH 6 MexqyHapo;toro naK-ra o
rpaXaxcKnx m nOnHTWqecKmx npaBax, KacammecR oTdeR cmepTHO Ka3HH,
RBnRjrrc, ecKm yKa3aHHeM Ha xeJlaTeJnbHOCTb OTmeHm,

dyn'iq y6e)MeHbi B TOM, RTO Bce mephi no oTMeHe CMepTHOC1 Ka3HH ceAx'eT
pacCMaTPHBaTb KaK nporpecc B o6ecnemeHHH npaBa Ha Zx3Hb,

enaR B3RTb HaCTORmMu menmrapomoe O6R3aTe/nbCTBO 06 oTMeHe CMepTHOR
Ka3HH,

cor.nacHnMcb o HiecnepOycqeM:

CTaTba 1

1. HH OQ.IO nKto, Haxo~A.eecR noJA iopmc.xHmeH rocyAapcTBa -
yaCTHHKa HaCTORel'o npoToxona, He HioBeprae'TCR cepTHOA Ka3HH.

2. KAx oe rocyAapCTBO-ymaCTHHK npm.meT ace Heo6xoA.mbie Mep ", Am

oTmeHm cMepTHOR Ka3HH B pammax CBOek iCpmCApZctxm.

CTaTbR 2

1. He AOnYCKaeTCR H4KaKMx oroBopox K HaCTOneMy IIpOTOKOJY., 3a
HC.j",'4qeHHeM OrOBOpKH, cenaHHORi B MOeHT paTm4IHa4KK KHn npHcoeA.MHeHKM,
xOTopaR npe/,cMaTpHBaeT npHmeHeHme cmepTHOR Ka3HH B BOeHHoe apemsR noc.ne
nipH3HaHHR aHtk. a coaepreMMM HaH6onee Tnmemax npecTynlneHHA BOeHHOrO
xapaKTepa, coaepreHHUX a BoeHHoe BpemR.

2. rOcy~apCTBO-yaCTHHK, KOTOpoe AeJnaeT TaKyiO oroBopKy, B MOmeHT
paTH4IHKaLtHH Hm flpHcoeAJHeHHR cOoduaeT reHepanbHOMy cexpeTapo OpraHH3aLtHH
061eJAMHeHHbiX Ha4Hii 0 COOTBeTCTBYICWX nOnOxeHHRX CBoerO HaUHOHanbHOrO

3aKoHO~aTeIbCTBa, npHmeHmemoro B BoemHoe Bpem4.

3. rOcyapCTBO-yaCTHHK, c~e~naBmee TaKyIO OrOBOpKy, yBe~omnReT
reHepanbHoro ceKpeTapR OpraHH3alHH 06beAtHeHHmx HaHA o mo oM Ha%(Jae HJnm
nlpeKpaflceHH COCTORHHR BOAHhi npHMeHHTenbHO K caoef TeppHTOpKH.
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CTaTbR 3

rocy]apCTaa - ymaCTHMKH HaCToRxJero flpoToxoJla BKUO4aiar B AOKf8aJ,
KoTopwe OHH npeACTaCBJ1AJoT KomHTeTy no npaBam 4eJoBeKa B cooTseTCTBH CO
CTaTbeg 40 law-ra. mHi$opmato 0 Mepax. npr TWiX Kmm AnR f OcyeCTBneHMR
HaCTOsw~e ro npOTOKojta.

CTaTbR 4

MTO KacaeTCR rocy~apCTB - y'4aCTHmKOB laKTa, KoTopbte cAenanM
3aRJeHme Corjacmo CTaTbe 41, TO KomneTexitii KOoMTeTa no npaBam me.noBelia
noJTyaTb K paccMaTpHBaTh COqUeHI4A 0 TOM, 'ITO Kcaxoe-mm4o rocyJrapCTBO-
y-'aCTHMK yTaepiaeT, 'ITO pyroe roc)ygapCTBo-y'macTHIK He BUwIOJnHReT CBOKX
o6R3aTeJnbCTB. PaCnPOCTpaHReTCR Ma nOJZoxeMHR HaCTORIqero flpoToKona0 ecim
TOJnbKO 3aKHTepecoBaHmoe rocyapcTBO-ym4aCTHHK Me 3aRBO 06 OVpaTMOM B
MomeHT paT 4MKaL4KM MKnH npHcoeAJNMeHMR.

CTaThR 5

TO KaCaeTCR rocyAapCTB - y'macTHicoB neporo aKyJlbTaTHBMoro
npoTOKoa K Me'maapo1momy na-ry o rpaxqaHCKHX H nlOJATWmecKx npaBax,
flpHHRTOMY 16 AeKa6pR 1966 rosa, TO icOmnleTeLtKLLR KOIPMTeTa no npaaam
4eJoeeKa noJy"'aTb m paCCOaTPHBaTb CO5eHKR OT~eJbHLX J I. maXOAIK4XCR
noA mX a0pPHcJKKmAeM, pacnpocTpaHReTcR Ha flojlOeMMHR macToRero npoToxona.
ecJIn TOJlbKO 3aHHTepeCOBaMHoe rOCy~apCTBO-yIaCTHKic He ceJtaJno 3aRaneMHR 06
o6paTHOM a MOmeHT paTV4MKaLkmH MJIM npmcoeAHIeHR.

CTaTbt 6

1. flonoxeHHR HacToswqero rlpoToona npimeHRwCr B Ka'eCTse

OnOJDIMHTebMb6x noJnoxeHMN K rlaKTy.

2. Ee3 ytqep6a nA 8O3MO4OCTH BeCeHKR OrOBOpKN corJaCHO CTaTbe 2
HaCToRgero npOTOKoma npaao, rapaHTHpOBaHHoe B flyH1Te I CTaTbH 1
HaCTOFIlero 11pOTOKOJa, He nojneXmT KaxoMy-jH60 oTcTylneHmio OT Hero
corJnacHo CTaTbe 4 fax-ra.

CTaTbR 7

1. HacTO WuAM fIpOTOKOJI OTKPWT AAR noAnmcaHaR jn0d4 rocyaPCTaOM,
no~nmcammm flaw-T.

2. HaCTORFMi; rpOTOKOJ r1o / e XMT paTV4* KaLkmm jo6wd rocy~apCTOOM,
paTHKLtHPOsaBnHM flaKT iw npmcoe14HHBIO4MCR K HeMy. PaTV4HKat4MOHUM1e
rpamoTu nepe]aaoTcR Ha xpaHemme reHepa~nbHOy ceicpeTapio OpraHMH3amm
06beAymHm x HaLtHh.

3. HaCTORWAiiD npOTOKFOJI OrcptrT An npmcoeAKH)eHR J1oeoro rocyAapcT~a,
paTM 4Hl4KpOaamero fnaKr KID npHcoeAHHmBaerOCR K Hemy.

4. f lpcoe1MeHme ocyecTwsjieTCR AelOHHPOBaHmeM AoxymeHTa o
npmcoeMHeMmm y reMepabmOrO ceKpeTapR OpraHH3aMHm 06bemHHeHHMaX HaL4KA.

Vol. 1642. A-14668



432 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

5. remepa1iHUR ceKpeTapb OpraHH3aI4HH e06J2HeHHbx Ha4Hm cootqaeT
Bcem no/nHcaBwMo HaCTORWA npOTOKOK u fpHcoexI4tHHBI CR K HeM)
rocyapCTBaM 0 JAenoHHpOBaHHH KaxOH paTvtxKatAHoHHoA rpamoTm mu J.OKyMeHTa

o npHcoeJ4HeHHH.

CTaTbR 8

1. HacTom4h lpoToKOn acTynaeT B cKny 'epe3 TPH Mecst~a CO AHR
AenoHKpOsaHs y rexepainbHoro ceKpeTapR OpraHH3aHH 06-beAHeHHMX HaL4K
AeCRTOIR paT *mKaL4HOHHOk zpamoTm mim AOKy eHTa o npHcoeAHemHmH.

2. Am Kaoro rOcygapcT~a KoTopoe paT4H4lHpyeT HaCTORA4H
rIlpOTOKOJI HJWx fpHCOeAKHwTCR K HEMy nocite AenOHHPOBaHHR AecRToA

paTHl4KaWOHHOk rpamoTm HJUI AOKYMeHTa o npHcoeAuKHeHHH, HaCTORWAH nPOTOKOJ1

BcTynaeT a ciny 4epe3 TPH MecRm.a CO pK AfenOHHpOBaHHR ero CO6CTBeHHOH

paTI40H*KaUHOHHOk rpamoTm JU4 , AOKyMHeTa o lpHCOe1HeHHH.

CTaTbR 9

flnOOXeHH5I HaCToero n1pOTOKoJna pacrnpOCTpaH5WOTCa Ha ace 'aCTH
c:*eAepaTHnHMx rocy~apcTs 6e3 KaKHx 6W TO HM 6b=O orpaHMeHHH HJH
Hcr-mo4CHKA.

CTaTbR 10

reHepanbHbl ceKpeTapb Opramm3a4HH 6beAHeHMuX Ha4KA coofttaeT eceM
rOcyAapcTaM0.0 KoTopbx roBOPHTCR B r/HK'Te 1 CTaTbH 48 naxTa 0o
H Kecnex'1wqeM:

a) oroBopKax, COO6U eHHRX H yseAOMeHHRx corulaCHO CTaTbe 2
HaCTOmqero fpoToKoJia;

b) 3aRBJeHHRx. cJe.faHH~bX COIJIaCHO CTaTbm4 4 tu 5 HaCTOxqero
flpoToKona;

C) nOQmHcaHHRx, paTvH.0aLHKRX H npxcoeAmeNKRx COJiaCHO CTaTbe 7
HacToRqe ro 11poTOKOna;

d) AaTe acTyrneHHR B CnJly HacTogeo rIpoToKoJaa COrnaCHo ero
cTaTbe 8.

CTaTbR 11

1. HaCTOMAKA rlpOTOKOJ, alrjuiHcKHH, apa6cxHm, HcnaHCKI H, KHTaACKM,

PYCCKHA H 0PPaHLV3CKMA TeKCTW KOTOpOO paBHO ayTeHTH4HM, nOheXa4T c~ame Ha
xpameimie a apxHB 0praHH3aJHH ObCeAKHeHHhIX Ha"A.

2. reHepanbHlhl ce~peTapb 0praHH3aJHH 06beAMHeHHwX HaLtil
npenpoox;aeT 3aBepeHHwe KOnfH HaCTOqero fpOToKona eceM rocy;apcTaM.
yKa3aHW4 a cTaTbe 48 FlaKTa.

[For the signatures, see p. 436 of this volume - Pour les signatures, voirp. 436 du prg-
sent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PACTO INTERNACIONAL DE DERECHOS CIVILES Y POLfTICOS

Segundo Protocolo Facultativo del PActu Internacicnal
de Derechos Civiles y Politicos destinado a abolir la

pena de muerte

Los Estados Partes en el presente Protocolo,

Considerando que la abolici6n de la pena de muerte contribuye a elevar la
dignidad humana y desarrollar progresivamente los derechos humanos,

Recordando el articulo 3 de la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos
aprobada el 10 de diciembre de 1948 y el articulo 6 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, aprobado el 16 de diciembre de 1966,

Observando que el articulo 6 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politicos se refiere a la abolici6n de la pena de muerte en t~rminos que
indican claramente que dicha abolic16n es deseable,

Convencidos de que tocas las medidas de abolici6n de la pena de muerte
deberian ser consideradas un adelanto en el goce del derecho a la vida,

Deseosos Ce contraer por el presente Protocolo un compromiso internacional
para abolir la pena de muerte,

Han convenido en 1o siguiente:

Articulo 1

1. No se eJecutarA a ninguna persona sometida a la jurisdicci6n de un
Estado Parte en el presente Protocolo.

2. Cada uno de los Estados Partes adoptarg todas las medidas necesarias
para abolir la pena de muerte en su jurisdiccion.

Articulo 2

I. No se admitirS ninguna reserva al presente Protocolo, con excepci6n
de una reserva formulada en el momento de la ratificaci6n o la adhesi6n en la
que se prevea la aplicaci6n de la pena de muerte en tiempo de guerra como
consecuencia de una condena por un delito sumamente grave de car~cter mIlitar
cometido en tiempo de guerra.

2. El Estado Parte que formule esa reserva deberg comunicar al Secretario
General de las Naciones Unidas, en el momento de la ratificac16n o la adhesi6n,
las disposiciones pertinentes de su legislaci6n nacional aplicables en tierspo
de guerra.

3. El Estado Parte que haya formulado esa reserva notificara al
Secretario General de las Naciones Unidas de todo comienzo o fin de un estado
de guerra aplicable a su territorio.
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Articulo 3

Los Estados Partes en el presente Protocolo deberin incluir en los
informes que presenten al Comit6 de Derechos Humanos, en virtud del articulo 40
del Pacto, informaci6n sobre las medidas que han adoptado para poner en vigor
el presente Protocolo.

Articulo 4

Respecto de los Estados Partes en el Pacto que hayan hecho una declaraci6n
en virtud del articulo 41, la competencia del Comit de Derechos Humanos para
recibir y considerar comunicaciones en las que un Estado Parte alegue que
otro Estado Parte no cumple con sus obligaciones se hara extensiva a las
disposiciones del presente Protocolo, a menos que el Estado Parte interesado
haya hecho una declarac16n en sentido contrario en el momento de la
catificaci6n o la adhesi6n.

Articulo 5

Respecto de los Estados Partes en el primer Protocolo Facultativo del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, aprobado el 16 de
diciembre de 1966, la competencia del Comiti de Derechos Humanos para recibir
y considerar comunicaciones de personas que esten sujetas a su jurisdicci6n se
hara extensiva a las disposiciones del presente Protocolo, a menos que el
Estado Parte interesado naya hecho una declaraci6n en sentido contrario en el
momento de la ratificaci6n o la adhesion.

Articulo 6

1. Las disposiciones del presente Protocolo seran aplicables en caracter
de disposiciones adicionales del Pacto.

2. Sin perjuicio de la posibilidad de formular una reserva con arreglo
al articulo 2 del presente Protocolo, el derecho garantizado en el pirrafo 1
del articulo 1 del presente Protocolo no estarg sometido a ninguna suspensi6n
en virtud del articulo 4 del Pacto.

Articulo 7

1. El presente Protocolo esti ablerto a la firma de cualquier Estado que
haya firmado el Pacto.

2. El presente Protocolo esti sujeto a ratificaci6n por cualquier Estado
que haya ratificado el Pacto o se haya adherido a 61. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositarin en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

3. El presente Protocolo quedara abierto a la adhesi6n de cualquier
Estado que haya ratificado el Pacto o se haya adherido a 4l.

4. La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito del instrumento
correspondiente en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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5. El Secretario General de las Naciones Unidas informar6 a todos los
Estados que hayan firmado el presente Protocolo, o se hayan adherido a 41, del
dep6sito de cada uno de los instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 8

1. El presente Protocolo entrari en vigor transcurridos tres meses a
partir de la fecha en que haya sido depositado el dicimo instrumento de
ratificaci6n o de adhesi6n en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

2. Respecto de cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se
adhiera a 61 despu~s de haber sido depositado el d6cimo instrumento de
ratificaci6n o de adhesi6n, el presente Protocolo entrarS en vigor una vez
transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado
su propio instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 9

Las aisposiciones del presente Protocolo serin aplicables a todas las
partes componentes de los Estados federales, sin limitaci6n ni excepc16n alguna.

Articulo 10

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicar6 a todos los
Estados mencionacos en el p~rrafo 1 del articulo 48 del Pacto:

a) Las reservas, comunicaciones y notificaciones conforme a lo dispuesto
en el articulo 2 del presente Protocolo;

b) Las declaraciones hechas conforme a 1o dispuesto en los
articulos 4 6 5 del presente Protocolol

C) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes a 1o dispuesto en
el articulo 7 del presente Protocolo;

d) La fecha en que entre en vigor el presente Protocolo conforme a 1o
dispuesto en el articulo 8 del mismo.

Articulo 11

1. El presente Protocolo, cuyos textos en arabe, chino, espaol,
francis, ingl6s y ruso son igualmente aut~nticos, serg depositado en los
archivos de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarg copias
certificadas del presente Protocolo a todos los Estados mencionados en el
articulo 48 del Pacto.

[For the signatures, see p. 436 of this volume - Pour les signatures, voir p. 436 du pre-
sent volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de I'Afghanistan:
Or aimeHi At raacTala:
En nombre del Afganistdn:

Ali .. tW ,:
In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHi An6aHW:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg6rie:
OT HMeHt Asnwipa:
En nombre de Argelia:

• p_.Je.t,

In the name of Angola:
Au nom de I'Angola:
Or HMeHli AHroibi:
En nombre de Angola:

I I,.. , . .' . t

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nor d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Eap6ytbI:
En nombre de Antigua y Barbuda:
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In the name of Argentina:
Au nom de I'Argentine:
Or itMeni ApreHrHHbl:
En nombre de ia Argentina:

: I - I.. ;~t- I (--..,

ffA Ak413E:
In the name of Australia:
Au nom de I'Australie:
OT HMeHH ABCTpaJIIU:
En nombre de Australia:

In the name of Austria:
Au nom de I'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHIH:
En nombre de Austria:

PETER HOHENFELLNER

8 April 1991

Lt I I I t- 1,

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH EaraMCKIx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
Or HMeHH SaxpeRHa:
En nombre de Bahrein:
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In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT H MeH BaHrIaaeu:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
O HMeHH Eap6aioca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHN [EeJlbrHw:

En nombre de B6lgica:

P. NOTERDAME

Le 12juillet 1990

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
O-r HMeHH SeAH23a:

En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HMeHH EeHHHa:
En nombre de Benin:
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"T:
In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutin:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT MeHH BoJRHBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMenlH EOTCaHbl:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nor du Br~sil:
OT HMeHH Bpa3HJIH:
En nombre del Brasil:

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brun6i Darussalam :
OT HMeHH EpyueA X[apyccanaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:
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In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH SonirapHH:

En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH EypKHHa 4aco:

En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT tiMeHl BypyHnR:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovidtique de Bidlorussie:
OT HMeHH EeJIopyccKOHi COBeTCKOAI CouiiaIHcrHqecKoA Pecny6iHKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camenin:
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In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT iMeHHm KaHaabr:
En nombre del Canadi:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT iMieHH OCTpOBOB 3eneHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

, ,r-k-JI V, l "0* f-l-

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R~publique centrafricaine :
OT HMeHH UeHTpaibHoaqpHKaHCKOAi Pecny6nHKH:
En nombre de la Repfiblica Centroafricana:

a aL.. .--v

In the name of Chad:
Au nor du Tchad:
OT HMeHH 4aaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nor du Chili:
OT nMe-Ii '4Jrn:
En nombre de Chile:
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I, .j I t.- I,

In the name of China:
Au nom de ]a Chine:
OT HMemH KHTaR:
En nombre de China:

A, t. :1 It It 1::
In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
Or nMeHH KoJqyM6HI4:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:
OT HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

.- Psj It.- :

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT iiMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

At it -; :
In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHln KoCTa-PHKH."
En nombre de Costa Rica:

EMILIA CASTRO DE BARISH

Febrero 14, 1990'

1 14 February 1990- Le 14 fdvrier 1990.
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Oo~itx"~t:
In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMe.H KOT zx'l4ayap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

1x*-)U1 fkt:
In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchdcoslovaquie:
OT HMeHH texoCJIoBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeHH AeMoKpaTHqecKog KaMny4HH:
En nombre de Kampuchea Democr~tica:
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fr..*t RlkAXM*W:
In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique populaire d6mocratique de Corce:
Or HMeHH Kope~cori HapotHo-aeMoKpaTwiecKoA Pecny6HKH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democritica de Corea:

fA K±*.l:
In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Yemen dfmocratique :
OT HMenH JeMoKpaTwecKoro FleMeHa:
En nombre del Yemen Democrdtico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH ,AaHHH"
En nombre de Dinamarca:

KJELD VILHELM MORTENSEN

13.2.1990

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT tMeHH Jlica6yT:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH JIOMHHHKH:

En nombre de Dominica:
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la RApublique dominicaine:
OT HMeHH QOMHHxaHcKoi Pecny6sKxH:
En nombre de la Repdiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3KBaalopa:
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT IMeHH ErsiTa:
En nombre de Egipto:

. t A -1_J r 14

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH Ca.nbBaxlopa:
En nombre de El Salvador:

I &-,.3. b-'It I 4;oi t.

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinde 6quatoriale:
OT tiMeHH 3KBaTopHalnHoAi FBHHe:
En nombre de Guinea Ecuatorial:
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II e I I f.%,

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3alHonHH:
En nombre de Etiopia:

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la Rdpublique f&tdrale d'Allemagne:
OT HMeHH (beaepaTHaHofi Pecny6nHKH FepMaHHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:

HANS-JOACHIM VERGAU

2/13/1990

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
OT HMeHH (IHWKH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (DHHJrIHHXH:

En nombre de Finlandia:

KLAUS T6RNUDD

13.2.1990

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH (DpaHuHH:
En nombre de Francia:
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gamble:
OT HMeHH FaM6Hn:
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
OT HMeHH repMaHCKOiO XeMoKpaTHqecKoRi Pecny6rniKH:
En nombre de la Repdblica Democritica Alemana:

SIEGFRIED ZACHMANN

07.03.19901

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH FaHbl:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH -peuHH:
En nombre de Grecia:

I 7 March 1990-Le 7 mars 1990.
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In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH Fpenaabi:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT itMeHH rBaTeMajIbI:
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde:
OT HMeHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guine-Bissau:
OT HMeHH rHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: It._.;~ (- i

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
Or HMeHH rBIaHb:

En nombre de Guyana:
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In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT HMeHH raHTnF:

En nombre de Haiti:

• W,, I ,r-jV r.-L,

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si~ge:
OT HMeHH CBaRTegilero npecTona:
En nombre de la Santa Sede:

: L. . f-1

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeH11 roHaypaca:
En nombre de Honduras:

JAVIEZ SUAzo TOME

5.10.19901

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHti BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

: I. , I t-1._,

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH IcJraHHH:

En nombre de Islandia:

HELGI G(SLASON

30 January 1991

15 October 1990- Le 5 octobre 1990.
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In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH 14HX[HH:
En nombre de la India:

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HMeHH I4IHOHe3HH"
En nombre de Indonesia:

: jt.,._.. ' f..1,

In the name of Iraq:
Au nom de I'lraq:
OT HMeHH H4paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH I4pJIaHRHH:
En nombre de Irlanda:

AA #--- 1 t # t,* .4 ...-- I.

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rdpublique islamique d'Iran:
OT HMeHH Hc.ciaMcKori Pecny6AHKH I4paH:
En nombre de la Repdblica Islimica del Irin:

Vol. 1642. A-14668

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 451

In the name of Israel:
Au nom d'Israel :
OT HMenHa 43panJ:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH I4ralnH:
En nombre de Italia:

V1ERI TRAXLER

February 13, 1990

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'que:
OT HMeHH AmaKH:
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeH RIUOHHH:

En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de ]a Jordanie:
OT HMeHa HopaaHHH:
En nombre de Jordania:
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:

En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Kow,.4t:
OT HMeHH KyBeiiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nor de la Rdpublique d~mocratique populaire lao :
OT HMeHH JIaoccKoA HapoztHo-,eMoKpa-rHecKori Pecny6jMKH:
En nombre de la Repdiblica Democrdtica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHBaHa:
En nombre del Libano:
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In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
Or HMeHI JlecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Libdria:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

: ;... 1 1 .. 1 ,..-A. L.t. I I.,

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
Or HMe.H, JIHBHHcKoR Apa6cKoi i)KaMaxHpNH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHI JIHxTeHUITeRHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nor du Luxembourg:
OT HMeHH .jIoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

JEAN FEYDER

New York, le 13 fWvrier 1990
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MaaaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MajlaaH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH Manaft3Hs:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaRlbaHBOB:
En nombre de Maldivas:

: ,r...j I.f ,t

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
Or HMeHH Maim:
En nombre de Malf:
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In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HmeHH MaJ%,Tbl:
En nombre de Malta:

, L W-:,4. t",

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBparaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHSI:
En nombre de Mauricio:

I I_.... iJ ,1-

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcHKH:
En nombre de M6xico:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHro~nHH:

En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

" 1 *Xi6 I/ :
In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:
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In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT IIMeHu HinaepnaHlxoB:
En nombre de los Parses Bajos:

R. J. VAN SCHAIK

9/VIII/901

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
Or HMeHH HoaoAi 3enaHAnH:
En nombre de Nueva Zelandia:

MARGARET ANN HERCUS

22/2/90

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

ALEJANDRO SERRANO CALDERA

21/2/90

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH Hirepa:
En nombre del Niger:

, f -14

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigdria:
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

1 9 August 1990- Le 9 ao0t 1990.
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In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMCHH HopBerHm:

En nombre de Noruega:

ERIK TELLMANN

31/2/1990

In the name of Oman:
Au nom de I'Oman:
OT MeHH OMaHa:
En nombre de Omin:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH l-aKHcTaHa:
En nombre del PakistAn:

I L---".. (.-I,

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH fllaHaMbi:
En nombre de Panami:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinde:
OT HMeHHn fanya-HoBoA FBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:
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In the name of Paraguay:
Au nor du Paraguay:
OT HMeml laparBaq:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Pdrou:
Or HMeHH Flepy:
En nombre del Per:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
Or HMeHH (IUrannnH:
En nombre de Filipinas:

f~t:
In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH FIIlbH:

En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH flopryra~rH:
En nombre de Portugal:

FERNANDO REINO

13 Fevereiro 19901

'13 February 1990-Le 13 f~vrier 1990.
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor6e:
OT HMeHH KopeRcKori Pecny6AHKn:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbnHHH:

En nombre de Rumania:

NICOLAE MICU

15.03.1990

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
Or nMeHH PyaHAb:"
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHc:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:
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In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMenH CeHT-.rant:
En nombre de Santa Lucfa:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMefH CeHT-BHHceHTa H FpeHauHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nor de Saint-Marin:
OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

AAj 10; A 9#f L

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomd-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H 1pHtHcnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:
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In the name of Saudi Arabia:
Au nom de r'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayaoBcKoi ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du Sfndgal:
OT HMeHH CeHerana:
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeiwuejIbCKHX OCTpOBOB:

En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:
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In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovdnie:
OT HMeHH CloeHa:
En nombre de Eslovenia:

[Signed - Signel

Dr. DANILO TONE
Ambassador
Permanent Representative of Slovenia to the UN

14 September 1993

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COrIOMOHOBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH COMa.H:

En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IO)CHOri A(lpaxa:
En nombre de Suddfrica:

Vol. 1642. A-14668
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeH{ IIcraHHH
En nombre de Espafia:

FRANCISCO VILLAR Y ORTIZ DE URBINA

23 Febrero 19901

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH IUpH JYaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH Cy~ana:
En nombre del SudAn:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HieHaa:

En nombre de Swazilandia:

I 23 February 1990- Le 23 fdvrier 1990.
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In the name of Sweden:
Au nom de ia Suede:
OT HMeHH UBeIWH:

En nombre de Suecia:

JEAN ELIASSON

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHaiCKOrt Apa6cKort Pecny6nmKn:
En nombre de la Repfiblica Arabe Siria:

In the name of Switzerland:
Au nor de la Suisse:
OT HMeHH 1UBeguapHi:
En nombre de Suiza:

In the name of Thailand:
Au nom de la ThaIlande:
OT HMeHH TanaHaa:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHtH Toro:
En nombre del Togo:

Vol. 1642, A-14668
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In the name of Tonga:
* Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinitd-et-Tobago:
OT HMeHH TpHraaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT tiMeHH TyHHca:
En nombre de Ttinez:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypuHH:
En nombre de Turqufa:

1.- Iizf-t,

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBany:
En nombre de Tuvalu:

Vol 1642. A-14668
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In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda:
OT HMeHH YraHjtbI:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHCKOii COBeTCKOfl COuHaiHCTHiecKort Pecny6jrHKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

: . L.Ak.. -L-... I j..tL

In the name of the Union of Myanmar:
Au nom de 'Union du Myanmar:
OT HMeHH Coo3a MbRHMa:
En nombre de la Uni6n de Myanmar:

: * -Z * 1,R-A 40 01 It:1-
In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nor de I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:
OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX CouWaHCTHeCKHX Pecny6JHK:
En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovidticas:

A* pq # .. 1 f A.-A-11 , II I I

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis:
OT HMeHtH O6-e11CHHeHHblx Apa6cKHx 3MHparoB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

Vol. 1642. A.14668
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeaHHeHHoro Kopo.rieBCTBa BejIHKo6pHTaHaH H CeBepHoil Hp1iaaHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6wtxHHeHHori Pecny6nHKH TaH3aHHaR:

En nombre de la Repdblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeRHHeHHhbX IITaToB AMepHKH:

En nombre de los Estados Unidos de America:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay
OT HMeHH Ypyriaa:
En nombre del Uruguay:

FELIPE PAOLILLO

February 13, 1990

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BanyaTy:
En nombre de Vanuatu:

Vol. 1642, A-14668



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecy3nii:
En nombre de Venezuela:

ANDR-S AGUILAR

07/06/901

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Yemen:
OT HMeH IleMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrociaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

• 1-.- 16-"%

In the name of Zaire:
Au nom du Za're:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

1 7 June 1990- Le 7juin 1990.
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6Hl:
En nombre de Zambia:

a ,a.--,ee j,.Av-I

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
Or HmeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

Vol. 1642. A-14668
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RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

SPAIN

RtSERVE FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De conformidad con el artfculo 2, Espafia se reserva el derecho de aplicar la pena de
muerte en los casos excepcionales y sumamente graves, previstos en la Ley Orginica 13/1985,
de 9 de diciembre, del C6digo Penal Militar, en tiempo de guerra, tal y como se define en el
artfculo 25 de la citada Ley Orgdnica."

[TRANSLATION]

Pursuant to article 2, Spain reserves the
right to apply the death penalty in the excep-
tional and extremely serious cases provided
for in Fundamental Act No. 13/1985 of 9 De-
cember 1985 regulating the Military Criminal
Code, in wartime as defined in article 25 of
that Act.

[TRADUCTION]

Conformdment aux dispositions de l'arti-
cle 2, l'Espagne se r6serve le droit d'appliquer
la peine de mort dans les cas exceptionnels et
particuli~rement graves pr6vus dans la loi
organique 13/1985 du Code p6nal militaire en
date du 9 d6cembre 1985, en temps de guerre,
dans les conditions d6finies A l'article 25 de
ladite loi organique.

Vol. 1642. A-14668

1991



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on:

19 June 1991

IRAQ

(With effect from 19 June 1991, provided
that the deposit in Moscow was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by
the Union of Soviet Socialist Republics on
11 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
3ubsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1098, 1102, 1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491,
1501, 1505, 1510, 1576 and 1579.

Vol. 1642. A-14860

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTtRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 10 AVRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment de l'Union des Ripubliques socialistes
sovigtiques le:

19juin 1991

IRAQ

(Avec effet au 19 juin 1991, dans la mesure
o6 le d6p6t A Moscou a sorti les effets prdvus
par le paragraphe 4 de ' article XIV de la Con-
vention.

La declaration certifie a jt enregistrie
par l'Union des Ripubliques socialistes so-
vidtiques le 24 juillet 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ultneurs, voir les r6f6rences donn6es dans
rlIndex cumulatif no 17, amsi que l'annexe A des volu-
mes 1098, 1102, 1146, 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308,
1381, 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576 et 1579.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CONFLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT GENEVA
ON 8 JUNE 1977'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1991
AUSTRALIA

(With effect from 21 December 1991.)
With the following declarations of understanding:

It is Australia's understanding that in relation to Article 5, with regard to the
issue whether, and in what measure, Protecting Powers may have to exercise any
functions within the combat zone (such as may be implied by provisions in Parts II
and IV of the Protocol), the role of the Protecting Power will be of a like character
to that specified in the First and Second Conventions and Part II of the Fourth
Convention, which apply mainly to the battlefield and its immediate surroundings.

It is the understanding of Australia that in relation to Article 44, the situation
described in the second sentence of paragraph 3 can exist only in occupied territory
or in armed conflicts covered by paragraph 4 of Article 1. Australia will interpret
the word "deployment" in paragraph 3(b) of the Article as meaning any movement
towards a place from which an attack is to be launched. It will interpret the words
"visible to the adversary" in the same paragraph as including visible with the aid of
binoculars, or by infra-red or image intensification devices.

In relation to Articles 51 to 58 inclusive it is the understanding of Australia
that military commanders and others responsible for planning, deciding upon, or
executing attacks, necessarily have to reach their decisions on the basis of their
assessment of the information from all sources, which is available to them at the
relevant time.

In relation to paragraph 5(b) of Article 51 -ind to paragraph 2(a)(iii) of
Article 57, it is the understanding of Australia that references to the "military
advantage" are intended to mean the advantage anticipated from the military attack
considered as a whole and not only from isolated or particular parts of that attack

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1226,
1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499,
1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567 1591 and 1607.
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and that the term "military advantage" involves a variety of considerations including
the security of attacking forces. It is further the understanding of Australia that the
term "concrete and direct military advantage anticipated", used in Articles 51 and
57, means a bona fide expectation that the attack will make a relevant and
proportional contribution to the objective of the military attack involved.

It is the understanding of Australia that the first sentence of paragraph 2 of
Article 52 is not intended to, nor does it, deal with the question of incidental or
collateral damage resulting from an attack directed against a military objective.

Certified statement was registered by Switzerland on 24 July 1991.

Vol. 1642, A-17512



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No 17512. PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX CONVENTIONS DE GENPVE DU
12 AOUT 1949 RELATIF A LA PROTECTION DES VICTIMES DES CONFLITS
ARMIS INTERNATIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTt A GENVE LE 8 JUIN
1977'

RATIFICATION

Instrument dgposg auprs du Gouvernement suisse le:

21 juin 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 21 d6cembre 1991.)
Avec les d6clarations d'interprdtation suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Selon l'interprdtation que fait i'Australie de I'article 5 pour determiner dans quelles
circonstances et dans quelle mesure les Puissances protectrices peuvent Atre appel6es A
exercer des fonctions A l'int6rieur de ]a zone de combat (selon ce qui d6coule des dispo-
sitions des titres II et IV du Protocole), le r6le de la Puissance protectrice doit 8tre semblable
A celui que lui attribuent la Ir Convention, la Ile Convention et le titre II de la IVe Con-
vention, principalement en matiare d'intervention sur le champ de bataille et A ses abords
imm6diats.

Selon l'interpr6tation que fait I'Australie de I'article 44, la situation d6crite dans la
deuxi~me phrase du paragraphe 3 ne peut se produire que sur un territoire occup6 ou dans
un conflit arm6 tel que ceux qui sont vis6s au paragraphe 4 de I'article premier. Par le mot
<< d6ploiement >>, utilis6 au paragraphe 3 b) de I'article 44, l'Australie entend tout mouvement
en direction d'un lieu d'otl une attaque va etre lanc6e. Dans << vue de l'adversaire >>, expres-
sion utilis6e dans le m~me paragraphe, elle englobe la perception visuelle d'un adversaire se
servant dejumelles, d'un dispositif A infrarouge ou d'un proc6d6 de renforcement de l'image.

Selon l'interpr~tation que fait l'Australie des articles 51 A 58 inclus, les chefs militaires
et autres responsables charg6s de planifier, d'ordonner et d'ex6cuter les attaques ne doivent
prendre leurs decisions qu'en 6valuant prgalablement les renseignements de toutes sources
auxquels ils auront eu acc;s en temps utile.

Selon l'interpr6tation que fait l'Australie du paragraphe 5 b) de I'article 51 et du para-
graphe 2 a) iii) de l'article 57, l'expression << avantage militaire >> qui y est utilis~e dgsigne
l'avantage que l'on prdvoit de tirer de 'attaque dans sa totalit6 et non seulement d'un ou de
plusieurs 616ments isols ou spdcifiques de ladite attaque, et la notion d'<< avantage mili-
taire >> comporte divers aspects A prendre en consid6ration, en particulier la s6curit6 des
forces de i'attaquant. Par ailleurs, par 1'expression << avantage militaire concret et direct
attendu >>, utilis6e A I'article 51 et b l'article 57, l'Australie entend une probabilit6 s6rieuse
que I'attaque contribue, dans une mesure raisonnable et proportionnelle A son cofit, a la
r6alisation de l'objectif assign6 A l'op6ration militaire en question.

Selon l'interpr6tation que i'Australie fait de la premiere phrase du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 52, la question des dommages incidents ou collat6raux r6sultant d'une attaque dirig6e
contre un objectif militaire n'est ni vis6e ni couverte par cette partie du texte.

La ddclaration certifide a jtj enregistrge liar la Suisse le 24 juillet 1991.

'Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 1125, p. 3, et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360,1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567 1591 et 1607.

Vol. 1642. A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

21 June 1991

AUSTRALIA

(With effect from 21 December 1991.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 24 July 1991.

I United Nations, Trearv Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1271. 1283, 1289, 1300, 1314, 1339. 1344, 1356, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1435. 1444, 1457, 1477, 1487, 1499,
1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591 and 1607.

Vol. 1642. A-17513

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENEVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTE A
GENVE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATION
Instrument diposi aupr~s du Gouverne-

ment suisse le:

21 juin 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 21 dcembre 1991.)

La diclaration certfi~e a 9tj enregistrie
par la Suisse le 24juillet 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360,
1372, 1390, 1404, 1419. 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591 et 1607.
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 July 1991

GREECE

(With effect from 22 October 1991.)

Registered ex officio on 22 July 1991.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI 1974'

ADHtSION

Instrument diposg le:

22juillet 1991

GRtCE

(Avec effet au 22 octobre 1991.)

Enregistri d'office le 22 juillet 1991.

I United Nations, Trear. Series, vol. 1144, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1144, p. 3, et

annex A in volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401, annexe A des volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 137, 1401,
1515 and 1570. 1515 et 1570.
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478 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF DISCRIM-
INATION AGAINST WOMEN. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:
23 July 1991

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba. With effect from
22 August 1991.)

With the following declaration:

"During the preparatory stages of the present Convention
and in the course of debates on it in the General Assembly the
position of the Government of the Kingdom of the Netherlands
was that it was not desirable to introduce political
considerations such as those contained in paragraphs 10 and 11
of the preamble in a legal instrument of this nature.
Moreover, the considerations are not directly related to the
achievement of total equality between men and women. The
Government of the Kingdom of the Netherlands considers that it
must recall its objections to the said paragraphs in the
preamble at this occasion."

I Umted Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,1302,1312, 1314, 1316, 1325, 1332,1343, 1346, 1348, 1350, 1351,
1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406. 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436. 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542. 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607 and 1639.

Vol. 1642. A-20378



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks

OBJECTIONS to reservations made by Brazil,' Egypt,2 Jamaica,3 Republic of Korea4 and
TuflTsia 5 upon ratification and by Bangla-desh, 6 Iraq,7 the Libyan Arab-Jamahiiya,8
MaIawi, 9 Maunrtius, 0 Tha land'" and Turkey 12 upon accession

Received on:
23 July 1991

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the Netierlands
considers that the reservations made by Bangladesh regarding
article 2, article 13 (a) and article 16, paragraph 1 (c)
and (f), by Egypt regarding article 2, article 9 and
article 16, by Brazil regarding article 15, paragraph 4, and
article 16, paragraph 1 (a), (c), (g) and (h), by Iraq
regarding article 2, sub-paragraphs (f) and (g), article 9 and
article 16, by Mauritius regarding article 11, paragraph 1 (b)
and (d), and article 16, paragraph 1 (g), by Jamaica regarding
article 9, paragraph 2, by the Republic of Korea regarding
article 9 and article 16, paragraph 1 (c), (d), (f) and (g),
by Thailand regarding article 9, paragraph 2, article 15,
paragraph 3, and article 16, by Tunisia regarding article 9,
paragraph 2, article 15, paragraph 4, and article 16,
paragraph 1 (c), (d), (f), (g) and (h), by Turkey regarding
article 15, paragraphs 2 and 4, and article 16, paragraph 1
(c), (d), (f) and (g), are incompatible with the object and
purpose of the Convention (article 28, paragraph 2).

The Government of the Kingdom of the Netherlands has
examined the contents of the reservation made by the Libyan
Arab Jamahiriya, by which the accession 'is made subject to the
general reservation that such accession cannot conflict with
the laws on personal status derived from the Islamic Shariah',
and considers the said reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 1348, p. 336.2
Ibid., vol. 1249, p. 407.

3Ibid. vol. 1374, p. 438.
4Ibid. p. 439.
5Ibid., vol. 1408, p. 346.
6 Ibid., vol. 1379, p. 336.
7 Ibid. vol. 1434, No. A-20378.
SIbid., vol. 1530, No. A-20378.

9 Ibid., vol. 1457, No. A-20378.
0 Ibid, vol. 1361, No. A-20378.
SIbid, vol. 1405, No. A-20378.
2 Ibid, vol. 1413, No. A-20378.
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The Government of the Kingdom of the Netherlands has also
examined the reservations made by the Republic of Malawi, by
which 'owing to the deep-rooted nature of some traditional
customs and practices of Malawians, the Government of the
Republic of Malawi shall not, for the time being, consider
itself bound by such provisions of the Convention as require
immediate eradication of such traditional customs and
practices', and considers the said reservations incompatible
with the object and purpose of the Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore
objects to the above-mentioned reservations.

These objections shall not preclude the entry into force
of the Convention as between Bangladesh, Egypt, Brazil, Iraq,
Mauritius, Jamaica, the Republic of Korea, Thailand, Tunisia,
Turkey, Libyan Arab Jamahiriya, Malawi and the Kingdom of the
Netherlands."

Registered ex officio on 23 July 1991.

Vol 1642, A-20378
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No 20378. CONVENTION SUR L'1tLIMINATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'IGARD DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GINIRALE DES NATIONS UNIES LE 18 DCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument deposd le:
23 juillet 1991

PAYS-BAS

(Pour le Royaume-Uni en Europe, les Antilles n6erlandaises et Aruba. Avec effet au
22 aofit 1991.

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Lors des phases priparatoires de la prisente Convention et
des d6bats qui lui ont 6t6 consacr6s i l'Assembl6e g6n6rale, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a exprim6 l'avis qu'il
n'6tait pas souhaitable d'introduire des consid6rations d'ordre
politique telles que celles evoquees aux paragraphes 10 et 11
du preambule dans un instrument juridique de cette nature.
Au surplus, ces considerations n'ont pas directement trait a la
realisation de la pleine 6galite entre l'homme et la femme.
Le Gouvernement du Royaune des Pays-Bas croit devoir r~iterer
en l'occurrence les objections qu'il avait formul6es vis-a-vis
desdits paragraphes.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1249, p. 13, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357,1361, 1363,1368,1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,1401, 1402, 1403, 1404. 1405, 1406, 1408,
1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607 et 1639.

Vol. 1642, A-20378
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OBJECTIONS aux reserves formul6es par le Br6sill, l'Egypte2, la Jamaique 3, la R6publique
de Core 4 et la Tunisie5 lors de ]a ratification et par le Bangladesh 6, l'Iraq7, la Jamahiriya
arabe libyenne8, le Malawi9, Maurice'l , la Thailande l I et la Turquie' 2 lors de 1'adh6sion

ReVues le:

23 juillet 1991

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considire que les
reserves formul6es par le Bangladesh au sujet de l'article 2,
de l'article 13 a) et du paragraphe 1 c) et f) de l'article 16,
par l'Egypte vis-a-vis des articles 2, 9 et 16, par le Br~sil
vis-a-vis du paragraphe 4 de P'article 15 et du paragraphe 1 a),
c), g) et h) de Particle 16, par l'Iraq au sujet des alineas f)
et g) de l'article 2 et des articles 9 et 16, par Maurice a
l'egard du paragraphe 1 b) et d) de l'article 11 et du
paragraphe 1 g) de l'article 16, par la Jamaque vis-A-vis du
paragraphe 2 de l'article 9, par la Republique de Cor6e
vis-a-vis de l'article 9 et du paragraphe 1 c), d). f) et g) de
l'article 16, par la Thailande au sujet du paragraphe 2 de
P'article 9, du paragraphe 3 de l'article 15 et de l'article 16,
par la Tunisie au sujet du paragraphe 2 de P'article 9,
du paragraphe 4 de l'article 15 et du paragraphe 1 c), d), f),
g) et h) de P'article 16, par la Turquie vis-a-vis des
paragraphes 2 et 4 de l'article 15 et du paragraphe 1 c), d), f)
et g) de l'article 16 sont incompatibles avec l'objet et le but
de la Convention (art. 28, par. 2).

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la teneur
de la reserve formulie par la Jamahiriya arabe libyenne aux
termes de laquelle l'adhesion "est faite sous la reserve
g6nerale que cette adhesion ne saurait aller contre les lois
r6gissant le statut personnel, issues de la chari islamique",
et considere ladite reserve comme incompatible avec l'objet et
le but de la Convention.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1348, p. 336
2 Ibid., vol. 1249, p. 407.
3 Ibid., vol. 1374, p. 438.
4 Ibid., p. 439.
5 Ibid., vol. 1408, p. 346.
6 Ibid., vol. 1379, p. 336.
7 Ibid., vol. 1434, no A-20378.
8 Ibid., vol. 1530, n° 

A-20378.
9 Ibid., vol. 1457, no A-20378.
10lbd., vol. 1361, n° 

A-20378.
I Ibid., vol. 1405, n

0 
A-20378.

12 Ibid., vol. 1413, no A-20378.

Vol. 1642. A-20378
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Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a igalement
examin6 les r6serves formules par la Ripublique du Malawi aux
termes desquelles "certaines coutumes et pratiques
traditionnelles etant profond6ment enracinees, le Gouvernement
de la R6publique du Malawi ne se consid6rera pas, pour le
moment, li par les dispositions de la Convention exigeant
l'abolition immediate de ces coutumes et pratiques" et
considere que lesdites reserves sont incompatibles avec l'objet
et le but de la Convention.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait des lors
objection aux reserves susmentionnees.

Ces objections n'empichent pas l'entree en vigueur de la

Convention entre le Bangladesh, l'Egypte, le Br6sil, l'Iraq,
Maurice, la Jamalque, la R~publique de Coree, la Tha~lande, la
Tunisie, la Turquie, la Jamahiriya arabe libyenne et le Malawi,

d'une part, et le Royaume des Pays-Bas, d'autre part.

Enregistrg d'office le 23 juillet 1991.

Vol. 1642, A-20378
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Belize

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

14 June 1991

CANADA

(The Convention will enter into force
between Belize and Canada on 1 September
1991.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

20 June 1991

MEXICO

(The Conventi n will enter into force for
Mexico on 1 September 1991. The accession
will have effect only as regards the relations
between Mexico and such Contracting States
as will have declared their acceptance of the
accession.)

ACCEPTANCES of the accession of New
Zealand

Notifications received on:

27 June 1991

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between New Zea-
land and the Netherlands (the Kingdom in
Europe) on 1 September 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637
and 1639.

Vol 1642, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adhdsion du B6lize

Notification revue par le Gouvernement
njerlandais le:

14juin 1991

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Belize et le Canada le I er septembre 1991.)

ADHtSION

Instrument diposg auprbs du Gouverne-
ment ngerlandais le:

20juin 1991

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur pour le
Mexique le ler septembre 1991. L'adhdsion
n'aura d'effet que dans les rapports entre le
Mexique et les Etats contractants qui auront
ddclar6 accepter cette adhesion.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Nou-
velle-ZWlande

Notifications reues le:

27 juin 1991

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre la Nouvelle-
Z6lande et les Pays-Bas (le Royaume en
Europe) le 1 er septembre 1991.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637
et 1639.
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5 July 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on
I October 1991.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

28 June 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
form 1 September 1991.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 24 July 1991.

5juillet 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
la Nouvelle-Z61ande et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
Ier octobre 1991.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Gouvemement
nderlandais le:

28 juin 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de 1ile de Man. Avec effet au
I er septembre 1991.)

Les declarations certifges ont etd enregis-
trees par les Pays-Bas le 24juillet 1991.

Vol. 1642. A-22514
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979 AND
OPENED FOR SIGNATURE AT VIENNA
AND NEW YORK ON 3 MARCH 19801

No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19862

WITHDRAWALS of reservation made upon
ratification

3

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

6 June 1991

CZECHOSLOVAKIA

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
11 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-2463 1,
and annex A in volumes 1498,1505,1521, 1522,1525,1540,
1547, 1558 and 1577.

2 Ibid., vol. 1457, No. 1-24643, and annex A in vol-
umes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598
and 1641.
3 Ibid., vol. 1456, No. 1-2463 1.

Vol. 1642, A-24631, 24643

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIkRES
NUCLtAIRES. ADOPTtE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ET A NEW
YORK LE 3 MARS 1980'

No 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-

-GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTItE
PAR LA CONFtRENCE GENERALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19862

RETRAITS de rdserve formul6e lors de la
ratification

3

Notification effectuie auprts du Directeur
gineral de l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique le:

6juin 1991

TCHI9COSLOVAQUIE

La de6claration certifije a ite enregistre
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 11 juillet 1991.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1456,
no 1-24631, et annexe A des volumes 1498, 1505, 1521,
1522, 1525, 1540, 1547, 1558 et 1577.

2 Ibid., vol. 1457, no 1-24643, et annexe A des volu-
mes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598
et 1641.
3 Ibid., vol. 1456, no 1-2463 1.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 July 1991

CYPRUS

(With effect from 17 August 1991.)

Registered ex officio on 18 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477,1480,1481, 1482, 1484,1486,
1487, 1499. 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523. 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606 and 1607.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

18juillet 1991

CHYPRE

(Avec effet au 17 aoit 1991.)

Enregistrg d'office le 18juillet 1991.

Nations Unies, Recueil des Traites vol. 1465,
n- 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484,1486,1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511.
1512, 1514, 1515. 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606 et 1607.

Vol. 1642. A-24841
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1991

PHILIPPINES

(With effect from 15 October 1991.)

Registered ex officio on 17 July 1991.

1 United Nations, Treaty Senes, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex Ain volumes 1514,1515, 1516,1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596 and 1598.

N°26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHESION

Instrument ddposd le:

17 juillet 1991

PHILIPPINES

(Avec effet au 15 octobre 1991.)

Enregistrg d'office le 17juillet 1991.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596 et 1598.

Vol. 1642. A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 July 1991

PHILIPPINES

(With effect from 15 October 1991.)

Registered ex officio on 17 July 1991.

'United Nations, Treai Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523, 1525,1527, 1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596 and 1598.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
REAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

17 juillet 1991

PHILIPPINES

(Avec effet au 15 octobre 1991.)

Enregistri d'office le 17juillet 1991.

I Nations Unies, Recueil des Trairis vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596et 1598.

Vol. 1642, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER 1989'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:
12 July 1991

SRI LANKA

(With effect from 11 August 1991.)
Registered ex officio on 12 July 1991.

15 July 1991 a

MYANMAR

(With effect from 14 August 1991.)
With the following reservation:

".Article 15

1. The Union of Myanmar interprets the expression 'the law'
in Article 15, paragraph 2, to mean the Laws, as well as the
Decrees and Executive Orders having the force of law, which are
for the time being in force in the Union of Myanmar.

2. The Union of Myanmar understands that such restrictions on
freedom of association and freedom of peaceful assembly imposed
in conformity with the said Laws, Decrees and Executive Orders
as are required by the exigencies of the situation obtaining in
the Union of Myanmar are permissible under Article 15,
paragraph 2.

3. The Union of Myanmar interprets the expression 'national
security' in the same paragraph as encompassing the supreme
national interest, namely, the non-disintegration of the Union,
the non-disintegration of national solidarity and the
perpetuation of national sovereignty, which constitute the
paramount national causes of the Union of Myanmar."

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1577, No. 1-27531, and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,

1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606,1607, 1637 and 1639.

Vol. 1642, A-27531
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The Union of Myanmar accepts in principle the provisions
of Article 37 as they are in consonance with its laws, rules,
regulations, procedures and practice as well as with its
traditional, cultural and religious values. However, having
regard to the exigencies of the situation obtaining in the
country at present, the Union of Myanmar states as follows:

1. Nothing contained in Article 37 shall prevent, or be
construed as preventing, the Government of the Union of Myanmar
from assuming or exercising, in conformity with the laws for
the time being in force in the country and the procedures
established thereunder, such powers as are required by the
exigencies of the situation for the preservation and
strengthening of the rule of law, the maintenance of public
order (ordre Public) and, in particular, the protection of the
supreme national interest, namely, the non-disintegration of
the Union, the non-disintegration of national solidarity and
the perpetuation of national sovereignty, which constitute the
paramount national causes of the Union of Myanmar.

2. Such powers shall include the powers of arrest, detention,
imprisonment, exclusion, interrogation, enquiry and
investigation."

Registered ex officio on 15 July 1991.

Vol. 1642, A-27531
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19 July 1991
DENMARK

(With effect from 18 August 1991.)
With the following declaration and reservation:

Registered ex officio on 19 July 1991.

Declaration

"Until further notice the Convention shall not apply to
Greenland and the Faroe Islands."

Reservation

"Article 40, paragraph 2(b)(v) shall not be binding on
Denmark.

It is a fundamental principle in the Danish Administration
of Justice Act that everybody shall be entitled to have any
penal measures imposed on him or her by a court of first
instance reviewed by a higher court. There are, however, some
provisions limiting this right in certain cases, for instance
verdicts returned by a jury on the question of guilt, which
have not been reversed by the legally trained judges of the
court."

Vol. 1642, A-27531
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No 27531. CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLIE GtN1tRALE DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEMBRE 19891

RATIFICATIONS et ADHISION (a)

Instruments diposis les:

12 juillet 1991

SRI LANKA

(Avec effet au 11 aoft 1991.)

Enregistri d'office le 12 juillet 1991.

15 juillet 1991 (a)

MYANMAR

(Avec effet au 14 aoit 1991.)
Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 15

1. L'Union du Myanmar interprete l'expression "la loi", au
paragraphe 2 de l'article 15, comme signifiant les lois, ainsi
que les decrets et ordonnances ayant force de loi, qui sont
actuellement en vigueur dans l'Union du Myanmar.

2. L'Union du Myanmar interprete comme etant permises aux
termes du paragraphe 2 de l'article 15 les restrictions i la
liberte d'association et a la libert6 de riunion pacifique
imposies en conformit6 des lois, d~crets et ordonnances
susvis~s en raison des exigences de la situation r~gnant dans
l'Union du Myanmar.

3. L'Union du Myanmar interprete l'expression "sicuriti
nationale", au m~me paragraphe, comme englobant l'int6rit
national supreme, a savoir la non-d6sintegration de l'Union, la
non-d6sintegration de la solidarit6 nationale et le maintien de
la souverainet6 nationale, qui constituent les objectifs
nationaux primordiaux de l'Union du Myanmar.

INations Umes, Recuei des Trairs, vol. 1577, n0 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583,
1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637 et 1639.

Vol 1642. A-27531
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Article 37

L'Union du Myanmar accepte en principe les dispositions
de l'article 37 puisqu'elles sont en conformite avec ses lois,
dispositions reglementaires et administratives, procedures
et pratiques ainsi qu'avec ses valeurs traditionnelles,
culturelles et religieuses. Toutefois, en raison des exigences
de la situation qui regne actuellement dans le pays, l'Union du
Myanmar fait la declaration suivante :

1. Aucune disposition de l'article 37 ne saurait emp~cher ou
etre interpr6t6e comme emplchant le Gouvernement de l'Union du
Myanmar d'assumer ou d'exercer, en conformit6 avec les lois en
vigueur dans le pays et les procedures 6tablies en vertu de ces
lois, les pouvoirs requis par les exigences de la situation
pour pr6server et renforcer la primaut6 du droit, maintenir
l'ordre public et en particulier sauvegarder l'inter~t national
supreme, a savoir la non-desint~gration de l'Union, la
non-d6sint6gration de la solidarit6 nationale et le maintien de
la souverainet6 nationale, qui constituent les objectifs
nationaux primordiaux de l'Union du Myanmar.

2. Ces pouvoirs comprennent les pouvoirs d'arrestation, de
detention, d'emprisonnement, d'exclusion, d'interrogatoire,
d'enquite et d'investigation.

Enregistd d'office le 15juillet 1991.

Vol. 1642, A-27531
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19juillet 1991

DENMARK

(Avec effet au 18 aoflt 1991.)
Avec la d~claration et la r6serve suvivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D6claration

Jusqu'c nouvel avis, la Convention ne s'applique pas au
Gro~nland et aux iles Faroe.

R6serve

Le Danemark ne se considire pas li6 par les dispositions
de l'alin~a b) v) du paragraphe 2 de l'article 40.

C'est un principe fondamental de la loi danoise sur
I'administration de la justice que toute personne peut faire
appel d'une condamnation p~nale en premiere instance aupres
d'une juridiction superieure. II existe toutefois certaines
dispositions limitant ce droit dans certains cas, par exemple
quand le verdict rendu par un jury sur la question de la
culpabilit6 n'a pas 6t invalid6 par les magistrats
professionnels du tribunal saisis de l'affaire.

Enregistri d'office le 19juillet 1991.

Vol. 1642. A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

16 July 1991

VENEZUELA

(With effect from 14 October 1991.)

With the following declarations:

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPt]FIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis les:

16juillet 1991

VENEZUELA

(Avec effet au 14 octobre 1991.)

Avec les d6clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

i. Respecto del Articulo VI: (EXTRADICION)

"El Gobierno de Venezuela entiende que la presente

Convenci6n no podri ser considerada como base ju-
ridica de extradici6n, cuando se trate de ciuda-

danos venezolanos, de conformidad con la legisla-

ci6n nacional vigente".

2. Respecto del Articulo XI: (ENTREGA VIGILADA)

"El Gobierno de Venezuela entiende que los deli-

tos de acci6n piblica que ocurran en el territorio

nacional serAn perseguidos por las autoridades de
policia nacionales competentes. Y que la aplica-

ci6n de la t6cnica de la entrega vigilada s6lo po-

drA efectuarse en la medida en que no contravenga

la legislaci6n nacional en la materia".

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639 and 1641.
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[TRANSLATION]

1. With respect to article 6: (Extradition)

It is the understanding of the Government
of Venezuela that this Convention shall not be
considered a legal basis for the extradition of
Venezuelan citizens, as provided for in the
national legislation in force.

2. With respect to article 11: (Controlled
delivery)

It is the understanding of the Government
of Venezuela that publicly actionable of-
fences in the national territory shall be pro-
secuted by the competent national police
authorities and that the controlled delivery
procedure shall be applied only in so far as it
does not contravene national legislation in
this matter.

Registered ex officio on 16 July 1991.

17 July 1991

BRAZIL

(With effect from 15 October 1991.)

Registered ex officio on 17 July 1991.

22 July 1991

SWEDEN

(With effect from 20 October 1991.)

With the following declaration:

".... regarding Article 3, paragraph 10,
Swedish constitutional legislation on extradi-
tion implies that in judging whether a specific
offence is to be regarded as a political offence,
regard shall be paid to the circumstances in
each individual case.

... regarding Article 7, paragraph 8, and
Article 17, paragraph 7, the Swedish author-
ity under these provisions shall be the Minis-
try for Foreign Affairs, and regarding Arti-
cle 7, paragraph 9, acceptable languages are
Danish, Norwegian and Swedish."

[TRADUCTION]

1. En ce qui concerne l'article 6 : (Extra-
dition)

Le Gouvernement v6ndzudlien considire
que la pr6sente convention ne saurait 8tre
consid6r6e comme la base ldgale de l'extradi-
tion de citoyens vdn6zu6liens conform6ment
A la 16gislation nationale en vigueur.

2. En ce qui concerne l'article 11 : (Li-
vraisons surveill6es)

Le Gouvernement v6ndzu6lien consid~re
que les d6lits contre l'ordre public commis
sur le territoire national seront poursuivis par
les autorit6s polici~res nationales comp6-
tentes et que la technique des livraisons sur-
veill6es sera appliqu~e seulement pour autant
qu'elle ne contrevient pas A la 16gislation na-
tionale en la mati~re.

Enregistr d'office le 16 juillet 1991.

17juillet 1991

BRI SIL

(Avec effet au 15 octobre 1991.)

Enregistri d'office le 17juillet 1991.

22juillet 1991

SUEDE

(Avec effet au 20 octobre 1991.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION]

... en ce qui concerne le paragraphe 10 de
l'article 3, la 16gislation su6doise relative A
l'extradition veut que, pour juger si une
infraction est une infraction politique, il soit
tenu compte des circonstances de chaque cas
particulier.

... en ce qui concerne le paragraphe 8 de
l'article 7 et le paragraphe 7 de l'article 17,
l'autorit6 su6doise d6sign6e aux fins de ces
dispositions est le Ministare des affaires
dtrang~res et, en ce qui concerne le paragra-
phe 9 de l'article 7, les langues acceptables
sont le danois, le norv6gien et le su6dois.
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24 July 1991 a

NEPAL

(With effect from 22 October 1991.)

Registered ex officio on 24 July 1991.

24juillet 1991 a

N9PAL

(Avec effet au 22 octobre 1991.)

Enregistrd d'office le 24 juillet 1991.
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